
        
            
                
            
        

    














První den

Jsou dny, kdy svět charakterizuje především jedno: nebe.

Onen dvacátý čtvrtý květen k nim patřil. Byl prosvětlený, zářivý, jasný, průzračný, jako čerstvě vypraný.

Nebeská klenba se zdála být ještě rozlehlejší, ještě vyšší než obvykle. Působilo to dojmem, že se zemská atmosféra roztáhla a pronikla hlouběji do vesmíru. Zářivá sférická modř, která teprve na horizontu postupně bledla. Podivná, zvláštně vibrující modř, o níž se dalo říct, že je sama jakýmsi druhem energie nebo matérie. Země jako by se pod touto rozlehlostí smrštila, zploštila a zmenšila.

Komisař Georges Dupin z Concarneau ležel v trávě, rozvalený na zádech na travnaté plošině vysoko nad mořem. Na zeleném návrší zvedajícím se za strmými útesy, hrdě se tyčícími dvě stě sedmdesát metrů nad mořskou hladinou. Tak to stálo na tabuli u parkoviště. Návrší bylo porostlé vřesem, křiklavě žlutou kručinkou, hustými travinami a mechem v nejrůznějších barvách: zelené, rezavě rudé, žluté.

Pointe du Raz, tak se jmenuje poslední mys v nejzápadnějším cípu Finistère, jehož vysoko se tyčící útesy pronikají směle jako hrubě zubatý klín daleko do Atlantiku. Mohutné bouřlivé mořské proudy oblévají legendární pointe, severní výběžek Biskajského zálivu, jehož druhý koncový bod se nachází na západním pobřeží Španělska. Prošpikován mělčinami je jednou z nejzrádnějších oblastí v celém Atlantiku, vodní masy se prodírají kolem Bretaně do „Rukávu“, kde přecházejí v Severní moře.

Panoráma shora z návrší bylo působivé: majestátní Atlantik, bizarní útesy – vypadaly jako dračí ocas, v moři dva chrabré majáky na nehostinných skálách a v dáli fantastický Île de Sein. Chtěl-li někdo skutečně zažít výspu světa, nebylo zřejmě působivější místo než Pointe du Raz. Bylo to vidět, bylo to cítit: finis terrae. Poslední bašta, vzdorující nespoutanému, takřka nedozírnému moři. „Pevná země“ se zdála být náhle závratně křehká.

Na tomto místě bylo možné zvlášť silně vnímat také jiné tajemství Bretaně – jedinečnou souhru světla a barev. V Bretani bylo – aspoň to tak Dupinovi připadalo – více světla než jinde. Tato neobyčejná zářivost nechávala vyniknout i barvy, jež vznikaly právě díky lámavosti tohoto světla. Člověku připadalo, jako by zde barevné spektrum viditelné lidským okem – od červené, oranžové, žluté až po zelenou, modrou, indigovou a fialovou – bylo neporovnatelně širší, pestřejší. Světlo nekonečně se lámající o vodní plochy jako by bylo kolem bretaňského poloostrova rozloženo jemněji. Tato intenzita světla a barev opájela již své někdejší slavné milovníky. Bretaň učarovala Monetovi, Gauguinovi, Picassovi a mnoha jiným malířům.

Od chvíle, kdy Dupin poprvé navštívil Pointe du Raz, ocitl se tento mys – mimo haute saison! – na seznamu jeho oblíbených destinací. K dnešnímu výletu měl hned dva důvody: první byla Le Fumoir de la Pointe du Raz, nedaleká nová udírna ryb, o níž inspektor Riwal básnil těmi nejvzletnějšími slovy. Udily se v ní nejvybranější ryby z obávané mořské úžiny, především pak lieus jaunes, zvláštní druh tresky, treska polak. Uzené hlavně „nedostižně aromatickým kouřem ze dřeva bretaňských dubů“ a napuštěné tajnou směsí různých druhů pepře a dalšího koření. Udírna patřila bratranci jednoho z Riwalových bratranců. Dupin nepostřehl kterého, jelikož v té chvíli neposlouchal moc pozorně, a navíc ho stále znovu mátly vztahy v Riwalově rozsáhlém příbuzenstvu. Ať už to bylo jakkoli, Riwal se rozplýval tak, že komisaře zlákal k návštěvě dotyčné rybí udírny. Krom toho měli s Claire po mnoha týdnech první volný společný večer, protože se Claire na klinice už víceméně vypracovala. Lieu jaune byla její oblíbená ryba a uzené pokrmy měla v zásadě ráda. Dupin ji chtěl překvapit.

Druhým důvodem k výletu byla renovace komisařství. Trvala už čtyři týdny. Byl to zlý sen. Najatá firma slíbila, že „ničím neomezí provoz komisařství“, a už teoreticky šlo o naprostý nesmysl. A samozřejmě se to velmi brzy projevilo v praxi. Hned první den vypukl nesmírný chaos. Provoz omezilo všechno, o hluku, prachu a špíně nemluvě. A samozřejmě – byť malířský mistr ujistil, že „celé to proběhne, aniž bude něco cítit“ – všude to nesnesitelně páchlo barvou a nic na tom nezměnilo ani pozotvírání všech oken a dveří. Dobré na tom bylo jen to, že pach barev a ředidel překryl původní odporný smrad budovy, který Dupina doháněl k šílenství od prvního dne, kdy nastoupil do práce – i když ho takto vnímal jako jediný. Komisař doufal, že za určitých okolností se tenhle zápach po renovaci vytratí docela.

Téměř všichni kolegové z komisařství se v posledních týdnech rozutekli, pozice hájilo pouze pravidelně se střídající krizové osazenstvo. Všichni si vymýšleli stále nové a stále vynalézavější důvody proč se vyhýbat kanceláři. Náhle bylo třeba vyšetřovat na místě skandální události, jako byl vypleněný záhon mrkve nebo nepovolený sběr mušlí na pláži, mnohdy zamířili na místo činu hned tři nebo čtyři policisté najednou. Znovu se otvíraly prastaré „pomníčky“: krádež tří surfovacích prken z loňského října a zmizení růžového záchranného člunu z přístavu. Všichni byli rádi, když k něčemu skutečně došlo. Při bourání starého domu v Pont-Avenu bylo nalezeno šest set belgických zlatých z roku 1870. Opravdový poklad, jehož hodnota byla odhadována na hezkých pár set tisíc eur – a jehož nález zavdal důvod k divokým spekulacím.

Počátkem tohoto týdne ale došla trpělivost dokonce i Dupinově asistentce Nolwennové. Přímo před jejími dveřmi se z převrženého kbelíku vylila hustá barva a ona do ní se vší parádou šlápla. V předešlých týdnech se ještě srdnatě snažila zachovat rozvahu, ale po této nehodě si vzala okamžitě na pár dní volno. Což rázem značně znervóznilo Dupina, tím spíš, že se vůbec neobtěžovala uvést, kdy se chystá vrátit do kanceláře. Během let – díky bezpočtu přesčasů – si Nolwennová jistě našetřila několik měsíců volna. Dupin se neodvažoval si to ověřit. Delší nepřítomnost Nolwennové – navíc spojená s protestní akcí – způsobí dříve nebo později pohromu, to bylo jisté. Vyjela si s manželem bez okolků na cyklistickou túru, kterou plánovala vlastně až na září. Byla to speciální vyjížďka, inspirovaná bretaňským bestsellerem Bistrot Breizh. Le tour de Bretagne des vieux cafés à vélo, během níž měli cyklisté objet všechny nejstarší, nejrázovitější hospůdky, jež mohla Bretaň nabídnout. Autorem spisku byly osobně a přímo znalecky vybrány a výsledkem byla pouť takříkajíc ode vsi ke vsi. Profil měla trať spíše pohodlný než sportovní, vedla nádhernými odlehlými kraji. Nolwennová se rozhodla pro cestu vnitrozemím. Oznámila Riwalovi a Dupinovi, že si bere volno, načež se Riwal promptně uchýlil s manželkou a oběma dětmi na několik dní do exilu na Belle-Île. Jedna z jeho sester vlastnila na ostrově dům, který byl prázdný od doby, kdy se přestěhovala do manželovy vlasti na Cape Code na americkém východním pobřeží. Komisař neměl nejmenší zájem brát si volno. Zaprvé se Claire nemohla za žádných okolností uvolnit z kliniky a zadruhé Dupin prázdniny nijak v lásce neměl. Kadeg, Dupinův druhý inspektor, se ze všeho vyvlékl také elegantně. Už dva a půl měsíce byl na rodičovské dovolené a měl se vrátit až v červenci. V březnu se jeho manželce narodila dvojčata. Anne a Conan. Inspektor si pořídil dvojkočár – monstrózní povoz – a občas se s ním zjevoval na komisařství. Nezřídka byl s dvojčaty doma úplně sám, manželka – instruktorka bojových sportů v Lorientu se specializací na kjókušin karate, „nejtvrdší kontaktní bojový sport na světě“, jak Kadeg stále znovu hrdě upozorňoval – jezdila pravidelně na kurzy a turnaje.

Dupin vyjel v poledne, koupil rybu na večeři a chvíli klábosil se sympatickým majitelem fumerie. Šel pěšky z parkoviště až na konec pointe. Později si po krátké zastávce za působivou pláží Baie des Trépassés ještě vypije na sluníčku na terase Relais de la pointe vychlazené pivo. Také to patřilo k jeho rituálům, rád tam sedával. Sní si pár galettes apéritives au jambon, čtverečků z křupavého máslového palačinkového těsta se šťavnatou šunkou. Kolem sedmé, možná v půl osmé, bude zase zpátky doma. Claire slíbila, že stihne přijít do půl deváté, a tak bude mít dost času na to, aby všechno přichystal.

Měl štěstí na počasí. Vypadalo to, že jaro ten den ustoupí létu. Dlouhému bretaňskému létu, které potrvá až do začátku října. Možná ještě o něco déle, loni se Claire a Dupin koupali naposledy 31. října. Dnes bylo přes dvacet stupňů, mírná bríza přinášela jemnou vůni soli a jódu. Chuť letního moře. Slunce na kůži hřálo, ale nepálilo. „Beau et chaud", předpovídal Le Télégramme pro příští dny. Mohl snad někdo mít nadějnější vyhlídky?

Místo plánované čtvrthodinky ležel Dupin v měkké trávě už tři čtvrtě hodiny. Bylo mu zatěžko se zvednout, což nebylo způsobeno jen pohodlným ložem a kouzlem širého nebe, nýbrž také meditativním šuměním vln, které se pravidelně a beze spěchu rozstřikovaly o skály pod plošinou. Jindy neklidný komisař začal blaženě klimbat.

Náhle uslyšel pronikavé drnčení. Nadzvedl se a hledal svůj mobilní telefon. Ten vzápětí zmlkl. Když ho konečně vytáhl z kapsy kalhot, začal znovu vyzvánět.

„Ano?“ zavrčel komisař.

„To jsem já, šéfe.“

Inspektor Riwal.

„Co se děje?“

„Nic, šéfe. – Jenom jsem se chtěl ohlásit.“

Riwal se hlásil už včera a předevčírem. A už tehdy měl Dupin dojem, že slyší v jeho hlase cosi jako výčitky svědomí. Kvůli tomu, že opustil potápějící se loď.

„Tady je všechno v pořádku, Riwale. – Jak je na ostrově?“

„Fajn. Ale hned přijedu, když něco bude. Stačí jenom…“

„Užívejte si!“

„Dobře, šéfe. – Já jenom, abyste to věděl: Většinou nám v domě vypadává signál a pevnou linku sestra odhlásila. Zrovna teď jsem v hospodě, ale…“

„V pořádku, Riwale. Klidně si mobil vypněte. – Nevolal jste mi před chvilkou?“

„Ne, proč?“

„To není důležité. – Hezké letnice.“

Dupin zavěsil. Putoval pohledem po moři. Nekonečný třpyt a lesk. Loni v létě doprovodil přítele Henriho – majitele Café du port v Sainte-Marine – do Le Conquetu. Henri tam koupil slavnou výživnou klobásu, specialitu z blízkého Île Molène, jakož i pétoncles, malé svatojakubské mušle chutnající po ořechách, obojí na skvostné ragú. Nechali stát auto na blízkém Pointe de Corsen a šli kousek pěšky. Vychutnávali si panorama: sytě modré moře, bájemi opředený labyrint ostrovů kolem Île Molène v dáli. Dupin řekl: „Chybí už jenom pár delfínů.“ – „Tamhle jich pár vidím,“ odpověděl Henri s nejuvolněnější samozřejmostí, jakou si lze představit, a ukázal na hladinu. Plavalo tam deset patnáct delfínů. Několik minut předváděli smělé skoky a razantní manévry. Opravdová show, a pak náhle zmizeli. Dupin si uvědomoval, že je to směšné, ale od toho dne se díval na moře obzvláště pozorně.

Znovu zazvonil telefon.

Komisař si povzdechl a zvedl se.

„Ano?“

„Georgesi! To je dobře, že jsme tě zastihli.“

Vážný ženský hlas.

„Zrovna projíždíme kolem, a tak jsme se rozhodli. Jsme už u Lavalu. Claire se ale nemůžeme dovolat.“

V té chvíli Dupin hlas rozpoznal. Byla to Claiřina matka.

„Budeme u vás tak kolem deváté.“ Cosi zachrastilo. „Nebo ne, Gustave?“

V pozadí se bezprostředně ozvalo hlasité „učitě, nejpozději v devět, ne-li dřív“. Dupin zaslechl i vrnění motoru.

„To je přece báječné, ne?“ rozplývala se Claiřina matka. „Budeme mít na sebe celý večer! Těšíme se, Georgesi. – Vyřídíš to Claire?“

„Já… Jsem si jistý, že bude celá bez sebe. – Radostí.“

„Taky si myslím! Tak zatím, Georgesi!“

Hovor skončil.

Dupinovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval.

Sbohem, poklidný večere ve dvou. Začne to tudíž už dneska. Ne tedy, jak bylo původně plánováno, až zítra, v sobotu. Dupin to důsledně vytěsnil. Na návštěvu měli přijet Claiřini rodiče, jeho tchyně a tchán. Na celý dlouhý letnicový víkend. Gustave a Hélène Lannoyovi, žijící poblíž Fécampu v Normandii. Dupin se s nimi od chvíle, kdy se dali s Claire opět dohromady, viděl teprve párkrát. Ti dva u nich budou bydlet. Tři dlouhé dny. Komisař měl radost z domu, do kterého se s Claire letos nastěhovali, jenže prostorná vila s sebou přinášela nejen výhody, jak se nyní ukázalo. Claiřini rodiče byli odlišní, jak jen to bylo možné. Hélène byla učitelkou jógy a Claiřin otec řídil úspěšnou advokátní kancelář, kterou už vlastně oficiálně předal zkušenému partnerovi. Úplně ji ovšem pustit z ruky nedokázal. K tomu málu, co ti dva sdíleli, patřila vedle záliby v dobrém jídle a pití a hluboké lásky ke Claire také chuť diskutovat, přičemž poměr v délce příspěvků činil devět ku jedné ve prospěch Claiřiny matky. Námětů k hovoru měli pro rozdílné názory vždy dost a dost, vystačily by na víc než jeden společný život. Zajímavý základ vztahu, shledával Dupin – nicméně oba označovali své manželství bez váhání za „velmi šťastné“. „Jsou zkrátka takoví,“ varovala ho předtím Claire. „Určitě to bude báječné!“

„Zatraceně!“ zavrčel. Na dnešní večer se opravdu moc těšil. Na chvíle ve dvou. „To může…“

Telefon. Počtvrté.

Opět byl nepříjemný, když zvedl telefon.

„Ano?“

„Hovořím s komisařem Georgesem Dupinem?“

Byl to hlas postarší ženy. Dupin se vzpamatoval. Volající nemohla v žádném případě za to, že se večer tak neblaze zvrtl.

„U aparátu. S kým mluvím?“

„Jsem madame Chaboseauová. Choť doktora Pierra Chaboseaua.“

Doktor Chaboseau, lékař s nejmodernější ordinací v Concarneau, sídlil ve vile na Bulváru Katerine Wylieové, přímo u moře. Nedaleko Claiřina a Dupinova domu. Chaboseau byl kardiolog a domácí lékař a velmi si zakládal na svém postavení, stejně jako jeho žena. Oba patřili k městským notables, starousedlickým zámožným rodinám, jež po generace poznamenávaly osudy Concarneau a disponovaly vlivnými styky. Nežili – a také proto je komisař znal – ve vile, kde se nacházela ordinace, nýbrž v domě, v němž byl rovněž Dupinem pravidelně navštěvovaný restaurant Amiral. Také skvostná nemovitost s výhodnou polohou, Chaboseauovým patřilo druhé a třetí poschodí budovy, jakož i nákladně vybudované podkroví.

„O co jde, madame?“

„Je mrtvý.“

„Jak prosím?“

Přeslechl se?

„Můj muž.“ Jako by slyšel v jejích slovech jasnou výčitku. „Je mrtvý. Našla jsem ho před pár minutami dole na dvoře. Vypadl ze své pracovny v nejhořejším patře.“

Mluvila skoro mechanicky, snažila se poskytnout korektní údaje.

Dupin zůstal stát jako přikovaný.

„Váš muž je mrtvý?“

„Ano.“

„Vypadl z okna?“

„Leží rozbitý na zemi.“

Pauza.

„Já…,“ Dupin se odmlčel a pak hned dodal: „Vyrozuměla jste policii?“

Zvláštní otázka, to musel uznat.

„Řekla jsem si na komisařství o vaše číslo. Uvedla jsem, že je to naléhavé.“

„A neoznámila jste případ tam?“

„Myslím, že jde o záležitost, jíž by se měl zabývat vrchní komisař osobně.“

Dupin se už předtím dal do pohybu. Právě došel k úzké pěšince.

„Jste si jistá, že je váš muž mrtvý?“

„Je kolem něj velká kaluž krve. Leží…,“ chvíli hledala slova, „velmi prapodivně.“

„Ihned zavolejte záchranku, madame. Já vyjedu okamžitě, ale potrvá mi tak tři čtvrti hodiny, než budu u vás.“ Přinejmenším tři čtvrti hodiny. Když na to šlápne.

„Dám vědět kolegům, aby se k vám někdo okamžitě rozjel.“

Zrychlil krok.

„Myslíte si, že je to vražda?“

Madame Chaboseauová váhala.

„Madame? Jste tam ještě?“

„Měl byste se sem obtěžovat co nejrychleji, pane komisaři.“

Byl to příšerný pohled. A podivný k tomu. Značně velká kaluž krve se rozlila podél celého trupu. Byla skoro kulatá a temně rudá. Skleněné střepy se leskly na slunci jako jakási dekorace. Byly rozeseté po malém vnitřním dvoře; byly to pozůstatky velké panoramatické okenní tabule, kterou doktor Chaboseau prolétl. Dopadl na pravou přední stranu těla. Rameno nepřirozeně odstávalo od trupu. Také bok se nacházel ve zvláštním úhlu k ochablým nohám. Dupin odhadl výšku, z níž lékař spadl, na dobrých patnáct metrů. Mrtvý měl na sobě tmavé manšestrové kalhoty, béžovou košili a vestu stejné barvy, jakož i na první pohled drahé černé kožené trepky, které mu kupodivu zůstaly na nohou. Zrzavé vlasy jako by si těsně před pádem učesal. Byla vidět pouze levá polovina obličeje. Levé oko bylo mírně pootevřené.

Poté, co si Dupin mrtvého chvíli prohlížel, vyjel nahoru do bytu Chaboseauových dodatečně zabudovaným výtahem, jakým je vybaveno mnoho starých budov. Zdviž se podobala krabičce od sardinek zavěšené na ocelovém laně.

Soudní lékař – starý doktor Lafond, ještě tak nejsnesitelnější ze všech zástupců svého cechu – jakož i technici z forenzního týmu byli samozřejmě už dávno přítomni. Dupin dorazil na místo činu s odstupem poslední. Doktor Lafond čekal už jen na něj, aby mohl posléze nechat mrtvolu odvézt na patologii do Quimperu.

Při razantní zpátečně jízdě z Pointe du Raz do Concarneau se Dupin několikrát pokusil dovolat Nolwennové a Riwalovi. Marně. Vždy po druhém zavolání namluvil na záznamník vzkaz. Málo platné, bude se muset prozatím obejít bez nich. Z celkem čtyř kolegů, kteří se zdržovali na komisařství, dva, Rosa Le Mennová a Iris Nevouová, rychle odjeli na místo činu. Počátkem roku komisařství přiklepli dvě nová místa – za což bylo třeba poděkovat především energické vytrvalosti Nolwennové; předtím mělo komisařství dlouhou dobu notoricky podstav. Tým tedy posílily dvě kolegyně, Nolwennová pokládala tuto změnu za „silně potřebnou“. Le Mennová přišla rovnou z policejní školy, bylo jí něco přes dvacet, byla vysoká, ramenatá jako plavkyně, a tmavě plavé vlasy si splétala do copu. Byla sebevědomá, nabitá energií. Iris Nevouová byla drobnější – v uniformě se poněkud ztrácela – měla světlou pleť a byla vybavená zvučným hlubokým hlasem. Dvakrát byla oceněna jako nejlepší policejní střelkyně Bretaně, ačkoli nijak zvlášť netrénovala. Sloužila patnáct let u četnictva v Le Conquetu. Na konci loňského roku opustila manžela i dosavadní život a přemístila se z nejzazšího severozápadu Bretaně na „jih“.

Le Mennová a Nevouová spatřily mrtvolu jako první. A nyní, když si nebožtíka prohlédl také Dupin, připadla mu velmi logická domněnka madame Chaboseauové, že její choť byl po smrti už ve chvíli, kdy telefonovala komisaři. Přesto měla pochopitelně zavolat záchranku, což ovšem neučinila ani po Dupinově důrazné výzvě.

Mezitím došli do podkroví. Dupin si prohlédl obytné místnosti ve druhém a třetím patře pouze letmo. Střešní nástavba byla „monsieurova říše“, jak se vyjádřila madame Chaboseauová. Nacházeli se v prostorné soukromé pracovně, Dupin ji odhadoval nejméně na padesát čtverečních metrů. Tři menší okna byla obrácena k přístavu, na protější straně byla dvě obrovská panoramatická okna. Skýtala velkolepý výhled na město přes střechy okolních domů. Pravá tabule, měřící tři metry na šířku a dosahující skoro až k dřevěné podlaze, byla rozbitá – zde se to stalo.

Podle způsobu, jakým bylo podkroví vybudováno, se dalo vytušit, že bylo přestavěno v sedmdesátých letech. Zařízení sestávala výlučně ze starožitností: staré stojací lampy, dva úzké elegantní sekretáře, na nichž ležely obrazové knihy o umění, perské koberce na pečlivě udržovaných tmavých parketách, v jednom rohu chaise longue potažená červeným sametem, v druhém černé kožené křeslo s polstrovanou podnožkou. Na stěnách visely obrazy ve starých zlacených rámech, bylo jich jistě dvacet. Masivní psací stůl, nepohodlně vyhlížející židle s vysokým opěradlem za ním. Vše bylo úzkostlivě udržováno a působilo téměř obsesivně spořádaným dojmem. Dupinovi to připomnělo byt z jeho pařížského dětství. Krédo jeho matky znělo: Stačí připustit jediné zrnko prachu, a nutně následuje všeobecný úpadek.

„A jestli se snad domníváte, monsieur le commisaire,“ řekla madame Chaboseauová v té chvíli až rozhořčeně, „že můj muž zavrávoral a vypadl, tak to v žádném případě! I když mu letos bylo sedmdesát čtyři. Trochu ho zlobila kyčel, ale byl na hony vzdálený tomu, aby ztratil rovnováhu a vypadl okenní tabulí!“

Vytrčila špičatou bradu do výšky.

„A ještě nepravděpodobnější – vlastně se nesluší o tom byť jen na okamžik přemýšlet,“ vydechla syčivě, „ještě nepravděpodobnější je sebevražda! Už jen zmínka o ní je hanebná.“

Le Mennová, Nevouová a forenzní technici už dříve hledali dopis, lístek, vzkaz monsieur Chaboseaua, a nic nenašli. Ani v dolních patrech. Což však mnoho neznamenalo, většina sebevrahů nezanechává dopis na rozloučenou. Momentálně vskutku nic nenasvědčovalo dobrovolné smrti.

Dupin odhadoval, že madame Chaboseauové je lehce přes sedmdesát let. Vlasy pečlivě tónované do odstínu kaštanové hnědi a dlouhé po bradu, objemný elegantní účes vyžadující – podle Dupina – každodenní návštěvu u kadeřníka, decentní líčení, drahé brýle v barvě bordó. Měla na sobě tmavozelenou halenku a široké černé látkové kalhoty. Ani teď, přibližně dvě hodiny poté, co nalezla svého muže mrtvého, na ní nebyly znát přehnané emoce. Dupin věděl, že šokový stav se projevuje u každého člověka jinak. Střehl se usuzovat z jejího chování, co se děje v jejím nitru. Obecně byl rozhodným nepřítelem ukvapených závěrů a domněnek.

„Doktor Lafond nejprve vyšetří mrtvolu na soudním kvůli možným podlitinám, škrábancům a zhmožděninám,“ vysvětlovala Rosa Le Mennová jasně a klidně, avšak bez falešné zdrženlivosti, „aby zjistil, zda lze najít stopy zápasu, fyzického střetu.“

V pracovně nic nenaznačovalo, že by v ní došlo k zápasu. Přesto by kdosi nepotřeboval víc než lékaře šikovně postrčit, aby ho prohodil oknem.

Dupin si mezitím prohlédl druhé, nepoškozené panoramatické okno stejné konstrukce jako to rozbité. Sklo nebylo ani dvojité, ani bezpečnostní. V době, kdy zřejmě proběhla přestavba podkroví, ještě neplatily stavební předpisy, jež by patrně zabránily tomu, co se přihodilo. Sklo okamžitě povolilo, když na tak velkou jednovrstevnou tabuli dopadl dospělý člověk, popřípadě na ni byl postrčen nebo se proti ní svévolně vrhl.

„Rovněž se bude vyšetřovat, zda pak doktor neutrpěl srdeční infarkt nebo mozkovou mrtvici,“ doplnila Le Mennová, v té chvíli obrácená k madame Chaboseauové. „Také to by za jistých okolností mohlo přivodit pád na tabuli.“

Jistě, takové nešťastné náhody se stávají. Nicméně komisař to považoval za krajně nepravděpodobné.

„Takový je postup, madame Chaboseauová. Brzy budeme vědět víc,“ dodala na závěr Le Mennová. Dupin si toho všiml už v minulých týdnech: Referovala přísně podle pravidel, jež jí vštípili na policejní škole, ale způsob, jakým to činila, její mimika, hlas, držení těla, to vše mluvilo jinou řečí. Prozrazovalo to skeptický postoj Le Mennové vůči „úřednímu postupu“, čímž byla Dupinovi od začátku sympatická.

Komisař se procházel po velké místnosti, tu a tam se zastavil a něco si pro sebe zamumlal.

Madame Chaboseauová stála vedle manželova masivního psacího stolu z tmavého leštěného dřeva, na němž spočívala velká plstěná podložka a na ní monitor počítače. Dupin se věnoval obrazům na stěnách, které visely těsně vedle sebe. Podobně jako v obou dolejších poschodích, do nichž letmo nahlédli předtím. Tady nahoře visely především práce na papíru: pastely, akvarely, kresby tužkou. Dupin rozluštil signatury Gauguina, Berthe Morisotové, Signaka a Moneta. Dva Monetovy akvarely zobrazující Belle-Île visely přímo nad psacím stolem. Téměř všechny obrazy se věnovaly Bretani. Dupin nebyl odborník, ale vyznal se v umění natolik, aby věděl, že tu na zdech visí hromada peněz. Na dolních poschodích visela zřejmě ještě větší hromada peněz, byly tam především olejomalby. Komisař si navíc povšiml velmi moderní klimatizace, dobře zabezpečených dveří, poplašného zařízení. Madame Chaboseauová ovšem – ještě než přijel a mohl se zeptat – sdělila, že nechybí žádná umělecká díla ani jiné cennosti. O krádež tudíž očividně nešlo.

Dupin se obrátil na madame Chaboseauovou: „A vás nenapadá, kdo by mohl vašeho muže – navštívit? Přemýšlejte ještě.“

„To jsem už důkladně udělala.“ Madame Chaboseauová se nijak nenamáhala krotit rozmrzelost ve svém hlase. „V diáři nemá žádnou poznámku. Nezapsal si nic na celý dnešek. – A ptáte se mě na to už potřetí.“

Neporušený stav dveří a zámku naznačoval, že dovnitř nikdo nevnikl s použitím hrubého násilí. Jestliže nešlo o nehodu ani o sebevraždu, svědčilo zatím leccos pro to, že Chaboseau sám vpustil do domu osobu, která mu ublížila. Což znamenalo, že ji pravděpodobně znal nebo přinejmenším očekával, možná s ní měl schůzku. Existovaly ovšem také jiné možné scénáře. Třeba opustil na chvíli dům, a když se vracel, někdo ho nepozorovaně sledoval a ukázal se mu až ve chvíli, kdy odemykal dveře. Nebo se někdo vydával přesvědčivě za kohosi jiného. Doktor Chaboseau by se ovšem, jak ho Dupin odhadoval, jistě nenechal tak snadno oklamat.

Iris Nevouová se už vydala zjistit, kteří obyvatelé byli odpoledne doma a zda si případně nevšimli něčeho nápadného. Obytné místnosti Chaboseauových v hořejších patrech zabíraly dvě třetiny staré podlouhlé budovy, v níž se nacházel také Amiral; ve zbylé třetině, na straně odvrácené od náměstí Jeana Jaurèse, bydlely tři partaje. V prvním patře se nacházela záložní prostora Amiralu – určená pro větší společnosti –, jakož i další byt, v němž bydlela rodina s dvěma dětmi.

Dupin se vrátil k rozbitému oknu. Zastavil se těsně nad propastí a podíval se do hloubky. Mimoděk mu přeběhl mráz po zádech.

„A vy sama, madame Chaboseauová, jste byla mezi čtrnáctou a šestnáctou hodinou ve městě, jak jste předtím uvedla?“

Její volání zastihlo Dupina na Pointe du Raz přesně v 16 hodin 7 minut.

„Byla jsem objednaná u kadeřníka přibližně na čtrnáctou hodinu. Tam jsem byla asi tak do čtvrt na čtyři. Potom jsem si musela ještě vyřídit pár věcí.“

„Kdybyste nám to mohla trochu rozvést.“

Dupin při posledních větách opět přešel místnost a zastavil se před rozbitým oknem. Pohlédl dolů a nenadále mu to připomnělo desetimetrovou skokanskou věž v jednom pařížském plaveckém bazénu, na niž ho přiměla vystoupat sázka s přáteli, když mu bylo dvanáct. Energicky couvl a obrátil se znovu na madame Chaboseauovou.

„Byla jsem v Galerii Gloux. Kvůli jednomu obrazu. Pak jsem si zašla k Mauritovi.“

Maurite byl marocký traiteur v báječné tržnici. Dupin miloval jeho stánek. Maročan byl skvělý a nabízel nejskvostnější lahůdky. A Galerii Gloux znal komisař přirozeně rovněž, během let se s Françoise a Jeanem-Michelem Glouxovými spřátelil.

„Hospodyně má dneska volno. Koupila jsem si dobroučké poulet noir.“

Její věty zněly jako z doby před padesáti lety. Před sto lety.

„To bylo všechno? Nic víc?“

„Ještě jsem se krátce zastavila u Hopse, pro klobásy z černého angusu.“

Hops byl obchod, v němž rádi nakupovali také Claire a Dupin. Majitelka Katell Cadiková prodávala vynikající tvrdé klobásy a fantastický sýr.

„Prověříme si to,“ řekl Dupin a hned cítil, jak ho rozptýlilo pomyšlení na klobásu. Rychle se vzpamatoval. „Přihodilo se v poslední době vašemu muži něco, co byste spojovala s vraždou?“

„Přirozeně že ne!“ rozhořčila se madame Chaboseauová. „Nikdo neměl důvod usilovat manželovi o život. – Groteskní představa.“

„Nějaká událost v ordinaci?“ šťoural Dupin nevzrušeně dál. „Chybná diagnóza třeba? To se stává.“ Lékař se sice, natolik byl komisař informován, těšil bezvadné pověsti – přesto se mu, čistě statisticky viděno, něco takového v jeho dlouholeté praxi určitě přihodilo. Nebylo to nepředstavitelné.

Madame Chaboseauová mlčela a upírala na Dupina přísný pohled.

„Nebo jiný konflikt? Třeba spor, který se vyhrotil? Přemýšlejte, prosím, madame. Je to důležité.“

Odhodlaně zavrtěla hlavou.

„Rivalita. – Jistě neměl jenom přátele.“

Moc a postavení si rodiny, jako byli Chaboseauovi, občas získávaly a udržovaly na úkor jiných. Říkaly tomu pak „kolaterální škody“. Většinou to ani nevnímaly, jelikož se zabývaly „důležitějšími věcmi“.

„Mého muže si všichni velmi váží.“ Madame sice ztišila hlas, ale vyjadřovala se s podprahovou agresivitou. Kupodivu mluvila o manželovi v přítomném čase. „Požívá bezvadné pověsti. Nejen ve své lékařské profesi, ale také jako sociální dobrodinec a mecenáš. Angažuje se v bezpočtu projektů.“

„Nenapadá vás tedy vůbec nikdo, kdo by mohl mluvit o vašem muži špatně? A proč?“ Dupin muvil tiše, ale naléhavě. „Pokud nám zatajujete nějaké informace, bráníte objasnění tohoto případu.“

„Směšné.“

Dupin se odvrátil a opět začal chodit po pracovně. Upadl do jakéhosi tranzu. Ten jen částečně souvisel s madame Chaboseauovou a jejím namyšleným, dráždivě chladným chováním. Sám se nacházel v podivném rozpoložení. Byla to směs zděšení z možné, nebo (jak mu napovídala intuice) dokonce pravděpodobné vraždy a nejhlubší nevole. Třebaže to ještě nebylo jisté, bylo opovážlivé dopustit se takového zločinu jim přímo před nosem, takříkajíc přede dveřmi komisařství.

„Jak se to stalo,“ vmísila se do hovoru Le Mennová a snažila se zachovat si věcný, zdvořilý tón, „že jste našla manžela zrovna vy? Nebo jinak. Proč jste si vybrala právě vchod ze dvora?“

K přepychovějším městským sídlům často patřily malé zadní dvory, které se používaly většinou jako parkoviště. Na zadním dvoře Chaboseauových byl dokonce samostatný domovní vchod, kterým se – stejně jako hlavním vchodem – procházelo k výtahu a schodišti.

„Často to vezmu zadním vchodem. Je to velmi praktické, především když se vracím z nákupu.“

„K čemu využíváte dvůr?“ zeptala se rychle Le Mennová.

Měřil možná tak čtyři krát tři metry. Vpravo a vlevo byla vysoká zeď, od ulice ho oddělovala asi tak metr a půl vysoká elektricky ovládaná brána.

„Dřív jsem tam nechávala svůj vůz.“

„A manžel?“

Madame Chaboseauová povytáhla obočí. „Ten parkuje svůj vůz odjakživa naproti ve větším dvoře. Najal si tam stání.“

Mělo to – přinejmenším to tak znělo v Dupinových uších – znamenat asi tolik: Je to přiměřené místo pro manželovu limuzínu. Oba dvory vedly na Rue du Guesclin, úzkou, málo frekventovanou jednosměrku za Amiralem. Na rohu ulice se nacházela Dupinova oblíbená trafika, kterou vedli Alain a Amélie. Kupoval si u nich všechny své noviny a spoustu dalších věcí: knihy, populárně naučné magazíny i kuchařky pro Claire a také své červené notesy Clairefontaine, jakož i po tuctech propisovací tužky, které neustále ztrácel.

„A k čemu využíváte dvůr jinak?“ nedala se odbýt Le Mennová.

Dupin vytáhl svůj clairefontaine a udělal si několik poznámek.

„Už jen jako soukromý vstup do domu.“

„Od kterého máte klíč jenom vy dva?“

„A domovník, jakož i hospodyně. Jinak nikdo.“

„Spatřila jste manželovu mrtvolu až ve chvíli, kdy se otevřela brána?“

Zatím se nepřihlásil nikdo, kdo by byl svědkem pádu – nebo zpozoroval mrtvolu dřív než madame Chaboseauová. Což nebylo divné, neboť ulicí nechodilo mnoho lidí. A vjezdová vrata byla vysoká jistě metr čtyřicet.

Madame Chaboseauová přikývla.

„O čem jste hovořili při obědě? Měli jste nějaké zvláštní téma?“ Dupin se snažil o vlídný tón. Madame Chaboseauová se předtím zmínila, že jako každý pátek obědvali s manželem mezi dvanáctou a půl druhou dole v brasserii Amiral. Poté vypověděla, že se následně odebrala do druhého poschodí a její muž do své pracovny ve čtvrtém patře. Očividně neordinoval v pátek odpoledne už hezkých pár let.

„Četli jsme si noviny. – A mluvili o všeličems.“

„Například?“

„O přístavu.“

„O přístavu?“

„O přestavbě přístavu.“

„Rozumím. O čem přesně?“

V onom týdnu vyšlo několik článků o nové, nedávno otevřené loděnici. Město krom toho uvolnilo pozemky pro rozšíření přístavu.

„O tom, jak moc tyhle aktivity vítáme.“

Dostavba přístaviště byla již dlouho jedním z hlavních témat v Concarneau. Neboť ville bleue, krásné „modré město“, bylo v podstatě pouze jedno: město u moře. A přístav byl jeho centrem. Přesně vzato šlo vlastně o tři přístavy. Rekreační a sportovní přístav pro amatéry a profesionály. Legendární rybářský přístav (nic nepoznamenalo dějiny Concarneau tak jako rybolov), jehož rozvoj se v posledních desetiletích sice přibrzdil, který ale pořád ještě patřil k nejvýznamnějším rybářským přístavům v celé Francii. A v neposlední řadě průmyslový přístav s loděnicemi, doky na stavbu a opravy lodí, který rostl ze všech nejrychleji. Když někdo přejel po úžasně vysokém mostě přes Moros, a náhle se mu naskytl úchvatný pohled na Concarneau, měl přístav přímo pod sebou. Na vodě nebo v impozantních suchých docích byly vidět obrovské lodě. Přístav ve městě, město v přístavu, tak znělo motto dostavby. Heslo, které poukazovalo i na šťastnou geografickou polohu Concarneau, které chránily pevninské výběžky a velké přírodní bazény řeky Moros před brutálními bouřemi v Atlantiku a nepřátelskými přepady, jichž bylo v dějinách města nemálo.

„Když jste si povídali o přístavu, jistě šlo o něco speciálního, že?“

„Ne. – A nakolik je to vůbec důležité?“

Bylo to marné.

„O čem jste ještě hovořili?“

„O počasí.“

Odpověď nezněla přehnaně příkře. A patrně byla pravdivá. Počasí bylo v Bretani velmi oblíbené téma, třebaže – na rozdíl od jiných koutů světa – ovlivňovalo život lidí vlastně málo, žádného Bretonce nemohlo počasí odradit, chtěl-li vykonat něco důležitého.

Ozvalo se zaklepání a do pracovny vešla Nevouová. A hned spustila: „Nikdo ze sousedů neviděl v době mezi čtrnáctou a šestnáctou hodinou v domě cizí osobu. Mluvila jsem se všemi osobně.“ Vytáhla z kapsy chytrý telefon a začala vyťukávat. „Mám vám poslat seznam?“ Pohlédla na Dupina. Vždy znovu ho u ní fascinoval hluboký hlas, který pozoruhodně kontrastoval s křehkým zjevem.

„Pošlete. A nikdo nic neviděl – nebo alespoň neslyšel? Tříštící se okenní tabuli? Výkřik?“

„Nikdo nic. Ani Paul Girard ne.“ Měla na mysli majitele Amiralu, Dupinova přítele od okamžiku, kdy komisař dorazil do Bretaně. „A ani nikdo ze zaměstnanců. Mluvila jsem s Ingrid.“ To byla báječná šéfka brasserie. „Paul Girard byl ostatně v té době pro nové zboží u své chovatelky ústřic.“

„A co personál v kuchyni?“

Kuchyň se nacházela vzadu, ovšem dobrých deset či patnáct metrů od malého dvora.

„Ani oni nic neslyšeli.“

Což bylo logické. V kuchyni byl hluk, hučela výkonná klimatizace a doléhal do ní randál z trhu, který se konal každý pátek na prostranství před Amiralem.

„Výborně!“

Nevouová nic neopomněla. Dupin byl spokojený.

Jeho důrazné „výborně“ vyvolalo ve tvářích přítomných bezradný výraz, Nevouovou nevyjímaje.

Komisař se prudce otočil a odcházel.

U dveří se zastavil a znovu se otočil: „Moc vám děkuju, madame Chaboseauová. Prosím, ozvěte se, když budete něco potřebovat!“

Madame Chaboseauová měla ve tváři vepsán hluboký úžas.

„Pokud vás něco napadne, zavolejte mi. Moje číslo máte. A Le Mennová, vy tady počkejte – technici přijdou sem nahoru ještě jednou.“

Měli s sebou ještě vzít počítač. Madame Chaboseauová uvedla, že nezná heslo, což znamenalo, že se vše jako vždy komplikuje. To platilo i o přístupovém heslu k zajištěnému mobilnímu telefonu monsieur Chaboseaua, který ležel na jednom ze sekretářů. Pevnou linku lékař už léta skoro nepoužíval, jak sdělila madame Chaboseauová, jen ona z ní ještě volá; zato nemá žádný mobil.

Kolegové z forenzního začali na dvoře, posléze došli až do podkroví, nakonec se vydali do druhého a třetího patra, aby si mohli v klidu pohovořit s madame Chaboseauovou. Dupin jim přikázal pořídit snímky všeho, co jim madame Chaboseauová (byť s protesty) povolila zdokumentovat.

„A vy, Nevouová, pojďte se mnou,“ řekl komisař a přivolal ji k sobě mávnutím ruky.

Měl pro ni několik úkolů.

„A než zapomenu, madame: Tyhle prostory zde jsou až do odvolání považovány za místo činu. Dvůr jakbysmet. Nikdo kromě policie sem nesmí.“

Otevřel dveře a zamířil ke schodům. Do výtahu by podruhé nevstoupil.

Ne že by neměl na madame Chaboseauovou celou řadu otázek, ale musel si je nejprve utřídit a také se pokusit dovolat Riwalovi a Nolwennové. Především se ale v žádném případě už déle neobejde bez šálku café. Chtěl si kávu vypít vlastně už odpoledne u Baie des Trépassés. Po vychlazeném pivu. K čemuž se nedostal stejně jako k šunkovým palačinkám. Od pohodového výletu jako by uplynulo už hezkých pár dní.

Dupin seděl na terase Amiralu ve svém obvyklém koutku, nabílenou kamennou zeď v zádech. Bylo čtvrt na osm a byl obsazen pouze jeden další stůl v opačném rohu. Ingrid mu právě donesla šálek café, který si u ní objednal, když předtím procházel lokálem. Ulehčeně si povzdechl.

Když Dupin vkročil do Amiralu z Avenue Pierre Guéguin a Nevouová zůstala venku a telefonovala, vrhli se na něj redaktoři z Qest-France a Le Télégramme. Donalová a Drollec. Budovy obou listů se nacházely necelých dvě stě metrů odsud na Place Jean Jaurès, rozlehlém náměstí před jižním průčelím Amiralu.

Zpráva o Chaboseauově smrti se přirozeně rozšířila po celém městě jako stepní požár. Přestože mu byli oba novináři sympatičtí, Dupin neměl náladu činit jakákoli prohlášení. Proto nevlídně a po pravdě uvedl, že zatím nemůže „nic, ale vůbec nic“ říct.

Komisař se pohodlně opřel, usrkl kávy a přejel pohledem po vyklizeném náměstí, z nějž už zmizely jakékoli stopy po trhu.

Vlevo se tyčila velká Ville Close, vedle ní se rozprostíraly dlouhé větvící se dřevěné lávky v rekreačním přístavu a u nich tucty mírně se pohupujících člunů, ponejvíce plachetnic. Pestrobarevné plachty visely schlíple na stěžních, efektně nasvícené sluncem, které stálo pořád ještě poměrně vysoko. Dny se začínaly prodlužovat.

Dupin se musel náhle zasmát. Pro své (nevhodné) citové hnutí měl hned několik důvodů. Jestliže tu šlo o víc než o tragickou nehodu nebo sebevraždu, jestliže tu došlo ke zločinu – a instinkt mu napovídal, že to tak je – bude tu nyní sedávat častěji, a to „služebně“. Z Amiralu se stane jeho kancelář. Navíc nebude dnes v žádném případě moci večeřet s Claiřinými rodiči. A jak to vypadá, promešká převážnou část rodinných letnicových aktivit.

„Ach, tady jste, commisaire!“ Iris Nevouová stanula zničehonic u jeho stolu, neviděl ji přicházet. Tvářila se rozladěně.

„Dáte si taky?“ Dupin pozvedl prázdný šálek.

„Já kávu nepiju.“

Nevouová si sedla vedle něj.

„Popovídejte si, prosím, se zaměstnanci ordinace doktora Chaboseaua o případných nepřátelích jejich šéfa. Nebo o konfliktech.“

„Provedu.“ Nevouová vytáhla ošoupaný hnědý notýsek. „Provedu“ bylo jedno z jejích oblíbených slůvek, které na rozdíl od většiny lidí nepoužívala jen tak mimochodem, nýbrž pokaždé velmi důrazně.

„Potom,“ Dupin už měl před sebou rozevřený svůj clairefontaine a rychle si procházel, co si poznamenal. „Potom ty projekty, v kterých se doktor Chaboseau tak příkladně angažoval jako – ocitoval slova madame Chaboseauové – jako sociální dobrodinec a mecenáš. Le Mennová vám pomůže s rešeršemi.“

Především zpočátku šlo většinou o to zkoušet to na náhodu, křížem krážem. Bylo třeba rozhodit co nejvíc sítí a sledovat, co uvízne.

„Neměli bychom počkat, až budeme skutečně vědět, s čím máme co do činění? Co když to vůbec není vražda? No, já nevím.“

Další obrat, který Nevouová ráda používala. A který vyjadřoval víc než jen konkrétní pochyby o nějaké věci. U jejího „no, já nevím“ šlo spíše o postoj, který všechno zpochybňoval. A nedůvěřoval veškerým poznatkům. Dobrý postoj, shledával Dupin. Vlastně dobrý.

„Já…“ Co měl říct? Přísně vzato měla pravdu. „Kdyby to ale přece jen byla vražda, což je momentálně zdaleka nejrozumnější domněnka, jenom marníme cenný čas.“

Pokrčila rameny. „Tak fajn. Potom bych se být vámi zajímala o obchodní záležitosti Chaboseauových.“

„Co tím přesně myslíte?“

„On a jeho paní, jak známo, působí jako podnikatelé a investoři.“

To byla novinka. Přinejmenším pro Dupina.

Vedle stolu se uvelebil pes. Velký hafan, dlouhá špinavá srst neurčité barvy, možná nažloutlá. Položil si čenich na tlapy, tu a tam zvedl hlavu a vzhlédl ke komisaři. Dupin se rozhlédl, hledal páníčka, ale žádného nespatřil.

„Co je to za investice?“

„Mají podíly v několika firmách a projektech. Nemovitosti, pivovar, taky rekreační přístav tady v Concarneau. Vím o těchhle třech. Ale možná je jich víc.“

Bretaň zplodila mnoho úspěšných podnikatelek a podnikatelů. Obchodníků, kteří viděli svou odpovědnost v tom, že budou působit rovněž společensky, i to byla hrdá bretaňská tradice. Existoval bezpočet příkladů, tak třeba Yves Rocher, který v podkroví rodičovského domu vyrobil svůj první krém na bázi orseje jarního. Nebo François Pinault, miliardářský mecenáš umění, který založil jedno z největších módních impérií na světě. Gucci, Yves Saint Laurent, Puma, vše mezitím v bretaňských rukách.

„Ví se, do jaké finanční výše se Chaboseauovi podílejí na těch projektech?“ Dupin náhle hořel zvědavostí.

Nevouová pokrčila rameny. „Dohledám to.“ Tvářila se pořád ještě trochu mrzutě. Dupin by jí byl rád objednal kávu. Byl přesvědčený o tom, že kofein zlepšuje náladu.

„Měl obchodní partnery? Trvalé obchodní partnery?“

„Dohledám to.“

„Promluvte si o tom dopodrobna rovněž s madame Chaboseauovou.“

„Provedu.“

Dupin si mlčky poznamenal několik bodů a dal Ingrid, která kasírovala na druhém konci terasy, znamení, že si dá další šálek kávy.

Nevouová svraštila čelo. „V bytě visí na zdech jistě hezkých pár milionů. Je to víc než obyčejné hobby, mám dojem. Taky zajímavý moment.“

Dupin měl kdysi už v jednom případě co dělat s cenným obrazem, s Gauguinem. Sice se zdálo, že u Chaboseauových nebyl odcizen žádný obraz, ale kriminální příběh může ve světě umění vypadat také docela jinak. Možná Chaboseau – a to byla jedna z četných možností – naletěl rafinovanému padělateli a od toho se mohl odvinout dramatický příběh.

„Madame Chaboseauová uvedla, že byla dneska v poledne kvůli jednomu obrazu v Galerii Cloux.“

Dupinovi nebylo úplně jasné, co přesně tím chtěla Nevouová říct. Přesto se v galerii zřejmě zastaví. Françoise a Jean-Michel znali město, lidi, vztahy v Concarneau.

„My…“

„Commissaire!"

Vzápětí u nich stála Rosa Le Mennová.

„Volal soudní lékař. Chtěl vás osob…“

„A?“

„Výrazný premortální hematom na pravém rameni. A další na nadpaží. Čerstvé, způsobené před smrtí. Cituji.“ Vykulila oči. „Morfologicky vše ukazuje na prudký úder. Mám vám vyřídit, že doktor Lafond se na to pečlivě zaměřil hned po první zběžné prohlídce.“

Odmlčela se a pozorovala Dupina, jako by mu chtěla dopřát čas, aby její zprávu zpracoval.

„To tedy znamená,“ konstatovala Nevouová, „že ho někdo skutečně zabil.“ Přesto si neodpustila svoje „no, já nevím“.

Dupin prudce vstal. Došel na konec terasy, a pak se zase pomalu vrátil. Vlastně nebylo v tom sdělení nic překvapivého. A přece – teď už to byla realita. Opět pocítil silné rozrušení. Od doby, co komisař žil v Bretani, ještě nikdy nedošlo k vraždě v jeho nejvlastnějším terénu, v Concarneau. Takříkajíc na domácím hřišti.

„Řekl Lafond ještě něco?“ Dupin byl už zase u stolku. Le Mennová si mezitím sedla vedle Nevouové, komisař se zastavil před nimi.

„Nehledě na hematomy se nedalo zjistit nic nápadného. Srdeční infarkt nebo mozkovou mrtvici Lafond vylučuje.“

„Uvedl něco ohledně doby úmrtí?“

„Oficiálně mezi patnáctou a šestnáctou hodinou. A dále všechno nasvědčuje tomu, že Chaboseau byl namístě mrtvý. Chcete-li to vědět přesněji, velmi rád vám to vysvětlí, řekl.“

„Co znamená ,oficiálně‘?“

„Lafond se osobně domnívá, že se to stalo spíše kolem šestnácté hodiny.“

Bylo to ohromující: Lafond nebyl vůči Dupinovi ani jedenkrát takto sdílný. To, že vyjádřil „osobní domněnku“, navíc tak brzy, mohlo hodně napomoct jejich vyšetřování.

„Ale,“ doplnila Le Mennová, „je to prý, cituju: ,otázka interpretace‘. Ve zprávě je uvedeno ,mezi patnáctou a šestnáctou hodinou‘.“

Bylo to tedy těsně předtím, než se vrátila madame Chaboseauová.

„Všechno?“

„Ano.“

„Měli bychom si bezpodmínečně pohovořit s hospodyní Chaboseauových,“ řekla Nevouová. Už nezněla rozladěně. „Bydlí jen o pár domů dál.“

Na tohle měl přijít Dupin sám.

„Bezpodmínečně. – Tím začněte.“

„A třeba měl monsieur Chaboseau přece jen s někým domluvenou schůzku,“ pokračovala Nevouová. „Uvidíme, co nám prozradí soupis telefonních spojení.“

„To chvíli potrvá.“ Nemilé téma. Dupin si nedělal iluze.

Jedno bylo v každém případě jisté: Potřeboval Nolwennovou. A Riwala. A to co nejdřív. Kdyby to ti dva věděli – vražda v jejich městě! Nolwennová navíc znala v Concarneau skoro každého. A nejen lidi samotné, ale také jejich historii. Dupina při tom napadlo, že by měl bezpodmínečně zavolat doktoru Garregovi, svému dlouholetému brumlavému domácímu lékaři. Ten mu může dozajista něco povědět o Chaboseauovi.

Komisař se obrátil na obě své kolegyně: „Rozdělte si dosavadní úkoly.“

Pocítil náhlý neklid. Sáhl po šálku, který postavila na stůl Ingrid, když chodil po terase sem tam, a vypil kávu naráz. Potom se otočil a beze slova vyběhl ven přes ulici na náměstí Jeana Jaurèse. Mobilní telefon už měl u ucha.

Znovu se dovolal Nolwennové jen do schránky.

Jeho povzdech vyšel z nejhlubšího nitra. Dupin neměl nejmenší tušení, kde se jeho asistentka může na trase procházející bretaňským vnitrozemím právě nacházet. Riwal možná ví, kde se přibližně pohybuje, Nolwennová s ním celý výlet intenzivně probírala. Dupin by se pak mohl pokusit dostihnout ji oklikou přes hostince, jež – jak si vzpomínal – měly převážně ženská jména, která získaly po svých majitelkách, nebo přinejhorším prostřednictvím místního četnictva; jenže to mu bylo málo platné, dokud se mu nepodaří dovolat také Riwalovi. Komisař si vzpomněl, že ti dva spolu mluvili o nějaké místní zabijačce, tradiční fęte du cochon. Veselé motto těchto vepřových hodů znělo: „De la tęte à la queue je suis délicieux.“ – „Jsem dobrota, od hlavy až po ocásek.“ Dupin otevřel vyhledávač v mobilním telefonu. Třeba najde zabijačku, která se koná v těchto dnech.

Našel více než tucet odkazů. Probral několik uvedených obcí. Žádná mu nic neříkala. Nevedlo to k ničemu, nemůže přece, i když o tom nakrátko uvažoval, povolat spoustu četníků, aby hledali Nolwennovou a jejího manžela ve všech lokálech v bretaňském vnitrozemí.

Zkusí ještě jednou Riwala.

Zase jen schránka. Dupin típl telefon. Zanechal už dost vzkazů a neustále doufal, že si jeho inspektor v odlehlém domě na Belle-Île alespoň někdy zapne rádio nebo televizi a dozví se, co se děje.

„Do háje.“

Dupin mezitím došel ke schodišti nádherné tržnice z 19. století, velkého kulinářského paláce ve městě.

Ani další volání nebylo korunováno úspěchem: „Tady doktorka Claire Lannoyová. Prosím, zanechte vzkaz.“

Claire vlastně měla už dávno opustit kliniku a být na cestě domů.

Vzápětí se ozvalo pípnutí.

„Salut, Claire, to jsem já…,“ Dupin se zarazil, byla chyba mluvit na záznamník. Musel toho říct hodně a jednotlivé části zprávy se nedaly vysvětlit zrovna jednoduše, jenže co naplat: „Claire, máme tu vraždu, přímo tady v Concarneau.“ Snažil se, aby jeho hlas zněl co nejdramatičtěji. „Doktor Chaboseau. Pád ze čtvrtého patra. Bydlí nad Amiralem. Zrovna zahajujeme vyšetřování.“ To byla jedna věc, teď byla na řadě druhá, ani o ní ještě nevěděla. „Tvoji rodiče přijedou už dneska večer. Nebudou nikde přespávat. Chtějí tu být kolem deváté.“ Vzpomněl si, že má ve voze ještě uzenou rybu. „Omluv mě u nich, prosím. – A jak to vypadá, přece to znáš, budeme tu mít v příštích dnech práci. – Vyřiď jim, prosím, že mě to moc mrzí.“ Nakrátko se odmlčel. „Už musím jít, Claire. Tak zatím.“

Dupin se rozhodl, že se vydá okamžitě do galerie. Ještě předtím ale zavolá rychle doktoru Garregovi.

Přitiskl si mobilní telefon pevně k uchu. Vzápětí se ozval záznamník.

„Zatraceně.“ Bylo to jako zakleté. Čtvrté marné volání. Dupin zavěsil. Najednou se rozpomněl. Garreg mu to sám přece oznámil, když u něj byl před několika týdny na prohlídce. Doktor byl zřejmě u své dcery v Kanadě, žila s manželem a dětmi někde mezi Québekem a Montreálem, chtěli se společně vydat na túru podél řeky svatého Vavřince. Dva týdny. Ordinace byla zavřená.

Dupin koutkem oka zahlédl, jak zpoza rohu vyjíždí bílá dodávka, citroën. Paul Girard se vracel od chovatelky ústřic. Paul parkoval na stejném zadním dvoře jako doktor Chaboseau.

Když vystoupil z vozu, Dupin mu šel naproti. Jeho prořídlé šediny se dnes leskly zvlášť výrazně.

„Salut."

Paul stál za svým vozem. Šikmo naproti, na protější straně ulice, dopadl doktor Chaboseau. Brána do dvora byla dvojitě a trojitě převázaná policejní páskou.

Obvykle byl Dupin rád, že Paul toho moc nenamluví, ale momentálně mu hodně záleželo na tom, aby ho rozpovídal.

„Co říkáš Chaboseauovi?“

Paul pokrčil rameny. „Tragická historie. A taky divná.“

„Znal jsi ho blíž?“

„Jenom jsme se zdravili, víc nic. – Nejsem dost nóbl.“

Výraz Paulova obličeje mluvil za vše.

„Nikdy jste se spolu déle nebavili?“

„To vážně ne.“

„A Chaboseauovi už tady bydleli, když jsi převzal restaurant?“

„Jo.“

Paul koupil Amiral téměř před dvaceti lety. Jako všichni gastronomové měl fenomenální dar vyjít skoro s každým. Což ovšem neznamenalo, že se s každým spřátelil.

„Ti dva nepatřili do mého světa.“

„Víš o nějakých střetech nebo hádkách?“

„Kamarádil se s Brecanem Priziakem, lékárníkem, a Jodokem Luzelem, obchodníkem s vínem. Ti chodí do restaurantu víceméně pravidelně, většinou večer. V poledne taky někdy do brasserie. Stejně jako Chaboseau a jeho žena.“

Nebyla to odpověď na jeho otázku, ale Dupin si ta jména poznamenal. Vzpomněl si, že ty muže občas vídával. Stejně jako Chaboseau to byli vážení měšťané, ale Dupin je blíže neznal. Věděl jen, že Priziac je vdovec, aristokrat. Také on patřil k jedné z mocných, zámožných rodin v kraji. Jeho rodina vybudovala během několika generací opravdové lékárnické impérium. Bylo to tedy dávno nabyté bohatství. Zcela opačně to bylo u Luzela, zarytého starého mládence, jemuž bylo lehce přes padesát a před deseti lety se pustil do budování ambiciózního obchodu s vínem, nejprve v Bretani a posléze v celé západní Francii. Očividně velmi úspěšného. Loni otevřel velkou vinotéku u jednoho z kruhových objezdů nad městem. Hanebnými slevovými akcemi konkuroval Dupinovým oblíbeným vinařstvím, Cave du Moros a La Petite Cave.

„Jsou také obchodní partneři?“

Paul přikývl. „Myslím, že jo. Ale nic přesnějšího nevím. Nevím ani o žádných konfliktech.“

„Rozumím.“

Paul otevřel zadní dveře citroënu. Na odiv se vystavil asi tucet po okraj naplněných modrých boxů a v nich ústřice, krabi, mušle, mezi nimi také praires, Dupinovy oblíbené zaděnky. Při pohledu na ně začalo komisaři nahlas kručet v žaludku. Pro restaurant byla určená jen část mlžů, zbytek měl putovat do Paulovy nové rybárny La Riche na náměstí Generála De Gaulla. Nacházela se docela blízko a byly v ní k dostání všechny mořské dobroty, šlo doslova o mořský ráj. Paul odkoupil obchod od Gisèle, která ho provozovala desítky let, a s ním také její legendární recepty, jako třeba ten na svatojakubské mušle à la concernoise se šalotkami, petrželkou, fenyklovým semínkem a mořskou solí, dušené na spoustě másla a muscadetu. Obyvatelům Concarneau se ulevilo, když zjistili, že Paul bude vařit podle Gisèliných receptů.

Paul se chystal vykládat boxy.

„Podle mě jsou partneři,“ poznamenal podivně zasmušile. „Chaboseau si nechával svoje kšefty pro sebe. Stejně jako jeho přátelé. – Jak to mám říct? Mafie – ale ne ta dobrá.“

Dupin věděl, nač Paul naráží. Toto téma ovládalo média už řadu dní. Když byli francouzský prezident a ministr zahraničí na návštěvě u papeže, došlo k pozoruhodné scéně. Ministr zahraničí, Bretonec, potkal ve Vatikánu starého přítele, kněze, rovněž Bretonce, s nímž chodil do školy v Pontivy. Oba staří přátelé se radostně pozdravili a prezidenta to svedlo k neškodnému zvolání „Bretons partout!", jež přirozeně vyjadřuje splnění bretaňského snu: „Bretonci jsou všude!“ Když se však prezident obrátil na papeže, ještě dodal: „Les Bretons, c’est la mafia française." Bretonci jsou francouzská mafie. Nato vypukla bouře rozhořčení, do níž se současně přimísila bretonská hrdost. Chytrý ministr zahraničí nakonec nalezl báječné šalomounské řešení, které zahřálo bretaňská srdce: „La mafia bretonne, c’est la mafia du bien!" Bretaňská mafie je dobrá mafie, přesněji řečeno mafie dobra. Tu však Paul neměl zrovna na mysli.

„Vztahuješ to na konkrétní případy?“

„Ne.“

„Myslíš to zcela obecně?“

„Přesně.“

„Ale na ty tři to vztahuješ?“

„Jo.“

Dupinovi to pro tuto chvíli stačilo.

„Už musím jít, salut, Paule.“

„Tak zatím.“ Majitel Amiralu vzal první přepravku s ústřicemi a odnášel ji do restaurantu.

Dupin došel ve chvilce na roh k trafice. Měl by si později také promluvit s majiteli. Hlavně s Valérií, keramičkou, která ho měla velmi ráda. Jak se tak zamyslel, napadalo ho stále víc lidí, od nichž by mohl získat nějaké informace. Dobré bylo, že mohl každému z nich bez výhrad důvěřovat; nemusel se ptát, zda mu něco nezatajují, zda s ním nemanipulují, neklamou ho, nesvádějí na špatnou stopu. Všichni jeho přátelé, a nezískal jich málo za těch devět let, co žil v Concarneau, by mu mohli za jistých okolností pomoci objasnit tento případ. Dokonale nezvyklá a vysloveně komfortní vyšetřovací situace. Byl to domácí zápas. Po rozhovoru s Paulem stáli vysoko na seznamu priorit Chaboseauovi přátelé a případní obchodní partneři; v obvyklé situaci by Dupin nyní zavolal Nolwennové a ta by mu vmžiku sestavila o těch dvou perfektní složku.

Dupin přešel ulici a ocitl se opět na náměstí Jeana Jaurèse. Zamířil souběžně s nábřežím rekreačního přístavu podél hezkých starobylých rybářských domů.

V půli cesty ke galerii se náhle zastavil. Něco ho napadlo.

Vrátil se o několik kroků zpátky a zastavil se před pitoreskním úzkým domem. Drahocenný dřevěný arkýř, přízemí obložené dřevem natřeným namodro, nade dveřmi křiklavě červené logo listu Quest-France. Možná to byl ztřeštěný nápad, a přece se Dupin rozhodl, že to zkusí.

Energicky rozrazil dveře. Věděl, že Drollec má kancelář v prvním patře. Oba zaskočení zaměstnanci v přízemí jen pokývli hlavou, když beze slova vyběhl po schodech nahoru.

Příšerně tlustý Drollec seděl za psacím stolem a překvapeně na něj pohlédl.

„Rád bych vydal oficiální prohlášení. K případu Chaboseau, prohlásil.“

Drollec vyskočil od stolu.

„Potom to zavolejte madame Donalové z Télégramme, chci, aby to věděli všichni.“

„Jaké prohlášení přesně chcete učinit?“

Drollec sáhl po mobilním telefonu a zapnul nahrávání.

„Byla to vražda. Soudní lékař našel na pravém rameni mrtvého premortální hematom. Vše naznačuje, že šlo o cílené postrčení. Následkem toho máme co do činění s hrdelním zločinem, spáchaným mezi patnáctou a šestnáctou hodinou. V podkroví soukromého bytu manželů Chaboseauových, na avenue Pierre Guéguin číslo 1. Policie žádá obyvatele o aktivní pomoc. K objasnění případu by mohl přispět každý odkaz na jakoukoli (byť jen potenciálně) podezřelou událost, jakoukoli (byť jen možná) podezřelou osobu, jakoukoli zdánlivě nevýznamnou maličkost, kterou někdo zaznamenal v inkriminované době.“

Dupin si byl vědom, že toto prohlášení je v jistém ohledu čiré šílenství. Dostanou tucty informací, mezi nimi dozajista také mnoho kuriózních. V nejhorším případě jím nažene strach a hrůzu celému městu.

„To je všechno?“

Dupin přikývl.

Drollec vypnul nahrávání.

„Zveřejněte to co nejdříve na své webové stránce,“ instruoval ho Dupin.

Riwal a Nolwennová měli aktivované upozornění na zprávy Quest-France a Le Télégramme, a tak se musejí konečně dozvědět o případu, o to šlo komisaři v první řadě. Riwal sice neměl ani internetové, ani mobilní připojení, ale možná se to dozví, až si zajde do nějakého restaurantu nebo hostince.

„Hned to bude, monsieur le commissaire! A zítra na první straně! Tomu musí ustoupit dokonce i six cent-soixante-deux!“

Bylo to myšleno v žertu. Už celé týdny nepatřila emocionální pozornost Bretonců tak vroucně jiným zprávám než hlášení o six cent-soixante-deux. Na pláži u Plouarzelu byl nalezen zraněný tuleň, polární. Ošetřili ho, vypiplali, vybavili vysílačkou a znovu propustili. Nato se vydal na dlouhou plavbu – až nahoru do Arktidy. Pět tisíc kilometrů. A to zcela sám, odloučen od všech svých druhů. Tisíc kilometrů už měl za sebou, a to za pouhých deset dní. Horečně ho sledovala celá Bretaň. Zvládne to a obelstí všechny kosatky a žraloky? Obvykle dostávala zvířata, na něž byla upozorněna bretaňská veřejnost – statečný delfín, zbloudilý žralok obrovský nebo uprchlý klokan – nějaké hezké jméno, ale tuleni říkali lidé – byť s nejvyšší náklonností – podle registračního čísla: šestsetdvaašedesátka.

„Tak to by bylo, děkuju vám.“ Dupin se otočil na podpatku. Drollec se tvářil stejně zaraženě jako zpočátku.

„Máte už nějakou hypotézu, commissaire?“ volal za ním redaktor. Dupin už byl na schodech.

„Ani tu nejmlhavější.“

Znělo to skoro spokojeně. Sám Dupin nevěděl proč.

O málo později vyšel z budovy a ocitl se zase na vlahém večerním vzduchu. Na okamžik se zastavil.

Voda ustupující kolem Ville Close a podél nábřeží odhalila mořské dno. Odliv vrcholil. V přístavu chybělo šest sedm metrů Atlantiku. Místo něj bylo vidět bahnité, písčité dno a pole křiklavě zelených řas. Pestrobarevné plastové pomocné čluny byly „na suchu“. Z nábřeží vedla dolů rampa. Čára vody se nacházela notný kus od Ville Close.

„Commissaire!"

Dupin už zase kráčel ke Galerii Cloux. Běžela k němu Rosa Le Mennová, na to, jak byla rozložitá, byla překvapivě mrštná a rychlá.

„Viděla jsem vás z Amiralu.“ Le Mennová se zastavila těsně před ním.

„Ano?“

„Nevouová už mluvila s hospodyní Chaboseauových.“

To šlo docela rychle. Výborně, Dupin měl rád ostré tempo.

„Byla úplně rozrušená a vystrašená. Nevouové se nepovedlo z ní dostat nic zajímavého.“

„Vůbec nic?“

Dupin doufal, že se od ní dozvědí alespoň něco. Vždyť docházela k Chaboseauovým pravidelně.

„Ne. Nevouová ji přesto chce ještě chvilku sledovat, mám vám vyřídit. Nemyslí si, že by byla úplně mimo podezření.“

„Co to má znamenat?“

„Prostě má takový pocit.“

V té chvíli bylo myslitelné všechno, možný byl jakýkoli scénář.

„Rozumím.“

„Já si teď promluvím s personálem ordinace.“

„Výborně. Teď ostatně už víme, že lékárník Priziac a obchodník s vínem Luzel byli Chaboseauovi přátelé. Možná dokonce obchodní partneři. Prosím, zjistěte o těch dvou, co nejvíc můžete. Rád bych je navštívil ještě dneska večer, bude-li to možné.“

„Vypátráme, kde se zdržují.“

Bude to dlouhý večer, to bylo jisté.

„Výborně. – Tak to je zatím všechno.“

„Prima.“

Le Mennová se okamžitě vydala opět na cestu.

O dvě minuty později stál Dupin před Galerií Cloux, byl to předposlední dům na náměstí. Za ním se přímo nad mořem nacházelo už jen báječně nostalgicky vyhlížející Café de l’Atlantic a pak už nebylo nic než Atlantik.

Okénkem ve filigránsky zpracovaných dřevěných dveřích nebyl nikdo vidět.

Dupin zaklepal.

Galerie byla už zavřená, ale Françoise a Jean-Michel pracovali do pozdní noci v jedné z výstavních prostor nebo v dílně. Navíc obývali obě horní podlaží domu. Život a povolání, popřípadě koníček jako by zde splývaly. Samotný dům byl umělecké dílo. Postavili ho v roce 1883 Françoisini předkové, když se nechali inspirovat norským hrázděným domem – dekorativnost byla ve zdařilé rovnováze s uměleckou strohostí. Byl natřený na tmavozeleno, dřevěné trámy, vzpěry, dveřní a okenní rámy byly vyvedené v rezavém odstínu. Françoisin slavný pradědeček Théophile Deyrolle a jeho švagr byli malíři, ale také podnikatelé; obchodovali mimo jiné s ledem z norského přístavního města Bergenu, který se dovážel v obrovských množstvích velkými loděmi do Concarneau a sloužil v přístavu ke skladování ryb.

Nesčíslněkrát už Dupin seděl s Françoise a Jeanem-Michelem, kteří otevřeli galerii téměř před padesáti lety, nahoře v útulném podkroví a za vlahých nocí také na balkoně, z nějž byl neuvěřitelný výhled na Ville Close a moře, a to nezřídka až do svítání. Za těchto nocí mu ti dva vyprávěli historii domu. Koncem 19. a začátkem 20. století se také Concarneau stalo centrem malířství s vlastní kolonií umělců, ne ovšem tak prominentní, jako byla Gauguinova pontavenská škola, a přece dosti významnou. V domě se záhy zabydleli malíři, v přízemí bylo praktické bistro, a o pití tudíž nebyla nouze. Jeden z malířů také navrhl v roce 1905 plakát na první Festival des Filets Bleus, dnes nejdůležitější městskou slavnost v Concarneau. Ta se tehdy zrodila z nouze. Zmizela hejna sardinek, rybáři trpěli bídou a hladem. Pomáhaly jim peníze vybrané během festivalu.

Dupin zaklepal podruhé a potřetí, a dveře se vzápětí otevřely. Françoise ho přivítala důvěrně známým úsměvem a bez jakéhokoli náznaku údivu.

Tmavé oči se jí leskly, byla to vyslovená krasavice. Patřila k lidem, kteří nevypadají staře v jakémkoli věku. Měla na sobě tenký bílý pulovr a k němu džínsy, byla oblečená prostě, ležérně a s velkým citem pro styl. Brýle s kulatou kostěnou obroučkou jí mimořádně slušely. V levé ruce držela velké kladivo.

„Byla to vražda, je to tak?“

„Byla to vražda,“ přisvědčil Dupin a vešel dovnitř.

Již ve vstupní hale visely až ke stropu obrazy, na zdech byl využit každičký čtvereční centimetr. Malíři se vztahem k Bretani, především ti, kdo pobývali v Concarneau, tedy spousta. Vpravo se nacházela prosklená vitrína s drahocennými předměty, mimo jiné se dvěma loděmi v láhvích. Dva nízké stolečky, na nich knihy, umělecké katalogy, stará keramika – a soška tučňáka, která Dupina pokaždé nadchla. Přesněji řečeno šlo o sousoší dvou tučňáků, černých s bílými bříšky, jistě čtyřicet či padesát centimetrů vysokých.

Françoise přešla k dřevěnému psacímu stolu v zadní části místnosti a zamyšleně se na komisaře zahleděla.

„Ošklivá záležitost.“

Byla to velmi chytrá žena, moudrá, řekli by příslušníci starší generace. Její slova znamenala asi tolik: „Bude to složité.“

„Budeš se muset ponořit hluboko do dějin tohohle města, obávám se. Kutat hodně hluboko. Hlouběji, než ti bude milé.“

„Jak to myslíš?“

Znělo to výhrůžně. Odkazovalo to na temná zákoutí a tajemství. Jako by město bylo jakási pochybná bytost. Dupin znal jiné Concarneau: světlé, prozářené, rozlehlé, otevřené, svobodné, prostě atlantické. Měl dojem, že Françoise náhle trochu pobledla. Možná to ale bylo jen ztlumeným světlem.

„Když jde o staré bohaté rodiny, jde skoro vždycky taky o peníze, kšefty, vztahy, moc. – Mnohé z toho sahá hluboko do minulosti.“

„Máš na mysli něco určitého?“

„Ne, vůbec ne. Jenže tohle město je prosycené příběhy. Mimo jiné i takovými, jež jsou temné a nikdo o nich dobrovolně nemluví.“

Zasmála se a zamrkala na něj.

„Měl by sis jednou přečíst Contes dela Ville Close, Georgesi. Nebo tohle tady.“ Sáhla do stohu starých svazků ležících na psacím stole. „V’là la Revue – vynikající! Panorama města a jeho společnosti z roku 1925. Čtrnáct příběhů z pokladnice místních památek. Vystupuje v nich dokonce i sám velký Vauban.“ Měla na mysli stavitele Ludvíka XIV., který vybudoval část městského opevnění. Vzápětí chraptivě dodala: „Nakonec je vyslovena taky důležitá výstraha před lakotou a velikášstvím. Lidi nemají nikdy dost. Ale,“ usmála se a odložila knihu zpátky na psací stůl, „zpátky do přítomnosti. Právě jsem začala rozvěšovat obrazy. Od Jeana-Pierra Guillerona, toho přece znáš. Můžeš mi pomoct, jestli chceš. Jean-Michel je v Quimperu.“

Aniž vyčkala odpovědi, zamířila do vedlejšího výstavního sálu. Dupin ji následoval. Uprostřed místnosti se nacházel masivní krb ze světlé žuly. Byla tam ještě světle hnědá komoda a několik stolků, na jednom z nich stál tmavý medvěd od stejného umělce, který vytvořil i tučňáky.

Nalevo byla prázdná bílá stěna – jediná, která nebyla kamenná – a před ní se Françoise zastavila. Byla o ni opřená spousta obrazů. Guilleronovy práce. Řada menších obrazů byla už očividně roztříděná. Byli na nich obyvatelé Atlantiku, okouni, parmice, platýsi, mečouni, krabi, langusty, humři, mušle – pojati zcela osobitě, jedinečně, ale současně naprosto realisticky a přitom navýsost esteticky. Bylo to dáno Guilleronovým neobvyklým postupem – natíral skutečné ryby barvou a obtiskával je na papír. Tento otisk posléze do jisté míry domaloval. To, co vznikalo, bylo mimořádné: jednotlivé pohádkové bytosti, bájní tvorové. Bláznivé na tom bylo, že cosi známého náhle působilo cize.

„Madame Chaboseauová tvrdí, že byla dneska odpoledne u tebe.“

„Ano, to byla.“

„V kolik asi?“

Françoise přemýšlela. „Asi tak kolem půl čtvrté.“

„Proč tě navštívila?“

„Šlo o dva obrazy. – Doktor Chaboseau byl velký sběratel, vlastně oba. Už jeho otec a dědeček sbírali umění, existuje dokonce pár obrazů, jež dostali darem. Manželé nakupují na velkých aukcích, u Sotheby’s, Christie’s, Phillipse. Ale taky ve Francii. Občas i u nás. Drahá díla. – A vyrábíme pro ně všechny rámy.“

Ustoupila o několik kroků a prohlížela si stěnu.

„Madame Chaboseauová se mi zmínila jen o jednom obrazu, nemluvila o dvou. Proč?“

„To bohužel nevím.“

Dupin si vytáhl notýsek.

„Kdy…“

Zazvonil mu mobil. Kupodivu byl dost dlouho zticha.

Bylo to Kadegovo číslo. Dupin nevěřil svým očím.

„Omluv mě, Françoise, na moment.“

„Žádný problém. Jdi do přístavby, je tam lepší signál.“

Dupin přikývl.

„Kadegu?“

„To jste vy, komi…?“

Na zbytečné řeči nebyl čas.

„O co jde, Kadegu?“

„Slyšel jsem o té vraždě.“

„A?“

„A slyšel jsem vaše veřejné prohlášení. A…“

„Kadegu! Zrovna vyšetřuju. Vy jste přece na rodičovské! Co chcete?“

Dupin došel nahoru do nástavby.

„Slyšel jsem, že Nolwennová ani Riwal nedorazili.“

„Ano.“

„Klidně bych vám přijel píchnout, to jsem vám chtěl jenom říct. Ale moje paní je tenhle víkend služebně mimo.“

„Já to zvládnu. Ty dvě nové si vedou skvěle, díky, Kadegu,“ Dupin nedokázal potlačit určité dojetí, byť se mu vzpíral.

„Napadá vás mimoděk něco k celé té věci?“ dodal. Když už měl tedy svého inspektora u aparátu…

„Chaboseau kamarádil s tím lékárníkem. Je to tvrďák, buďte opatrný.“

„Ještě něco, Kadegu?“

„Ne, to je vše. Zase se ozvu.“

„No, já jen že…,“ Dupin se odmlčel. „Ozvěte se. Tak zatím.“

Komisař se vrátil k Françoise, už ho s úsměvem očekávala.

„Takže,“ navázal bezprostředně na předešlou rozmluvu, „bych rád věděl, jak je to s těmi dvěma obrazy, kvůli kterým tu madame Chaboseauová byla.“

Françoise se shýbla pro obraz s šesti růžovými pražmami, které plavaly spořádaně jedním směrem, a hejnem modrých sardinek, které mířily proti nim.

„Georgesi, podrž ho. – V téhle výšce.“ Nepatrně pokývla hlavou a ukázala na místo, kde chtěla obrázek mít. Dupin ho vzal a přidržel u zdi. Françoise vytáhla ze zadní kapsy kalhot skobu, a aniž si předem udělala značku, ji přiložila ke zdi a dvěma ráznými údery zatloukla do zdi.

„Jeden obraz pochází z Rockefellerovy sbírky, která se právě prodávala v New Yorku. Je to menší Renoir. Krajinka. Druhý je Matthieu Dorval. Madame Chaboseauová si přišla vybrat pro oba rám.“

Claire si před časem koupila jeden obraz od bretaňského malíře Dorvala, byli oba dokonce společně v jeho ateliéru na Presqu’île de Crozon. Pohled na moře – modrá ve všech nuancích, tu a tam křiklavá bílá, hrubé tahy štětcem. Dupin obraz miloval. Visel jim v ložnici.

„Kde je ten Renoir? Tady?“

Musel mít velkou cenu.

Françoise si vzala od Dupina obraz s pražmami, pověsila ho, naklonila hlavu ke straně – a zdálo se, že je spokojená.

„Ještě u nich doma. – Chtějí ho nově zarámovat. Doktor Chaboseau měl panickou hrůzu z červotočů, nechávají si vyměnit i ty nejkrásnější staré rámy. – Nojo.“ Znělo to lítostivě.

„Jakou cenu má ten obraz?“

„Ve skutečnosti není zas tak drahý. Zaplatili za něj milion tři sta tisíc. Můžeš se podívat na webovou stránku Christie’s, uvádějí tam prodejní ceny.“

Zdálo se, že ve světě umění vládne zcela odlišná představa o tom, co je drahé.

„Je možné, že s obrazem není něco v pořádku?“

Françoise se na Dupina užasle podívala.

„Myslíš, jako že by mohl být padělaný? Když si někdo koupí obraz u Christie’s, je to téměř vyloučené, pracují tam nejuznávanější experti, má verifikovaný původ.“

„Na jakou hodnotu odhaduješ celou sbírku těch dvou?“

„Teď tenhle tady.“ Tentokrát Françoise sáhla po humrovi v tmavomodré, který měl přijít očividně vedle pražem a sardinek. Velmi podobný Guilleronův humr visel v Amiralu a také se skvěl na logu, které si Paul loni vybral.

Dupin vyslyšel Françoisiny strohé pokyny a přiložil obraz ke zdi.

„Třicet čtyřicet milionů. Určitě.“

„To není špatné,“ vyhrkl Dupin.

Françoise neurčitě přikývla. Dupin poodstoupil, když zatloukala skobu do zdi.

„Těžiště jejich sbírky spočívá v impresionismu a postimpresionismu. Ale mají také současné umělce. Občas zatím neznámé. Musí se jim nechat, že jsou to vášniví sběratelé.“

„A pokud jde o obraz od Matthieua Dorvala – je na něm třeba,“ Dupin nevěděl sám přesně, o co mu jde, „něco neobyčejného?“

Françoise pověsila obraz humra. Visel perfektně.

„Vůbec nic. Matthieu bude mít zanedlouho velkou výstavu v Paříži. Mohl by prorazit.“

Sáhla po třech malých obrazech, které měly přijít zjevně vedle humra. Byly na nich parmice. Dupin je měl k smrti rád. Pro jejich jemnou, lehce nahořklou chuť.

„A jinak? Napadá tě…“

Zazvonil mu mobil. Už zase.

„Promiň, Françoise.“

Dupin opět přešel do přístavby.

„Ano?“

„Jsme tady, Georgesi. Stojíme před vaším domem.“

Tentokrát rozpoznal ten hlas okamžitě. Hélène Lannoyová. Jeho potenciální tchyně. To snad není pravda. Dupin pohlédl na hodinky.

Osm dvacet.

„Nezastihli jsme Claire. Jistě jí do toho vlítnul ještě nějaký akutní případ. Ale ty tu budeš určitě cobydup.“

Dupinovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval.

„Já – my máme případ.“ Měl by jí objasnit závažnost situace pokud možno drasticky. „Vraždu.“

„Ach – to musí být docela čerstvé. Ještě před nedávnem žádná nebyla.“ Jako by Dupina podezřívala, že si tu vraždu vymyslel.

„Je to čerstvé, ano. – Já…, promiň, Hélène, musím tu pokračovat. Ještě brnknu Claire.“

„Přijdeš tedy o něco později?“

„Přesně tak – bohužel se trochu opozdím, ano. Je to škoda, koupil jsem pro nás extra uzenou rybu. Jenže je v autě.“ Doufal, že jeho snaha bude oceněna.

Na okamžik zavládlo na druhém konci povážlivé ticho.

„Tak fajn. Půjdeme se trochu projít.“ Dupin čekal, že to bude horší. „Váš dům má skutečně báječnou polohu. – Kdy že jsi říkal, že přijedeš?“

„To bohužel nevím.“

Nemohl říct nic. Kdy přijede domů, kde je Claire, kdy dorazí domů nebo kdy se jí dovolá, jak by se mohli dostat k rybě v autě.

„Ale pokusím se Claire dohnat!“

Pokud měla Claire akutní případ na klinice, patrně ještě o ničem nevěděla. Ani o předčasném příjezdu jejích rodičů, ani o vraždě.

„Skvělé. Pak je všechno v pořádku. – Tak zatím, Georgesi.“

Vzápětí zavěsila.

Dupin si zoufale povzdechl.

Zakrátko byl opět u Françoise a ta mu vtiskla do ruky jeden z obrázků s parmicemi. „Nad humra.“

„Ještě jsem se chtěl zeptat,“ navázal opět nit hovoru, „jestli tě napadá obecně něco k Chaboseauovým. Víš něco o jejich nepřátelích nebo o nějakých konfliktech?“

Dupin posouval obrázek pořád výš, až Françoise přikývla.

„Ti dva se chovali vždycky velmi nenápadně. V podstatě o nich nic nevím, upřímně řečeno. Jen to, že mají spoustu peněz. A taky efektivní síť kontaktů po celé Bretani, která sahá až do Paříže.“

„Co víš o jejich obchodech?“

„Nemovitosti. – Jemu patří kopec hned západně od Sables Blancs, nejkrásnější a nejslavnější pobřežní části města, jedné z nóbl obytných čtvrtí Concarneau, a to už po několik generací, a kdysi rodina vlastnila taky pozemky přímo za pláží. Ty ale prodala už před sto lety. Když začala tradice letovisek, měly cenu zlata.“

„Celý vrch patřil jemu?“

„Jo.“

Ta oblast měla fantastickou polohu. Stavělo se tam před několika lety. Jistě dvacet domů, odhadoval Dupin. Rozlehlých rezidencí se stejně rozlehlými zahradami.

První ze tří obrázků s parmicemi už visel. Françoise zatloukla bez dalšího vyměřování další skobu.

„Investoval tam taky do Thalasso-Spa, ale nevím, jestli má v tom centru ještě podíl.“ Vzápětí byl zavěšen druhý obrázek. „Potom před pár lety vložil peníze taky do velkého pivovaru nahoře u kruhového objezdu Leclerc. I když se tam stejně jako všude důsledně drží v pozadí. – Ach ano, a úplně nedávno investoval do rybí conserverie, s kterou měl velké plány, do Délice de la Mer.“

Dupin si dělal poznámky, zatímco Françoise přešla k dalšímu obrázku.

„Conserverie?"

„Jo. Rybí konzervárny jsou zase strmě na vzestupu, velká tradice znovu ožívá.“ Zdálo se, že Françoise tento vývoj vřele vítá. Od poloviny 19. století byly conserveries v Bretani významným hospodářským faktorem, a v Concarneau obzvláště. V minulých desetiletích postupně zanikaly. Nyní však zažívaly období nového rozkvětu. Hrstka těch, které přečkaly, a také mnoho nových mladých podniků. Báječnou směsí starého savoir-faire, nejlepších přísad a nové kulinářské fantazie začarovávaly ryby a mořské plody do úhledných plechovek.

„Mohlo by jít o konkurenční boj?“

„Nemám zdání. Ale můžu se zeptat jedné své zákaznice, Sieren Cléacové. Sama si zřídila malou conserverie, opravdovou manufakturu. Odebírá ryby výhradně z pobřežního rybolovu.“

„Zeptej se jí.“

Mělo opravdu své výhody vyšetřovat takříkajíc za dveřmi vlastního domu.

„Chudinka, před třemi týdny jí umřela matka.“

Françoise posmutněla.

„To je mi líto,“ povzdechl si Dupin. „A ten pivovar?“

„Ty myslíš Roi Gradlon?“

Visel už také třetí obrázek s parmicí nachovou. Dokonale naaranžovaný.

Roi Gradlon byl známý pivovar. Pracoval s masivním marketingem a velikášsky oznámil, že chce konkurovat jednomu z nejstarších a největších bretaňských pivovarů, který se jmenoval Britt a nacházel se na okraji Concarneau. Kromě Brittu, „Bière de la Bretagne“, vznikly v regionu už tucty malých pivovarů. Pivo bylo velké bretaňské téma, a to i v patriotickém ohledu. Vzkvétající produkce piva dokázala alespoň částečně napravit ostudný neduh, že si Bretaňští nelisují vlastní víno. Bretaňské pivo – a přirozeně bretaňský cidre!

„Ani v tomhle ohledu nevím,“ Françoise jako by hledala správná slova, „že by se dělo něco mimořádného.“

Náhle se zatvářila naprosto vážně. Jenže se zdálo, že ustaraný výraz se týkal spíše dalšího uspořádání obrazů. Vzala do ruky obraz hodně červeného kraba. A vzápětí výjev s třemi elegantními stříbrnými okouny.

Dupin nahlédl do svého notesu.

„Víš něco o Chaboseauově účasti na rekreačním přístavu?“

Oknem na konci sálu bylo vidět přímo na přístaviště.

„Pokud vím, zatím tam neinvestovali. Uvažuje se o tom, že by se rekreační přístav zvětšil. A k tomu by se založila soukromá společnost. V ní chtěl mít Chaboseau podíl. Ale zatím to moc nepokročilo, momentálně patří přístaviště celé městu.“

Zdálo se, že v tomto bodu má Françoise lepší informace než Nevouová.

„Jde o sporný projekt?“

Postavila předtím okouny vedle kraba, důkladně si obrazy prohlédla a nyní sáhla po krabovi.

„Ne. Vlastně ne.“ Dala Dupinovi obraz do ruky a následovala známá procedura. „Ne, jenomže se vleče. Nejlíp bude, když si o tom promluvíš se starostou.“

To byl veskrze dobrý nápad, a to v mnoha ohledech. Kler Kireg, mladý dynamický chlapík, kterému bylo lehce přes čtyřicet, byl zvolen na konci loňského roku. Za důvěru občanů Concarneau vděčil zčásti skutečnosti, že patřil k velevážené rodině Goullienů – třebaže byl adoptovaný, což vědělo celé město. Rodině patřila jedna z největších a nejstarších conserveries ve městě, Kireg sám ale neměl s tímhle závodem nic společného.

„Jaký byl Chaboseau lékař?“ Tady komisař takříkajíc tápal v mlze, ale takhle to chodilo při každém vyšetřování. „Neslyšela jsi v tomhle ohledu něco, řekněme, zarážejícího?“

„Trošku zvednout…,“ Françoise naznačila hlavou, o co jí jde. Dupin posunul kraba ještě výš. „Ne. Chaboseau byl velmi dobrý doktor. Byl velice úspěšný ve všem, co dělal. – V půlce loňského roku přibral do ordinace jednu lékařku. Patrně měla po něm praxi převzít, až by odešel do penze.“

Informace o lékařce pro něj byla nová. A ne nezajímavá.

„Jak se jmenuje?“

„To je blbost,“ sykla Françoise. „Přece jen tam musejí přijít ti okouni.“

Rezolutně vzala Dupinovi obraz s krabem z ruky a postavila ho zpátky na podlahu.

„Tady!“ Podala mu výjev s okouny.

„Evette Derrienová,“ pokračovala už klidněji. „Kolem pětatřiceti. Pohledná a velmi ctižádostivá.“

Řekla to jakoby mimochodem.

„Nevíš, měli mezi sebou nějaké konflikty?“

„O tom nic nevím.“

„Nevíš o nějakých odborných pochybeních, kterých se Chaboseau dopustil jako lékař?“

„Ne. Neslyšela jsem, že by někdo o něčem takovém někdy hovořil.“

Současně s rázným „ne!“ zatloukla skobu do zdi.

„A co jeho nevýdělečná angažmá, jeho mecenášství?“

„I při nich se držel v pozadí, ovšem tak, aby přesto všichni věděli, že je to on, kdo sponzoruje, kdo umožňuje realizovat ty věci.“

„Nevzpomeneš si na nějaký z takových projektů?“

„Měl se podílet na znovuobnovení duny na Plage de la Belle-Étoile. Projekt byl slavnostně představen minulý týden.“

Město se rozhodlo starat zvýšenou měrou o (kdysi proslulé) městské pláže. Rozsáhlá iniciativa. A šlo také o ekologický aspekt.

„Výborně,“ okomentovala visící okouny. „Pak to byl ještě projekt ekologické lodi. Těch tří mládenců z Concarneau. Recyklace plastů, jejich přeměna na syntetickou ropu.“

O tomhle projektu vyprávěl Riwal na komisařství tak pyšně, jako by to byl jeho vlastní vynález. Byla to skutečně senzace: Tři mladí vědci navrhli velké extravagantní plavidlo, které se má plavit po mořích, sbírat ničemné plasty zamořující celý svět a vyrábět z nich patentovaným postupem zpětně ropu.

„Na tom se podílel?“

„Nevím, jestli šlo o čistý sponzoring nebo finanční účast.“

Seznam poznámek v Dupinově notýsku byl čím dál delší. Chaboseau byl skutečně mazaný obchodník.

„Jaká je madame Chaboseauová po lidské stránce?“

Françoise se na Dupina zpříma podívala a řekla: „Na to se nedá snadno odpovědět.“

Dupin čekal. Ona ale nic neřekla, jen zavrtěla hlavou a podala mu obraz čtyř pavoučích krabů s tenkými dlouhými chlupatými nožkami. Úžasná monstra.

„Byla osobně zapojená do manželových obchodů?“

„Jistěže. – Ale nemůžu ti říct, jak přesně to měli rozdělené.“ Zarazila se, a pak hned dodala: „Celá tahle historie je moc smutná.“

Obraz byl velký, zatím největší, Dupin musel pořádně roztáhnout paže.

„Výš. To je ono.“

Dupin tiše vyhekl. Françoise držela v ruce další skobu.

„Má přítelkyně?“

„Možná ve svých kruzích. Nevím. Madame Chaboseauová se už několik let zdržuje čím dál častěji ve svém domě v La Trinité. Její muž tam nebýval tak často.“

Dupin o tomto domě dosud nic neslyšel. La Trinité-sur-Mer byly jedny z nejexkluzivnějších bretaňských lázní. Na břehu rajského zálivu du Morbihan, velmi noblesní.

„Monsieur Chaboseau,“ Dupin to chtěl mít pouze potvrzené, „se přátelil s Brecanem Priziakem, lékárníkem, a s tím obchodníkem s vínem?“

„S Priziakem a Jodokem Luzelem, ano. Byli velcí přátelé, pokud vím.“

„Víš něco o jejich obchodních vztazích?“

„Nikdy o tom nemluvili s nezasvěcenými. Ani jeden z nich.“

Přešla k protější stěně, opřela se o ni zády a kontrolovala odtamtud dosud pověšené obrazy. Vypadala spokojeně.

„Připadla ti madame Chaboseauová nějak změněná, když tu dneska byla? Jiná než obvykle?“

„Ani trochu. – Což ostatně nic neznamená. Ona se umí dokonale ovládat. Je cílevědomá, jistá si svým stavem, panovačná – a především nečitelná.“

„Zatím na sobě nedala příliš znát, co cítí, poté co jí zemřel manžel.“

„To si dovedu představit.“

„Víš něco o jejich manželství?“

„Ty jsi legrační. – Ne, vůbec ni…“

Dupinovi znovu zazvonil mobilní telefon.

Místní číslo.

„Ano?“

„Monsieur Georges Dupin?“

„Kdo volá“

„Brecan Priziac.“

Lékárník.

Efektní odmlka.

„Volala mi jedna vaše kolegyně. Ale já bych se byl ohlásil tak jako tak.“

Znovu se na delší dobu odmlčel. Dupin se už už nadechoval, ale lékárník ho předešel.

„Myslím, že bychom si měli co nejdřív popovídat, monsieur le commissaire.“

Jeho hlas zněl odtažitě a rozvážně.

„To bychom měli. – Nejlíp hned teď. Přijedu za vámi.“

„Fajn.“ Priziac se nenechal vytočit.

„Kde přesně vás najdu?“

„V Beg Meil, Pen Ar Roz. Dům na konci uličky. Přímo u vody.“

Beg Meil, nádherné lázničky, ležely na protější straně zálivu jen několik kilometrů vzdušnou čarou od Concarneau.

„Hned tam jedu.“

Dupin típl telefon, aniž vyčkal na reakci.

Françoise se během telefonátu přemístila k psacímu stolu ve vstupní hale.

„Mám dojem, že asi přijdu o asistenta. Je to tak, že?“ zasmála se.

„To byl Priziac.“

„Když se o čertu mluvívá…“

„Děkuju ti, Françoise. Moc jsi mi pomohla.“

Dupin se toho dozvěděl hodně. Spoustu novinek. Možná důležitých. Kriminální případy byly v mnohém ohledu šílené – někdy už na samém začátku vyšetřování existoval odkaz, který byl klíčem ke všemu. Řešení měli všichni od první chvíle na očích, za jistých okolností bylo až groteskně patrné, naneštěstí většinou až na druhý pohled – a ještě ne vždy. Jindy zase se rozhodující informace dlouho nedostavovala. Na rozdíl od kriminálních románů byla ve hře čirá náhoda.

Dupin se obrátil a chystal se odejít.

„Víš,“ řekla Françoise za jeho zády, „že v Amiralu došlo už jednou k vražednému útoku?“

Dupin se prudce zastavil a znovu se otočil. Muselo k tomu dojít dávno předtím, než sem přišel, jinak by tu historku znal.

„V roce 1931. – Ovšem pomocí jedu, přesněji strychninu.“ Strašidelný tón, který nasadila na samém počátku, vzápětí přešel ve smích. „A došlo k tomu v jednom románu. Ve Žlutém psu, v jednom z nejslavnějších případů Julese Maigreta, nejslavnějšího francouzského komisaře všech dob. V něm je ovšem útok v Amiralu už druhým vražedným pokusem, předtím dostane jistý obchodník s vínem kulku do břicha, ostatně přímo vedle Alainovy trafiky.“

Dupin se zaculil. Legendární kriminální dílo patřilo k hrdému kulturnímu dědictví města. Jeho autor Georges Simenon v Concarneau opakovaně pobýval a učinil z města a Amiralu dějiště své knihy. A Maigret měl co dělat v Concarneau také v jiných případech. Město si ho připomínalo různým způsobem, mimo jiné každoročním proslulým literárním festivalem Le Chien Jaune.

„No tak se měj, Georgesi.“ Tentokrát se otočila Françoise. „A jak jsem řekla. Přečti si někdy příběhy z Ville Close! Možná všechno souvisí s tajuplným černokněžníkem…“

Dupin se neptal, o té legendě už slyšel. Tragický milostný příběh.

„Ještě jednou děkuju, Françoise.“

Vzápětí Dupin opustil galerii.

Jemný zářivě bílý písek, křišťálově čistá voda, tak průzračná, že se člověk musel dívat velmi pozorně, aby poznal, kam vůbec dosahuje. Jen pozvolna se stupňovala sytost barev, od bledé a vznešené smaragdově modré, jež o několik metrů dál přecházela v zelenkavou a posléze tyrkysovou, aby se dál vzadu v zálivu proměnila v azurově modrou. A na obzoru nakonec v tmavou ultramarínovou. Kdyby byl tento výhled zachycený na fotografii, vsadil by se člověk, že je rozsáhle upravená, že jde o přehnaný zásah retušéra.

Pláž byla široká asi tak padesát šedesát metrů a zahrazená strmými žulovými skálami v sytých šedých odstínech. Podél tohoto úseku pobřeží lemovaného lesíky bylo několik takových pláží, takzvaných criques, jedna idyličtější než druhá. V moři byla rozesetá skaliska většinou ohlazená šplouchajícími vlnami, jiná byla obrostlá křiklavě zelenými řasami a některá protkaná tmavozelenými žilkami, jež se větvily jako v nějaké podvodní botanické zahradě. Tyhle řasy byly jedlé; nedávno je Dupin dostal naservírované v ginu, do nějž se jinak přidával rozmarýn. Šlo o gin marin, samozřejmě bretaňského původu. Komisaře tehdy nadchlo svěží, decentně jodové aroma.

Zdejší středomořská atmosféra neměla vůbec nic společného s divokým charakterem Pointe du Raz, kde byl komisař ještě v poledne. Před ním se tyčilo několik vysokých pinií, vše působilo jemně a mírně, také vzduch byl vlahý, bylo jistě ještě dvacet stupňů. Na jednom skalisku dřímali muž a žena, užívali si náladu raně letního večera. Postarší žena se zářivě bílými vlasy plavala podél pláže, dva chlapci si hráli s těžkým koženým míčem a bylo na nich vidět, jak je namáhá každý kop. Předpotopní navigace zavedla Dupina do špatné uličky, navíc slepé. Kerengrimen místo Pen Ar Roz, ačkoli zadal správný název. Proto se rozhodl, že přejde pláž k lékárníkovu domu po svých.

Pohlédl přes záliv k východu na Concarneau. Sables Blancs, potom několikakilometrová Corniche, pobřežní cesta vedoucí až k Marinariu. Kdyby měl Dupin dalekohled, mohl by na pozemku před ním vidět svůj dům. Následoval široký chráněný vjezd do přístavu a na druhé straně poloostrov Le Cabellou s jednou z nejhonosnějších čtvrtí města.

Bylo skoro devět, vše tonulo ve zlatavé záři, slunce stálo ještě nad obzorem, den předtím zapadlo až krátce před desátou – Dupin seděl v té chvíli na terase sám. Blížil se nejdelší den v roce, zbýval ještě měsíc, nastávalo období nádherného světla. Ještě větší radost než z tepla měl Dupin ze světla, jež se začalo v minulých týdnech vracet. Období od listopadu do března bylo tentokrát velmi protivné, spousta bouří, někdy pršelo několik dní v kuse, jednou dokonce déle než pár týdnů, což bylo dosti neobvyklé, neboť bretaňské počasí se příznačně měnilo během dne ne pouze jednou, nýbrž několikrát. O možných důvodech se zaujatě diskutovalo. Dupin zaznamenal hluboké ustarané vrásky na čele dokonce i u concarneauských starousedlíků, když o tom hovořili. Co když klimatická změna už dorazila dokonce i sem na konec světa?

Když jel Dupin do Beg Meilu, zkusil se znovu dovolat Nolwennové a Riwalovi. Stejně marně, jako když se posléze snažil zastihnout Claire. Znovu jí namluvil do schránky vzkaz. Kde jenom vězí? Pořád ještě na klinice?

Nevouová zvedla telefon ihned. Hovořila se dvěma asistentkami z ordinace. Nevšimly si ani dnes, ani v předešlých dnech ničeho nápadného. Stejně tak nemohly uvést nic bližšího o „mimořádných událostech“. Madame Chaboseauová, což Dupina nijak zvlášť nepřekvapilo, rozhodně odmítla další pohovor s oběma policistkami, prý je „indisponovaná“, řekla Le Mennové mezi dveřmi a odložila všechno na zítřek. Pak jim také předá seznam všech manželových obchodních aktivit, byť jejich žádost považovala za „směšnou“ a „bezohlednou“, jak Dupinovi sdělila Le Mennová. Madame Chaboseauová působila během – krátké – rozmluvy ještě unaveněji než předtím. Avšak i tentokrát odmítla veškerou pomoc. Nechtěla ani lékaře, který by jí mohl předepsat lék na uklidnění. Dupina prý navštíví madame Chaboseauová nazítří osobně.

Komisař se dovolal také Alainovi, majiteli trafiky. Ale ani ten bohužel nebyl s to Dupinovi sdělit nic, co by už nevěděl. Totéž platilo i pro keramičku Valérii, s níž se Dupin přátelil.

Dvě volání Dupin „típnul“. Obě od Claiřiných rodičů. Patrně pořád ještě čekali na dceru.

Ještě za jízdy si ověřil, zda také regionální rozhlasové stanice odvysílaly jeho výzvu a požádaly obyvatele o pomoc. Odvysílaly.

Z Priziakova domu se vyklubala přepychová vila. Patrně z dvacátých let minulého století, odhadl Dupin. Masivní kamenná zeď obepínala přední zahradu, v níž trůnil smrk jako z obrázkové knížky. Obklopovaly ho světlefialové rododendrony. Za nimi se nacházela vila vzdálená od moře, co by kamenem dohodil. Špičaté starorůžové štíty, tmavá břidlicová střecha s věžičkou. Okna zasazená v ostění ze světlé žuly. A třešnička na dortu: Celé přízemí bylo vybaveno velkým proskleným průčelím a byl z něj úchvatný výhled na záliv.

Vchod se nacházel po straně. Masivní dřevěné dveře.

Dupin zazvonil a zadrnčel staromódní zvonek.

„Tudy.“

Bylo těžké říct, odkud ten hlas přicházel.

„Po štěrkové cestě.“

Úzká cesta vedla kolem domu k moři – na druhém konci zahrady bylo parkoviště se stříbrným SUV. Dupin zamířil po štěrkové cestě do zadní části.

„Tady vpředu, mladý muži.“

Dupin spatřil stůl z teakového dřeva a šest bytelných židlí. Poblíž tři lehátka ze stejné kolekce, s tmavomodrými potahy. Priziac se rozvaloval na jednom z nich. Nepovažoval za nutné se zvednout.

„Pojďte sem.“

Kývl hlavou směrem k lehátku vedle sebe. Priziac měl vysoké čelo, husté stříbřité vlasy pečlivě sčesané dozadu, hrubé, avšak nikoli odpudivé rysy, pichlavé oči a masitý nos. Byl patrně o málo starší než doktor Chaboseau.

Komisař se opřel o protilehlou kamennou zeď a upřeně se na lékárníka zahleděl. Dráždivě klidně řekl, aniž se zdržoval pozdravem:

„Tři lehátka. – Pro vás a oba vaše přátele. Přátele a obchodní partnery.“

Priziakovým obličejem se mihl úsměv. Byl to otylý muž a měl na sobě skvěle střižený šedý oblek, bezpochyby ušitý na míru. K tomu černé lakýrky.

„Kdy jste tu spolu seděli naposledy?“ zeptal se Dupin po krátké přestávce. „Monsieur Luzel, obchodník s vínem, vy a zavražděný doktor Chaboseau.“

Priziac obratem zvážněl.

„Doporučuji vám naléhavě, abyste si promluvil se starostou, monsieur Dupine. – S naším surfařem.“

Priziac narážel na fakt, že starosta rád pózoval médiím se surfovým prknem v ruce.

„Povězte mi, do kterých obchodů jste s monsieur Chaboseauem společně investovali. – Nebo vy tři. Spolu s Luzelem.“

Priziac odvrátil hlavu od Dupina a demonstrativně přejel pohledem záliv až k otevřenému moři.

„Pierre a náš starosta,“ dělal, jako by Dupina vůbec neslyšel, „se nedávno hrozně pohádali. Jako už několikrát předtím. Přitom ani nešlo o strašlivou politiku města a směšné iniciativy toho ambiciózního technokrata.“ Priziac dával otevřeně najevo svoje opovržení. „Ačkoli už jen to by byl dostatečný důvod k urputnému střetu. Šlo o udělování dalších pivovarnických licencí. Pierre v Concarneau celá desetiletí velkoryse investoval – do infrastruktury, ekonomického potenciálu, vytvořil přímo i nepřímo stovky pracovních míst – a teď město vesele rozdává licence každému, kdo dostane chuť vařit pivo.“

„Investoval jste vy osobně do Roi Gradlonu? Nebo monsieur Luzel?“

„Jak už jsem řekl – zajímejte se o starostu,“ prohlásil lékárník zlověstně pateticky. Na chvilku se zarazil a vzápětí změněným, skoro jemným hlasem dodal: „Je to tragédie. – Pro Claudette, pro Pierrovy přátele, pro jeho syna. I pro celé město.“

„Chaboseau má syna?“

To Dupinovi dosud nikdo neřekl. Ani policistky – zdálo se, že to nevědí – ani Paul, ani Françoise. Tohle patřilo, jak to tak vypadalo, k možným nevýhodám „místního vyšetřování“: Nemálo lidí – a to i těch, s nimiž se Dupin znal důvěrně – prostě předpokládalo, že to ví, a považovali to za tak samozřejmé, že je ani ve snu nenapadlo o tom mluvit. Nejdivnější ale bylo, že se o synovi nezmínila ani madame Chaboseauová.

„Oni se spolu nijak přehnaně nestýkali. Skoro vůbec.“

„Rozhádali se?“

„Ne.“

„Ale neměli k sobě užší osobní vztah?“

„Ne. Vůbec žádný.“

Dupin měl dojem, že zaslechl výsměšný podtón.

„Je to společný syn Claudette a Pierra Chaboseauových?“

„Félix? Ano. Čtyřicet let, teď zrovna pokouší štěstí v mouce.“

Nyní lékárník svůj výsměch nijak neskrýval.

„Už to ví? Jako že je jeho otec mrtvý, myslím. – Dokonce zavražděný.“

„Ano.“

„Kdy vám madame Chaboseauová zavolala, monsieur Priziaku? Myslím, aby vás informovala o úmrtí.“

Prostě předpokládal, že to udělala.

„Asi tak kolem čtvrt na šest.“

„Na mobil?“

„Ano.“

„Bydlí mladý Chaboseau v Concarneau?“

„Na Cap Sizunu, nedaleko od Douarnenezu. Přímo u Pointe du Millier.“

Skalnatý mys byl jedním z Dupinových oblíbených míst. Zdálo se, že v tomhle případu se sotva najde místečko, které by neznal. Které by dobře neznal.

„Vlastní tam mlýn.“

Byla to odpověď na otázku, kterou si Dupin v duchu právě položil. Přímo na Pointe du Millier nebylo kromě jednoho bílého domečku vedle majáku nic. O několik set metrů dál stál prastarý, ještě zcela původní vodní mlýn, který byl v nezměněné podobě pořád ještě v provozu. Dravý potok poháněl velké dřevěné lopatkové kolo. Mlýn produkoval proslulou biomouku, hlavně pak tmavou pohankovou, sarrasin, z níž se dělaly skvostné crêpes au blé noir.

Dupin se rozhodl nasadit na syna Chaboseauových obě policistky. A přirozeně se s ním sejde také on. Teď se ale musel soustředit.

„Nuže, monsieur Priziaku, do čeho jste investovali společně? Ve dvou, ve třech?“

Dupin se pořád ještě opíral o kamennou zeď a z lékárníka nespouštěl oči.

„Pivovar – co ten? Podnikáte tam spolu? Nemovitosti?“ Dupin si otevřel notes na příslušné stránce. „Nová conserverie? A rád bych se dozvěděl, zda víte něco o dalších obchodních aktivitách vašeho zavražděného přítele.“

Priziac na něj zkoumavě pohlédl.

„Dobré obchody spočívají hlavně na jednom: na obchodních tajemstvích.“

Jeho hlas nyní nabyl jisté tvrdosti.

„Krom toho tu marníte čas. Čím jsem mohl přispět, to jsem vám už sdělil. Zajímejte se raději o starostu. Pokud jste chytrý – a to se o vás přece říká – budete se řídit mou radou.“

Bylo to frustrující. Dupin neměl k dispozici žádné policejní prostředky, aby se mu důkladněji podíval na zoubek. Přirozeně bylo snadné zjistit, komu oficiálně patří nějaký podnik, nikoli však čí peníze v něm tak nebo onak vězí. Museli by Prizniakovi prokázat konkrétní akutní podezření, momentálně to ale byl jen přítel oběti, nic víc. A netýkalo se to pouze jeho. Jestliže madame Chaboseauová nebude ochotna dobrovolně vydat podrobnou informaci o svých obchodních a finančních aktivitách, bude to stejně obtížné. Nezbývalo než čekat.

„Já…“

Telefon. Byla to Iris Nevouová.

„Omluvte mě.“ Dupin se velmi rychle přemístil o několik kroků dál. Dolů na pláž vedly strmé kamenné schody. Zvedl telefon, teprve když došel na nejspodnější stupně.

„Ano?“

„Ta vaše výzva, aby vám obyvatelé pomohli…“ Její hlas zněl nezakrytě vyčítavě. „Telefony věčně vyzvánějí. Každý má nějakou informaci.“

Dupinovi šlo především o to vyslat naléhavý „vzkaz“ Nolwennové a Riwalovi – ale vlastně nemohlo škodit, když se bude zabývat tipy od veřejnosti, třebaže si na tento způsob vyšetřování zrovna nepotrpěl.

„Jsem jedno velké ucho.“

Šel po písku. Byl úplně sám. Stíny stromů za pláží se dloužily čím dál víc, slunce už znatelně kleslo a zbarvilo se mírně do oranžova. Zoranžovělo rovněž okolí.

„Doktor Chaboseau a Evette Derrienová, ta lékařka, co pracuje u něj v ordinaci, se sešli dvakrát večer v jednom hostinci v Saint-Guénolé. Před třemi týdny poprvé a pak znovu přede dvěma týdny. V Chez Cathy. Něco tam vypili a přitom si ,intenzivně povídali‘, tvrdí informátor.“

Saint-Guénolé leželo přímo u Pointe de la Torche a slavných několikakilometrových písečných pláží. Nedaleko Beg Meilu, kde se Dupin právě nacházel.

„Co znamená ,intenzivně‘?“

„To nevím.“

„Odkud máte tuhle informaci?“

„Od majitele té hospody. Slyšel vaši výzvu…“

„Měl dojem, že ti dva spolu něco mají?“

Tak trochu to vyznívalo.

„Takhle to neřekl.“

„Ale myslel si to.“

„Možná.“

„Proč tam?“

„Ona tam chodí asi častěji. Je surfařka.“

La Torche byl legendární bretaňský surfařský ráj. Windsurfing, kitesurfing, bodyboarding. Vše, co si srdce žádá. Dokonce i pozemní jachting.

„Le Mennová se už pokusila lékařku kontaktovat.“

„A co?“

„Zrovna surfuje.“

„V La Torche?“

„Ano. Právě přijela. Chtěla, aby se Le Mennová ozvala ještě jednou později.“

Dupin věděl, že surfaři milují vydávat se na vodu za soumraku.

„Rozumím.“ Přemýšlel. „Hlubokým žalem tedy zrovna netrpí.“

Někdo jí před pár hodinami zavraždil kolegu. Docela jistě to už věděla.

„Třeba je to její způsob, jak to zpracovat. Surfování má v sobě něco meditativního.“

Než se Dupin zmohl na odpověď, Nevouová pokračovala ve svém hlášení: „A ještě něco.“

„Ano?“

„Přihlásil se jeden ze sousedů Chaboseauových, postarší pán. Vzpomněl si, že na rozdíl od své první výpovědi z dnešního odpoledne – cituji – ,Přece jenom na schodech něco viděl‘. A to kolem šestnácté hodiny nebo o něco později. Prý viděl, cituji, ,pravděpodobně někoho neznámýho‘. Jenom na zlomek vteřiny, pak neznámý vyšel ze dveří. Bohužel ho nedokázal blíže popsat. A ještě než se zeptáte: Jeho tvrzení se shoduje s výpověďmi tuctu dalších lidí, kteří si po vaší výzvě taky vzpomněli na ,neznámé lidi‘, kteří se údajně chovali tak či onak podezřele… Na nejrůznějších místech. Pár lidí si to spojilo s přistáním velké ponorky.“

Ve všech novinách bylo možné se dočíst, že v přístavu zakotvila na tři dny velká armádní ponorka. Souvislost mezi jejím příjezdem a vraždou byla přirozeně groteskní.

„Už máme výpis telefonních spojení. Hovory a SMS z Chaboseauova mobilu.“

Překvapivě rychle, napadlo Dupina. Optimismus Nevouové byl tedy oprávněný.

„Je to pár hovorů, mám seznamy. Projdeme je důkladně s Le Mennovou. Můžu vám je poslat.“

„Pošlete.“

„Provedu. – K datům uloženým v mobilu se ovšem zatím nemůžeme dostat. To samé platí o datech v počítači.“

Dupin ani nic jiného nečekal.

„Pokud jde o výpis spojení, soustředili jsme se nejprve na dnešní den.“

Nevouová někdy Dupinovi svou rozvláčností připomínala Kadega. Možná ale byl netrpělivý a jen si to namlouval.

„Dneska ráno v devět třicet hovořil s Priziakem a v devět padesát čtyři s Luzelem. Pokaždé čtyři minuty. To už musel být v ordinaci. Ve čtrnáct dvacet volal manželce, mluvil s ní dvě minuty.“

Ani o tomhle se madame Chaboseauová nezmínila. Proč? Dupin si zapsal tento bod na seznam otázek, které si pro ni připravoval na příště.

„V jedenáct nula tři mu volala jistá Sieren Cléacová. Zatím jsme se s ní nedokázali spojit. – Toť vše.“

„Sieren Cléacová.“ Dupin jméno mechanicky opakoval. Už jednou ho slyšel.

Přesně. Dupin si náhle vzpomněl. Mluvila o ní Françoise, šlo o její zákaznici.

„Oč asi tak mohlo jít?“

„Nemám zdání. Jistě se jí brzo dovoláme. Víc toho momentálně nemám,“ řekla na závěr Nevouová. „Ach, přece jenom. Volal prefekt. Byl poněkud…,“ jako by hledala vhodná slova, „… udiven, že se o tomto ,skandálním případu‘ dozvěděl z médií. Přeje si, abyste se mu ozval, ale samozřejmě, cituji: Až se mu to bude hodit.“

Dupin si neodpustil úšklebek. Locmariaquer. Jeho nesnesitelný, cholerický šéf; vlastně čekal, že mu zavolá mnohem dřív. A za normální situace by prefekt pukal vzteky. Jenže po tom, co se dělo v souvislosti s Dupinovým posledním velkým případem, se Locmariaquer krotil. Dupin pracoval během komplikovaného případu v Artušově lese Brocéliande – proti své vůli, avšak „velmi úspěšně“, jak zněl mediální soud – jako zvláštní vyšetřovatel pařížské policie, až nakonec dostal velmi atraktivní nabídku na místo v hlavním městě. Měl z něj být directeur central. Dupin to chtěl okamžitě odmítnout, pak si to ale rozmyslel a udiveně zjistil, že odmítnutí z chabých důvodů zas a znovu odkládá. Nebylo to v žádném případě proto, že by si to skutečně rozmýšlel, ale kdesi v jeho nitru se setkávala představa, že se vrátí do Paříže, s jistým, třebaže pouze nepatrným ohlasem. Když Dupin po jisté době nabídku přece jen odmítl, bylo mu zcela nevzrušeně oznámeno, že se penzionování dosavadního funkcionáře „nečekaně dočasně zadrhlo“ a má tudíž čas si to dále rozmýšlet. Že nemá nic uspěchávat, nýbrž si dát na čas. Prefektovi Dupin nesdělil, že místo odmítl, pouze mu oznámil, že nabídka se odkládá. A jeho kalkul vyšel dokonale. Bylo k nevíře, jak vlídně, ba až devótně se prefekt od té doby choval. Komisař musel uznat, že si to vysloveně užívá. Ne že by prefektovi skutečně záleželo na Dupinově setrvání, to ne, ale veřejnost by si komisařův odchod vyložila jako prefektovu porážku – a v tomto bodě zafungovala spolehlivě Locmariaquerova bezmezná ješitnost.

„Fajn. Mám ještě pár úkolů.“

Dupin probral s Nevouovou nové body. Mimo jiné potřebovali naléhavě informace o Chaboseauově synovi. Obě policistky o něm rovněž nic nevěděly, což bylo nejvýš podivné. Také doktorka Evette Derrienová se dostala po upozornění hostinského na jejich seznamu priorit hodně nahoru. Dupin potřeboval početnější tým. V tomto případě, přinejmenším momentálně, šlo o mnoho případných a zcela volných souvislostí – současně neměl ještě nikdy tak málo lidí.

Komisař došel během telefonátu třikrát až na konec pláže a zpátky. Když ukončil hovor, beze spěchu vystoupal po kamenných schodech na zahradu.

Priziac telefonoval. Zdálo se, že se na lehátku rozvaluje ještě lenošněji než předtím.

„Fajn. Potom ti zase zavolám.“

Odložil mobil na stoličku vedle lehátka a posadil se.

„Přítel?“ zeptal se ho Dupin zamračeně.

„Tak nějak.“

„Kde…?“

Dupinovi znovu zazvonil telefon. Ještě ho držel v ruce.

Claire. Konečně se ozvala.

„Moment.“ Předchozí situace se opakovala. Dupin opět sešel dolů po schodech.

„Jsem rád, že voláš.“

„Zrovna jedu z kliniky. Georgesi, komplikovaný případ…“

Svět byl očividně plný komplikovaných případů.

„… urgentní případ,“ upřesnila. „Zrovna jsem si poslechla tvůj vzkaz. – Tvoje vzkazy, lépe řečeno.“ Znamenalo to, že už ví všechno. „Inu, co na to říct?“ Dupin si nedokázal vyložit tón jejího hlasu. „To se nedá nic dělat. Už to tak je. – Vražda. A ty ji vyšetřuješ.“ Neznělo to zle ani zklamaně. „Kde jsou teď naši?“

Dupin právě došel do poloviny pláže a zastavil se.

„Procházejí se. Nebo se šli někam najíst.“

„Rozumím. – Třeba tě aspoň někdy uvidíme. I ty se přece musíš občas najíst. To bychom pak mohli společně.“

Absurdní nápad.

„Možná se případ taky rychle vyřeší. Vzpomeň si na ten poslední. Netrvalo to ani čtyřiadvacet hodin.“

To byla pravda. Jenže to takhle dopadlo přesně jedenkrát za celou dobu, co je komisařem.

„To je spíš nepravděpodobné. Ale uvidíme.“ Teď opravdu nebyla vhodná chvíle na diskuse.

„Výborně. Uděláme to takhle. – Já teď zavolám našim.“

„Já… Promluvíme si později, Claire.“

„Tak zatím.“ Vzápětí zavěsila.

Dupin opět vystoupal po schodech. Nahoru dorazil poněkud zadýchaný. Lékárník se mezitím na lehátku posadil.

„Kde jsme to přestali, monsieur Priziaku?“ Dupin musel skutečně chviličku přemýšlet. „Ach, ano. – Byl to monsieur Luzel, s nímž jste právě telefonoval?“

„Přesně tak. A teď potřebuju…“ Lékárníkovi jako by se nechtělo vstát. „Drink. Myslím, že jsme tu skončili, mladý muži.“

Dupin nesnášel dědkovské oslovení „mladý muži“ už jako mladý. Dělal, jako že to přeslechl.

„Zabýváme se samosebou co nejdůkladněji veškerými obchodními aktivitami doktora Chaboseaua. To znamená, že velmi brzy budeme vědět všechno. I o jeho obchodních partnerech,“ blufoval Dupin. „Proto mi teď můžete rovnou říct, co přesně jste spolu podnikali.“

Priziac byl na svůj věk – a tloušťku – obdivuhodně pohyblivý. Křepce vstal.

„Jak jsem řekl: Obchodní a firemní tajemství jsou v našem státě účinně chráněná.“

Mluvil důrazně, avšak vlídně.

„Měl Pierre Chaboseau podíl na synově mlýnu?“

„Ne. Nechtěl to. – Félix to nechtěl.“

Lékárník zůstal stát vedle lehátka.

„Pierre mu to navrhoval. Víckrát. Nechtěl se mu vůbec plést do každodenního provozu, jen mu chtěl – umožnit lepší start.“

„Co tím myslíte?“

Priziac se dal do pohybu, a pak se zastavil a otočil.

„Pierre viděl v synovi obrovský potenciál. Jenže Félixovi chybí ctižádost. Jak pokud jde o mlýn, tak i o všechno ostatní.“ Ani se nenamáhal mírnit chlad, který z jeho slov čišel. „Pierra to velmi trápilo.“

Byly to jednotlivé věty, v nichž se skrývala tragédie, tragédie, která dokázala ovládnout celý jeden život. Panovačný otec a syn, který „selhal“.

Dupin ještě nemínil Priziaka propustit.

„Povězte mi něco bližšího o střetu mezi starostou a Chaboseauem. Kvůli pivovarům.“

„Řekl jsem, co jsem měl. Zbytek je vaše práce.“ Priziac se otočil a šel dál.

Dupin ho následoval, připadal si poněkud směšně, ale měl ještě několik otázek.

„Pohádali se hodně?“ zeptal se lékárníka, když ho dohonil.

„To ano.“

„Na veřejnosti?“

„Ano. Na zasedání v úterý večer.“

„Co to bylo za zasedání?“

„Ach, schůze městského zastupitelstva, kam Pierre vlastně nikdy nechodil. Jenže na téhle se mělo projednávat udělení licencí novým pivovarům.“

Došli na štěrkovou cestu.

„Byl jste tam taky?“

„Ne. Pierre mě o tom jenom informoval.“

„Kdy?“

„Včera.“

„Vy jste se včera viděli? Tady? Večer?“

„Ano, a než se na to zeptáte – spolu s Jodokem Luzelem.“

Proč mu to Priziac řekl až teď?

„A co monsieur Chaboseau ještě k incidentu uvedl? Zmínil se o něčem, co by se mohlo spojovat s vraždou?“

Byli už na úrovni vily.

Dupin pronesl poslední věty proti své vůli překotně, ačkoli nechtěl vyvolat zdání, že se nechá vytočit.

„Řekl jsem, co jsem měl,“ zopakoval lékárník.

Sáhl si do kapsy saka a vyndal klíč. Došli k domovním dveřím.

„Máte děti?“

„Ne.“

Priziac otočil klíčem v zámku a otevřel dveře. Ani se na Dupina nepodíval a vešel do chodby

„Kde jste byl dneska odpoledne mezi druhou a čtvrtou, monsieur Priziaku?“

„Do oběda jsem byl v Concarneau a od jedné tady,“ odpověděl lékárník přes rameno.

„Máte na to svědky?“

Priziac se ještě jednou otočil.

„Ne.“

„Kde přesně sídlí vaše lékárny?“

„Máte smysl pro humor, mladý muži.“ Priziac se blahosklonně zasmál. „I to se o vás povídá. Jak se zdá, je to pravda. – Jde o třiadvacet lékáren. Jsou rozeseté po celé Bretani. První založil koncem devatenáctého století můj pradědeček tady v Concarneau.“ Vzápětí se znenadání otočil. „Au revoir."

Potom za sebou zabouchl dveře.

K plážím La Torche to bylo třicet kilometrů, touhle dobou – ještě nebylo půl desáté – neměla jízda trvat dlouho.

K četným prefektovým nabídkám patřila v posledních měsících mimo jiné i ta, že nechá Dupinovi přidělit služební vůz „dle osobního výběru“. A to s „nadstandardní výbavou“. Nutno přiznat, že to byla nabídka, jež dalekosáhle překračovala směrnice pro policejní služební vozy. Dupin s díky odmítl, tentokrát k rozmrzelosti všech, především pak Nolwennové. Nový elegantní Citroën DS 5 byl už zcela „nakonfigurovaný“ – stačilo jen zadat objednávku. Dupin však samozřejmě i nadále lpěl na svém starém nebo spíše, jak raději říkal, „poctivém“ Citroënu XM V6 24 V. Jeho velkoryse odhadnutá hodnota činila tři tisíce eur, přičemž jen cena za minulou opravu po nehodě, k níž došlo během posledního případu, se vyšplhala na dvojnásobek. „Objektivně“ šlo o pochybnou investici, ovšem Dupin nezaváhal ani na chviličku. Nolwennová, a dokonce i Claire uvedly všechny myslitelné argumenty ve prospěch nového vozu, životní prostředí, bezpečnost, spolehlivost – dokonce i vyhlídku na možnost jezdit ještě riskantněji – pohon na všechna čtyři kola, což byla v Bretani značná přednost. Marně.

Dupin spatřil po pravé ruce štít Cinémarine a v náhlém popudu odbočil na parkoviště.

„Smrtonosná past – noční představení pro dospělé?“ zeptal se ho mladík v pokladně kina, když komisař vešel. „Popcorn a pivo k tomu?“

Dupin pospíchal, slunce mělo brzy zapadnout, ale bez kofeinu by neujel už ani metr.

„Jenom dvě cafés, prosím, jinak nic, díky.“

Cinémarine, oblíbené kino v Bénodetu, které vždy v pátek večer uvádělo akční klasiku, navštěvoval Dupin pravidelně, když potřeboval naléhavě kofein. Ať už se pohyboval v okolí Concarneau kdekoli, mohl by i ze spaní odříkat, kde bylo možné dostat v kteroukoli denní i noční dobu ucházející café. Vedle restaurantů a kaváren to byly rovněž benzinové pumpy, supermarkety, pekárny, hotely, kluby, biografy, nádraží.

„Rozumím,“ zareagoval mladík zkušeně, „čtyři eura, prosím.“

Přešel k elegantnímu kávovaru s obrovským displejem. Zasyčela pára.

„Prosím pěkně.“

Před Dupinem přistály dva papírové pohárky. První kávu vypil naráz, popadl druhý kelímek a rychle se vrátil k vozu.

Bylo to jako vždy během vyšetřování: Ze všeho nejraději by mluvil současně se všemi osobami, které ho zajímaly a měl je na seznamu. Rozhodl se spontánně, že se nejprve sejde s Evette Derrienovou. Pokusí se zkrátit rozhovor na minimum. A pak to vzdor všemu zkusí ještě jednou s madame Chaboseauovou. Bylo třeba vyjasnit si důležité otázky.

Než se Dupin zastavil u kina, telefonoval si s Rosou Le Mennovou. Té se podařilo zastihnout Félixe Chaboseaua. Matka mu zavolala odpoledne, aby mu sdělila strašlivou zprávu – kolem sedmnácté hodiny. Dost pozdě, napadlo Dupina – syn se chtěl vydat neprodleně na cestu, ale Claudette Chaboseauové se to „vůbec nehodilo“, jak syn citoval svou matku. Proto přijede do Concarneau až nazítří ráno. Félix Chaboseau dále uvedl, že má „velký odstup“ od matky a otce, a zdůraznil, že o současném životě a aktuálních obchodech svého otce neví „téměř nic“. Mladá policistka shledala, že působil „velmi věrohodným a zdrceným dojmem“. Samozřejmě se Félixe Chaboseaua zeptala, kde se zdržoval dnes v poledne a odpoledne. Uvedl, že strávil celý den ve mlýně, kde ho měli průběžně na očích čtyři zaměstnanci. Teprve před pátou odjel domů do Beuzec-Cap-Sizunu, vesničky poblíže Pointe du Millier. Pokud jeho údaje souhlasily, byl syn mimo jakékoli podezření, měl solidní alibi.

Telefonát s Françoise – právě pověsila úplně poslední obraz – byl krátký. Neuměla si představit, z jakého důvodu by mohla Sieren Cléacová, majitelka malé rybí konzervárny, dneska volat Pierru Chaboseauovi. Françoise ani nevěděla, že se ti dva znali osobně.

Dupin se usadil na pohodlném polstrovaném sedadle řidiče a odložil si papírový pohárek do držáku. Který jiný vůz má něco takového? Mezi područkou a řadicí pákou byly vestavěné dva velké nápojové držáky. Měly jednu vychytávku: Byly sice určené pro plechovky a láhve běžné velikosti, ale uprostřed měly dodatečné vybrání, do nějž se přesně vešel kávový pohárek. Už jen to byl důvod nikdy v životě se tohohle auta nevzdat. A především bylo vybavené měkoučkým pneumatickým pérováním vyrovnávajícím každou nerovnost vozovky, které přinejmenším za regulérních podmínek bránilo vyšplíchnutí tekutiny.

Dupin nastartoval a zapnulo se rádio.

„Bernadette, elle est très chouette," zpíval Nino Ferrer „věčně zelený“ šanson. Dupin tuhle píseň dlouho neslyšel. Pousmál se, a pak se zarazil.

Bernadette! Přirozeně – to je ono! Zapomněl jméno i celou historii okolo, ale díky Ninu Ferrerovi se mu to všechno zase vybavilo. Kavárna Chez Bernadette. Nolwennová se o ní zmínila jen tak mimochodem. Chtěla se v ní na svém cyklistickém výletu bezpodmínečně zastavit.

Dupin začal pátrat na mobilním internetu. Tady! Bernadette bylo třiaosmdesát a byla to takříkajíc instituce. Vyrostla mezi pultem, stolky a hosty v legendární kavárně svých rodičů, která byla otevřená v roce 1903. Bernadette, nazývaná „grande petite dame", vedla podnik v třetí generaci již padesát let. Měla jít brzo do penze a věnovat se už jen drůbeži a zahradě. Tolik mu poskytl vyhledávač.

Kavárna se nacházela v Callaku, hluboko ve vnitrozemí mezi Concarneau a pobřežím Růžové žuly.

Dupin vzápětí navolil číslo.

Trvalo to chviličku.

„U Bernadetty, bonjour!“

Musel mluvit co nejnaléhavěji a úředně, ale i tak věděl, že to bude působit dosti komicky. „Tady komisař Georges Dupin, policie Concarneau. Hledám jednoho vašeho hosta, madame Nolwennovou. Měla by se u vás dneska zdržovat, možná taky byla u vás v minulých dnech nebo teprve přijede, ona…“

„Dojdu pro Bernadettu,“ přerušila ho žena. Vzápětí ji Dupin slyšel, jak volá na celé kolo:

„Bernadetto – nějakej cvok s tebou chce mluvit.“

Úcta Bretonců ke státním autoritám byla nepatrná, jak bylo notoricky známo.

„Ano?“ Víc skepse už do toho slůvka snad nikdo nemůže vložit, pomyslel si Dupin.

Nezbylo mu nic jiného, musí to zkusit napodruhé.

„Komisař Georges Dupin, policie Concarneau. Hledáme jednoho hosta, madame Nolwennovou.“

„Nolwennovou? Vy hledáte Nolwennku?“ V Bernadettině hlase zaznělo náhle vřelé nadšení.

„Přesně tak.“

„Vy jste její kolega?“ To bylo opět poněkud skeptičtější.

„Přesně tak.“

„Komisař od Nolwennové?“

„Správně.“

Na okamžik se odmlčela. Pak si odkašlala a řekla: „Byla tady, vaše Nolwennka! Ona je báječná,“ Bernadette nyní zněla jako mladá dívka, jež hovoří o své nejlepší kamarádce, „předevčírem odjela. S manželem.“

Nebylo to přesně to, v co Dupin doufal, aspoň se jí ovšem dostal na stopu.

„A nevíte, kam měla namířeno?“

„Ne.“

„Ona vám to neřekla?“

Opět bylo chvíli ticho.

„Ještě to nevěděla určitě.“

„Aha… Děkuju vám mockrát, madame!“

„Stačí jenom Bernadette, prosím. – Přátelé Nolwennky jsou taky moji přátelé.“

Dupin se musel usmát. Přesně takhle působila Nolwennová na lidi.

„Mějte se hezky, Bernadette,“ pronesl plný sympatie.

„Pozdravujte Nolwennku, až s ní budete mluvit.“

Zavěsila.

Dupin se uvelebil na sedadle.

Uvažoval. Nolwennovou sice nenašel, zato mohl lépe vymezit rádius prostoru, v němž se nacházela.

Vypil si druhé café.

Na autotelefonu vyťukal číslo Nevouové a pak svižně vystartoval.

Po dvou euforických minutách dojel Dupin k mostu vedoucímu přes Odet. Po dalších deseti minutách zastavil na velkém parkovišti přímo před Pointe de la Torche.

Přestože jel rychle, sdělil Nevouové přesné instrukce: Všechny četnické stanice měly v okruhu čtyřiceti kilometrů od Chez Bernadette pročesat všechna bistra a kavárny a hledat Nolwennovou. Bylo třeba to prostě zkusit.

Po počáteční podrážděnosti Nevouová slíbila, že všechno zajistí.

Dupin vystoupil z auta a zamířil k Plage de Pors Carn, jednomu z nejproslulejších surfařských rájů na světě. Paul Girard sem komisaře jednou vzal, když se zde před zraky desetitisíců diváků konal oficiální světový pohár. Byl to také oblíbený resort Robbyho Naishe, největší surfařské legendy všech dob, ještě lepší než ráje na Havaji nebo v Kalifornii.

Slunce se mezitím smrsklo na žlutobílý, téměř neviditelný míček. Byly večery, kdy se z něj stávala spektakulární planoucí koule, když zapadalo – a večery, kdy se podivně zmenšovalo a nehrálo tak výraznými barvami či odstíny. Žádná červená, růžová, oranžová. Jen obloha okolo něj se zbarvovala lehce dorůžova, velmi skromný efekt. Zbytek nebe zářil bledě modře. Působilo to dojmem, jako by se slunce dnes chtělo držet vznešeně zpátky. Dát vyniknout jiným náladám soumraku. Bylo možné pozorovat ubývání světla, mizení barev, šíření stínů a stmívání.

Jestliže dnes dokonce i na strmém Pointe du Raz vanula jen slabá bríza – a v malých zátokách Beg Meilu ani ta ne –, pak zde fičel neúprosný vítr. Prudký a úžasně rovnoměrný. Přicházel rovnou od moře a také přinášel vůni moře: sůl, jod a řasy; byl jí prosycen každý nádech.

Vlastní hvězdou večera byly ovšem vlny. Tyčily se do výšky čtyř pěti metrů, byly vidět už zdaleka, poprvé se zhroutily ještě dál v moři, nově se zformovaly, aby se konečně po dlouhé jízdě přivalily k břehu, kde se znovu rozpadly.

Dupin kráčel z parkoviště k pláži po úzké písčité pěšině mezi impozantními dunami. Potom se náhle zastavil.

Byl to slabomyslný nápad. Ve vodě dováděly dva tři tucty surfařů. Někteří číhali na nejlepší vlnu hodně daleko od břehu. Tento úsek pobřeží byl do jisté míry přirozeně přehledný oproti nekonečným plážím táhnoucím se k severu. A i přesto – jak má najít Evette Derrienovou? Vždyť ani neví, jak vypadá. A už vůbec ne v neoprenovém obleku.

Dupin si to namířil rovnou k vodě. Proti němu šli dva mladí surfaři s prkny v podpaží.

„Bonsoir messieurs!"

Dupin musel křičet, vlny pekelně rámusily.

Chvíli trvalo, než mladíci pochopili, že Dupin má na mysli právě je.

„Můžeme nějak pomoct?“

Jeden z nich byl dohněda opálený, měl třídenní strniště a sympatický, upřímný úsměv. Oslovil Dupina, jako by měl pomoct zmatenému starci. Druhý stál mlčky vedle něj.

„Hledám…“

Vlna zmáčela komisaři kalhoty až po kolena. Snažil se nedat na sobě nic znát. Víc než patnáct šestnáct stupňů Atlantik ještě neměl.

„Hledám doktorku Derrienovou. – Je to naléhavé.“

Ti dva se na něj podívali, jako by se sháněl po nějakém mimozemšťanovi.

„Ach, vy myslíte Evette,“ řekl zarostlý surfař po chvilce. Ten druhý pokývl hlavou.

„Evette Derrienovou, ano,“ přisvědčil Dupin.

„Pozor, co nevidět vás zasáhne další vlna, monsieur. Ty velké chodí vždycky hned po sobě.“ Mladík hleděl výmluvně na Dupinovy džínsy.

„Evette je ta ve fialovém neoprenu Rip-Curl se zeleným květinovým vzorem na rukávech.“ Pootočil se a ukázal na moře k místu, kde leželo na prknech poměrně těsně vedle sebe několik surfařů.

„Díky.“

Dupin ihned vyrazil, a v té chvíli ho dohonila druhá vlna. Stoicky kráčel dál.

Slunce mezitím už zmizelo z poloviny za obzorem. Hodně daleko se zvedly dvě obzvláště impozantní vlny, Dupin viděl, jak se mezi surfaři šíří radostná, nervózní aktivita.

První z obou vln je měla dostihnout co nevidět, začali pádlovat pažemi a nabírat rychlost. Po chvíli skoro synchronně na prknech vstali a až na jednoho naskočili na vlnu všichni. Byla to působivá podívaná. V některých úsecích vlny kolabovaly, a přece se – s neustále se převalující pěnou na hřebenu – hnaly dál, jiné zůstávaly neporušené. Odvážně a současně neuvěřitelně elegantně proklouzávali surfaři divokým chaosem okolních nespoutaných sil.

Vtom Dupin spatřil fialový neoprenový oblek se zelenými ornamenty na rukávech. Doktorka Evette Derrienová. Nacházela se na okraji skupinky. Prováděla na prkně krkolomné manévry a blížila se k pláži.

Dupin mával stále horlivěji.

Vlna dobíhala, bylo vidět, jak se lékařka typickými pohyby snaží co nejvíc prodloužit jízdu. Do poslední chvíle stála na prkně a v následující vteřině z něj ladně seskočila do vody.

Dupin se rozběhl odhodlaně k ní. Voda mu vmžiku sahala po kolena.

Evette Derrienová stála po pás ve vodě asi dvacet metrů od něj, a pořád ještě si ho nevšimla. Pročísla si oběma rukama dlouhé tmavé vlasy a přitáhla si hbitým rutinním pohybem prkno, které měla přichycené šňůrou ke kotníku – potom se otočila a zamířila zpátky do bouřlivého příboje.

Dupin stál po stehna ve vodě a marně na ni volal. Všiml si, jak jeden ze surfařů dává Evette Derrienové znamení a ukazuje směrem k němu. Beze spěchu se obrátila. A spatřila komisaře, který tam na ni čekal v moři s rozcuchanými vlasy, oblečený v džínách a polokošili.

Nechali pláž za sebou a došli k dunám, hukot převalujících se vln zeslábl.

„Je to hrozné, ano.“

Vzdor svým slovům se pousmála, byl to milý úsměv. Kupodivu nepůsobil nepřiměřeně.

„Ještě dneska ráno jsem ho potkala.“

Dupin cítil, jak mu čvachtá voda v botách. Džínsy zmáčené až po stehna se mu lepily na nohy a jako by je svíraly čím dál víc.

Evette Derrienová nechala prkno na pláži. Dupin ji za chůze po očku pozoroval. Nebyla příliš vysoká, vypadala velmi sportovně a vytrénovaně, a přece křehce. Dlouhé vlasy černé jako smola, úzké tmavé brvy, ušlechtile široké lícní kosti. Nejvýraznější však byly její zelené oči, přímo jiskřily.

„A působil na vás dneska ráno stejným dojmem jako vždycky?“

„Stejně jako vždycky, ano.“

„Kdy jste se potkali?“

„Poprvé ráno před osmou v ordinaci a pak pochopitelně párkrát během dopoledne.“

Měla jemný a současně podmanivě čistý hlas.

„Nic neobvyklého jste na něm nepozorovala?“

„Vůbec nic.“

Dupin si předtím vytáhl notes z kalhot, naštěstí se nenamočil. „O čem jste spolu mluvili?“

„Vlastně jsme se jenom pozdravili.“ Krátce zaváhala. „Patrně víte, že doktor Chaboseau chtěl trochu utlumit činnost. Přibral mě do ordinace v polovině loňského roku. S vyhlídkou, že po něm jednou převezmu praxi celou.“

„Tak jste se výslovně dohodli?“

Došli na písčitou plošinu za dunami. Slunce už zašlo, ale na nebi byl pořád ještě vidět rudý odlesk. Vítr zde vál mnohem slaběji než dole u moře.

„Samozřejmě.“ Znovu onen úsměv. „Byla to moje podmínka pro přestěhování do Bretaně. Pocházím z Paříže, z šestého obvodu. – Jako vy.“ Znělo to rozhodně, ale jen krátce. „Pracovala jsem v jedné prosperující praxi na Place de l’Odéon. Najednou jsem měla Paříže po krk, chvíli ovšem trvalo, než jsem si to uvědomila.“ Na chvilku se zarazila. „Moje matka je Bretonka. Její rodina pochází odsud. To našince poznamená navždycky.“

Upřímná zpověď doktorky Derrienové se Dupinovi líbila. Lidé byli při prvních pohovorech po vraždě obvykle zdrženlivější.

„Ale na tom nesejde,“ řekla a nesmírně vážně pohlédla na komisaře. „Abych se vrátila k vaší otázce: Ano, tak jsme se dohodli. Všechno funguje báječně, počet mých pacientů roste. Jenom jsem se dopustila té chyby, že jsem si s ním smluvně nestanovila přesný termín předání praxe. On vždycky mluvil o roce či dvou. Od března jsem ho žádala o rozhovor, abychom si to vyjasnili.“

Náhle zaslechli ze strany divné zvuky, a oba současně se otočili.

A spatřili, jak přímo k nim běží stádo ovcí. Bílé kučeravé rouno. Huňatá klubka vlny na čtyřech nohách. Obzvláště velký kus běžel vpředu a rozčileně bekal.

Dupin se nechal rozptýlit pouze na vteřinu, hned se zase soustředil na Evette Derrienovou. Šlo o bod, který ho přirozeně zajímal nejvíc.

„Nevyjasňovali jste si to náhodou v Saint-Guénolé v Chez Cathy?“

„Přesně tam.“ Zdálo se, že Dupinova otázka ji nijak nezaskočila. „Sešli jsme se tam dvakrát, abychom si promluvili o tom, kdy konečně odejde do penze.“

Hovořila o tom zcela otevřeně.

„Bývám tu na Torche často, miluju zdejší rozlehlost a divokost. V Saint-Guénolé mám druhý byt, malý, jenom jeden pokoj, docela blízko pláží. Jednou jsme se taky sešli v Concarneau, v hotelu Sables Blancs, můj opravdový byt leží v nové čtvrti na kopci západně od pláže. My…“

„Ve čtvrti, která byla postavená na pozemcích monsieur Chaboseaua?“

Legrační náhoda. Možná.

„Ano, to mi taky pověděl. Že ta země patřila kdysi jeho rodině. Nevěděla jsem to, když jsem si byt najímala.“

Dupin si zapsal poznámku, o níž ovšem sám nevěděl, zda z ní něco vyplyne. Chaboseauovi prodali půdu makléřské firmě a bylo to také už hodně dávno.

Derrienová se vrátila k původnímu tématu: „V posledních měsících mezi námi došlo v tomto bodě skutečně ke konfliktu. Odmítl se jakkoli zavázat k přesnému datu.“

Vyjádřila se rozhodně, ale nikoli povýšeně nebo agresivně.

„Chtěla jsem závaznou dohodu, smlouvu.“

Ovce o ně z nějakého důvodu zničehonic projevily zájem. Vůdčí kus se rozhodl zastavit stádo přímo před nimi. Uprostřed cesty. Zdálo se, že na Evette Derrienovou to neudělalo nejmenší dojem, nevzrušeně se začala proplétat stádem. Zvířata na ni mlčky civěla. Dupin se vydal za ní.

„Máte přirozeně právo chtít si promluvit co nejdříve se mnou – nejjednodušší…“ Ohlédla se, aby se ujistila, že jde za ní. „… by pro mě bylo, kdybych ho odstranila.“

Dupin to nijak nekomentoval.

„Dospěli jste při jednáních k nějakému výsledku?“

„Přislíbil, že se do začátku července zaváže ke konečnému termínu. Ten měl být nejpozději do konce příštího roku.“

„Máte o tom písemnou dohodu?“

„Měla být hotová do konce měsíce.“

Prodrali se ovčím stádem, aniž došlo k nějakému incidentu.

„Rozumím. – Jaký byl jinak váš vztah?“

„Měli jsme spolu dobrý pracovní a obchodní vztah. Záleželo mi na jistém osobním odstupu a jemu jakbysmet. – Ptáte se určitě proto, že jste mě nezastihl v hlubokém zármutku, nýbrž při surfování.“

Zničehonic – ovce byly až na vůdčí kus zticha – se za nimi ozvalo hlasité bečení. Dupin se ohlédl. Stádo šlo za nimi. Zdálo se, že Derrienovou to nezajímá.

„Surfujete, monsieur Dupine?“

„Ne.“

Jeho koníčkem byl běh, jedna z nejnudnějších sportovních disciplín vůbec, jak věděl.

„Je to možnost, jak se pohroužit do vlastního nitra tím, že se oprostíte od všeho ostatního. I od sebe. Jsou pak už jen vlny, vítr, moře.“

Dupinovi to znělo poněkud ezotericky, ale uměl si přibližně představit, co měla na mysli.

„Z obchodního hlediska jste provozovali praxi společně – nebo jde vlastně o dvě praxe pod jednou střechou?“

„Určité přístroje jsme si pořídili společně a samozřejmě jsme konzultovali komplikované případy, on je – byl – dobrý lékař, ale hospodařili jsme každý zvlášť. Dělili jsme se jen o obě sestřičky. – Všechno bylo absolutně férové. V tomhle ohledu nikdy nedošlo k rozporům.“

Dupin si nemohl pomoct a občas se ohlédl, ovce skoro nebečely, ale šly vytrvale za nimi. Krajina za dunami byla svět sám pro sebe, půda byla pořád ještě písčitá, ale porostlá nízkou střapatou trávou. Vypadala jako velký zelený koberec, na mnoha místech žlutý a rezavě hnědý.

„A nevíte něco o sporech, které měl doktor Chaboseau s jinými?“

„Ne. – Ale upřímně řečeno jsem se o jeho soukromí nestarala.“ Neznělo to chladně, jen upřímně. „Chtěla jsem tuhle praxi. Víc nic. Nemáme ani společné známé či přátele.“

„Nevíte nic ani o neobvyklých událostech, k nimž došlo v ordinaci v poslední době?“

„Ne, ani o jedné.“

„Máte povědomost o jiných Chaboseauových obchodních aktivitách?“

„Občas jsem o nich něco zaslechla, ale jen okrajově. Od jiných. Například že má podíl v jedné conserverii. Abych se ale přiznala, je mi to lhostejné.“

„Myslíte si, že…“

Dupin byl náhle přerušen. Tentokrát ne ovcemi, nýbrž mužským hlasem.

„Haló! – Haló! – Monsieur le commissaire!“

Příbíhal k nim četník.

Dupin vrhl na Evette Derrienovou omluvný pohled a ona chápavě pokývla hlavou.

„Děkuji vám.“ Dupin se otočil, nechal za sebou lékařku a ovce, a rozběhl se policistovi v ústrety.

„Jste tady nedostupný, commissaire. Proto jsme sem za vámi přijeli.“

Dupin v té chvíli spatřil o kus dál druhého četníka, který se k nim blížil od pláže.

„Jeden ze surfařů,“ zasípal zadýchaný četník a zastavil se před Dupinem, „nám řekl, že jste šli sem nahoru a…“

„O co jde?“

„Stalo se něco hrozného. Čtyři zranění, dva z toho těžce. Jsou už na klinice. Dali je na…“

Četník se nadechl.

„Co se k čertu stalo?“

„Exploze v loděnici. Patří Héros Naval, loďařské firmě v Concarneau. Nejde asi o nehodu, alespoň se to říká…“

„Atentát?“

„Zjevně to leccos naznačuje, ale mám vám výslovně říct, že je to zatím jenom…“

„Co je to za podnik?“

„Podnik, v němž má podíl taky Jodoc Luzel, to vám mám vyřídit od Nevouové.“

„Ten obchodník s vínem?“ Dupin to řekl, jako by byl duchem nepřítomen.

„Doktor Chaboseau taky?“

„Víc mi kolegyně neřekla.“

„A monsieur Priziac, ten lékárník?“

„To vám nejsem schopen říct.“ Četník se už pomalu vydýchával.

„Kdy?“

„Před půlhodinou.“

„Tak jdeme.“

Dupin se rozběhl směrem k parkovišti, četník měl co dělat, aby mu stačil. Bude mu trvat hezkých pár minut, než dorazí ke svému vozu.

„Ví se už něco přesnějšího o tom, co se stalo?“ křikl Dupin v běhu přes rameno.

„Byla to exploze, víc nevím. Já vás měl jenom najít.“

Komisař ještě zvýšil tempo.

O co tu jde? Stavba lodí zatím v jeho vyšetřováních nehrála žádnou roli. Ale to, že Jodoc Luzel byl spolumajitelem loděnice a k explozi došlo právě v den, kdy přišel o život jeho přítel, nemohla být náhoda.

Ať už byla historie, kolem níž se vše točilo, jakákoli – zdálo se, že ještě nekončila.

Mezitím se setmělo. Tím spektakulárnější byla celá scenérie, jež se před Dupinem vynořila. Obrovský dok, rozestavěná loď, dým, hasičské a policejní vozy s blikajícími modrými majáky a vysoce výkonnými přídavnými světlomety. To vše uprostřed rozlehlého přístavního a loděnicového komplexu plného technických zařízení, baráků a stohů materiálu, starého a současně naprosto reálného světa průmyslové produkce. Světa oceli. Oceli a rzi.

Byl to největší dok v průmyslovém přístavu.

Byl hluboký, měřil na délku sto třicet metrů, bylo možné do něj napustit vodu a spolu s ní nechat vplout lodě na opravu a údržbu, posléze zavřít obrovská vrata komory a moře z bazénu nakonec vyčerpat. Nebo obráceně, což byl případ poškozené lodě Ampez, nechat bazén zpočátku prázdný, postavit loď a pak dovnitř vpustit tolik vody, aby loď plavala.

Nabídl se jim děsivý obraz zkázy. Stáli v bezpečné vzdálenosti na konci areálu. Ve vzduchu visel štiplavý zápach.

„Tak znovu, ano?“ Dupin se ptal už podruhé.

„Jsme si tím vlastně naprosto jistí.“ Velitelka hasičů, rovněž spádově určená pro přístav, působila skrznaskrz kompetentním dojmem. Zavedla předtím Dupina neprodleně na (přísně uzavřené) místo neštěstí a nyní sdělila, co v dané chvíli věděli. „Někdo svévolně způsobil explozi jedné z plynových nádrží určených ke svářečským pracím. Jedné z těch menších.“

Z původní plynové nádrže se nedalo rozeznat víc než několik bizarně zkroucených ocelových trosek na zemi. Vedle velitelky hasičů stál ředitel Héros Navalu, který dosud nepronesl jediné slovo; nenápadná bledá postava v tmavé bundě. Bázlivě se rozhlížel kolem sebe.

„Víme taky už, jak k tomu došlo, máme předmět doličný. Někdo povolil plynový ventil u nádrže, v bezpečné vzdálenosti prořízl hadici a použil ji jako zápalnici. To pak stačí škrtnout obyčejným zapalovačem. Našli jsme poslední odříznutý kus včetně svařovací hlavy. Vaši forenzní technici ho zajistili, už je na cestě do laboratoře. Je zcela jednoznačné, že hadice byla čistě proříznutá. – To nemohla být v žádném případě nehoda.“

Dupin přikývl. Její hlášení postrádalo jakoukoli dramatičnost, byla to profesionálně podaná zpráva.

„Když vybuchla menší nádrž,“ vysvětlovala dál, „zasáhly rozlétnuvší se ocelové úlomky očividně jednu z větších nádrží. U této větší nádrže, popřípadě u toho, co z ní zbylo, se nám nepodařilo zjistit nic neobvyklého.“ Ze svého místa viděli i trosky větší plynové nádrže, ležely o notný kus blíž na okraji suchého doku. „Musíte si úlomky představit jako dělové koule. Ty způsobily okamžitě explozi druhé nádrže, a to naneštěstí hned vedle lodi, na níž se právě střídaly směny. Tady se pracuje ve dne v noci. Byli zraněni čtyři muži.“

Bylo to strašné. Dupin se nechal informovat o stavu raněných, už když jel sem. Zprávu mu podala Nevouová.

„Již exploze menší nádrže by byla loď jistě poškodila, v nejhorším případě také lehce zranila dělníky – ale rozhodně ne v takovém rozsahu jako nyní.“

Rekonstrukce průběhu zněla rozumně.

„Byly to tedy,“ shrnul Dupin nahlas, „dvě exploze následující těsně po sobě.“

Velitelka hasičů to dále nijak nerozvíjela. „Mezitím jsme dostali situaci pod kontrolu. V okolí menší nádrže začalo hořet pár dřevěných palet a podpěr. Už se to uhasilo. Nehrozí nebezpečí, pokud jde o další možné exploze…“

Přerušil ji důrazný zvučný hlas.

„To je mi jedno… Tak mě prostě zatkněte, jak je vám libo.“

Nasvícen jako ve filmu jedním silným světlometem se ke skupince blížil energickým krokem muž, doprovázený z každé strany jedním policistou. Museli patřit k jednotce střežící areál. Dupin poznal toho muže okamžitě: Jodoc Luzel, obchodník s vínem. Třetí ve spolku. A především majitel nebo spolumajitel podniku stavějícího loď, na který byl spáchán atentát.

„Co přesně se stalo?“ vyštěkl Luzel na velitelku hasičů. Teprve potom přelétl pohledem Dupina a svého ředitele, což mělo zjevně znamenat cosi jako pozdrav. Ve světle reflektoru se leskla jeho impozantně hranatá vyholená lebka s klenutým čelem. Nebyl ani příliš vysoký, ani příliš malý, byl to šlachovitý štíhlý vysportovaný padesátník. Zcela jiný typ než jeho podstatně starší přátelé Priziac a Chaboseau. Džínsy, světle růžová polokošile. Dynamické brýle s tmavými obroučkami.

Velitelka se chystala pokračovat ve výkladu, ale Dupin ji předešel.

„Cílený útok na vaši firmu, monsieur Luzele. Kdo si na vás zasedl?“

Luzel pozvedl obočí a jeho pohled potemněl.

„Sabotáž?“

Zíral na Dupina.

„Vypadá to tak,“ přisvědčila velitelka hasičů – a posléze vylíčila situaci tak, jak to udělala předtím. Její poslední slova ještě ani nedozněla, když komisař spustil: „Monsieur Luzele, kdo si vyhlídl vaši firmu a proč?“

Luzel podruhé ignoroval otázku a místo toho se obrátil na ředitele: „Jak jsou na tom ti dělníci?“

„Zatím nic nového.“ Dalo práci mu rozumět, zajíkal se a vypadal, že je s nervy v koncích. „Leroy a Moreau bojují o život.“ Odmlčel se.

Luzel v té chvíli pohlédl na Dupina.

„Není žádný důvod, proč by se někdo zaměřil na mě nebo Héros Naval,“ řekl poklidně.

„Mají podíl ve firmě vaši přátelé Chaboseau a Priziac?“

„Jsou podílníci firmy, které patří Héros Naval. Stejně jako já. Ano.“

„Co je to za firmu?“

„Já se rozloučím,“ vmísila se do hovoru rezolutně velitelka hasičů. „Když mě budete potřebovat, najdete mě tamhle vzadu.“ Máchla rukou neurčitě směrem k zásahovým vozům a pak se otočila.

„Kdybyste mě – rovněž omluvili,“ využil příležitosti ředitel, „rád bych zašel za ostatními dělníky a uklidnil je. – Samozřejmě jen tehdy, když…,“ podíval se nejprve na Dupina a pak na Luzela, „… budete souhlasit.“

„Nemám námitek,“ připustil Dupin. Tušil, že se tam ředitel setká s Nevouovou, která už hovořila s pracovníky doku a zjišťovala, zda si nevšimli něčeho neobvyklého.

„Hned přijdu za vámi,“ sdělil mu Luzel. „Jen klidně jděte.“

Občas k nim vlahou nocí dolehla veselá, zcela nepřípadná hudba. S největší pravděpodobností z Ville Close, kde se v zadní – nejhezčí – části konaly v létě často koncerty.

„Je to holdingová společnost,“ vrátil se Luzel sám od sebe zpátky k Dupinově otázce, „vlastní jednu větší loděnici, tedy tuhle, a navíc dvě menší loďařské firmy v Saint-Nazaire.“

Saint-Nazaire byl v Bretani jeden z nejvýznamnějších přístavů, kde se stavěly lodě. A nejen v ní – nýbrž v celé Francii. Prvotřídní loděnicový komplex, starý sto padesát let. Byla v něm postavena Symphony of the Seas, největší výletní loď všech dob.

„Jaké jsou přesné vlastnické poměry vás tří?“

Dupin si musel stále znovu připomínat jedno: Přestože byli tihle tři přátelé hlavní profesí obchodník s vínem, lékárník a lékař, byli navíc investoři, možná dokonce především investoři.

„Já držím většinu akcií, padesát procent, ti dva pak vždy po pětadvaceti procentech.“

Luzel se choval naprosto jinak než lékárník, vypovídal ochotně a obšírně.

„Váš spoluvlastník a přítel doktor Chaboseau byl dneska odpoledne zavražděn. A tohle tady byl jednoznačně atentát! Čtyři lidé byli zraněni, někteří z nich těžce!“ Dupin se najednou dostal do ráže. „Ptám se vás tedy ještě jednou: Kdo se na vás zaměřil, na vaši společnou firmu – a proč?“

Tentokrát trvalo dost dlouho, než Luzel odpověděl. Náhle vypadal jako zadupaný do země, z obličeje se mu viditelně vytratila všechna barva. Sice ani předtím nepůsobil dojmem, že to, co se děje, ho nechává chladným, ale z nějakého důvodu nyní dával nekontrolovaně najevo, co cítí.

„Vy vidíte mezi těmi událostmi nějakou souvislost?“ Luzel se vlastně doopravdy ani neptal, řekl tu větu jakoby pro sebe, jako by měla zaznít, aby o tom mohl vážně přemýšlet.

„Tak naivní nemůžete být, monsieur.“

Luzel pokrčil zoufale rameny. Zíral neurčitě na zem a opět chvíli mlčel. Potom se očividně vzpamatoval. Další věta už zněla jasně a rozhodně:

„Ujišťuju vás, monsieur le commissaire, že nevidím ani náznak důvodu, proč by měl někdo útočit na Héros Naval.“

„Myslím, že…“

Dupinův mobil. Rychle se podíval na displej.

Claire.

Zavolá jí zpátky, hned jak bude moct.

Dupin se donutil k věcnosti. „V kterých dalších firmách máte podíl, monsieur Luzele? Vy sám a společně s oběma svými přáteli?“

„Moje portfolio je velmi přehledné. Obchoduju s vínem, jak víte. Moje jediná další investice, odhlédnu-li od loďařiny, je, jak říkám, pivovarnictví.“

„Roi Gradlon, předpokládám.“

„Správně, spolu s Pierrem a Brecanem. My tři jsme realizovali pouze tyhle dvě společné investice. S vínem obchoduju jenom já.“

Přece jen se poprvé začal rýsovat jasnější obrázek společných obchodů tří přátel.

„Takže neobchodujete ani s uměním, ani s nemovitostmi, a nepůsobíte aktivně ani v oblasti rybích konzerváren?“

To byly dvě další branže, na které Dupin dosud narazil.

„Ne.“

„A váš přítel Priziac?“

„Na to vám musí odpovědět on sám,“ zareagoval Luzel, ale nijak ostře.

„Jak jste se vlastně dostal ke stavbě lodí, monsieur Luzele?“

„Poradili mi to přátelé. – Lodní stavitelství prosperuje. I zdejší loděnice.“

„A proč jste do firmy vstoupil s největším podílem?“

„Měl jsem k dispozici volné peníze.“

Znělo to divoce, ale najdou se lidé, kterým je do jisté míry lhostejné, do čeho investují, kteří mají zájem hlavně o obchodování jako takové.

„Měli jste mezi sebou nějaké konflikty, vy a ti dva?“

Luzel se náhle zamračil. „Jak jste na to vůbec přišel? To ani v nejmenším.“

„Co je tohle za loď? Ampez?“

Dupin se shýbl a protáhl pod policejní páskou. Loď musela mít na délku přibližně sto metrů. Obrovský zelený trup, na přídi cosi jako velké kulaté závaží, zábradlí a paluba natřené matně červenou barvou. Horní paluba s kapitánským můstkem v sytě bílé se nacházela hodně vzadu, skoro na samé zádi lodi, která doslova zářila ve světle reflektorů.

„Univerzální nákladní loď.“ Luzel šel za komisařem. „Písek, štěrk, kamení, délka osmdesát devět metrů, nosnost tři tisíce sedm set tun.“

Dupin se zastavil nebezpečně blízko okraje bazénu, jehož stěna klesala kolmo do hloubky. Nikde nebylo zábradlí. Zmocnil se ho tísnivý pocit. Maně si vybavil doktora Chaboseaua.

„Kdo by těžil z toho, že tahle loď nebude včas hotová?“

„Vlastně nikdo. Poptávka po tomhle typu lodi je velká. Výrobní kapacity podniků přicházejících v úvahu jsou dlouhodobě plně vytížené. Nikdo nemůže dodat jinou, když se stavba nějaké lodi zpozdí. – A neumím si při nejlepší vůli představit, že by nás nějaký konkurent sabotoval těmihle prostředky.“

„Vypisují se zakázky veřejně?“

„Částečně. Ampez stavíme pro firmu, s níž vždy úzce spolupracujeme.“

„A měli jste s ní nějaké rozepře?“

Dupin zamířil k zádi. Luzel šel za ním.

„Třeba vám chtěl někdo uškodit jenom tak. Vám třem – nebo jednomu z vás, kdoví? Nebo vám chtěl jenom poslat výstrahu, vzkaz.“

To vše bylo možné si představit. Pak ovšem zůstávalo naprosto otevřené, oč v tomto případě skutečně jde.

„A jaký vzkaz by to měl být a v jaké záležitosti? Na to mi chybí veškerá představivost,“ opáčil Luzel klidně.

„Commissaire!"

Oba se prudce otočili.

Tentokrát se náhle objevil ve světle reflektorů starosta Kler Kireg. Za ním kráčela Le Mennová.

Starosta byl nápadně ležérně oblečený, tmavomodré kalhoty cargo, k tomu světle modrá košile zúženého střihu, která dávala vyniknout jeho atletické postavě. Byl opálený, měl nakrátko střižené vlasy a oslnivě bílé zuby. Nejmarkantnější na něm ale byla na odiv vystavovaná rozhodnost, jež se zračila v jeho obličeji, kdykoli se prezentoval na veřejnosti. Neustále usiloval o to, aby na něm byl vidět jeho rozhodný elán. Tak tomu bylo i dnes v noci.

„Musíme si popovídat, commissaire!“ Mluvil přátelsky, leč velmi důrazně.

Zastavil se těsně před Dupinem.

„Už jsem se nechal informovat o aktuální situaci velitelkou hasičů a ředitelem závodu. Ze všeho nejdůležitější nyní je nedopustit, aby ve městě zavládla panika. Pravděpodobnost sabotáže lze sice možná na první pohled vyhodnotit jako vysokou, ale ještě to není definitivní. A přesně takto bychom to, prosím, měli formulovat také oficiálně.“ Stejně jako většina politiků také starosta mluvil hladce jako úhoř, nebylo zjevné, co je hrané a co nelíčené, ale Dupin měl dojem, že mezi tím už není vůbec žádný rozdíl. „Byl jsem na koncertě Didiera Squibana ve Ville Close, když se to stalo. Zvěst o údajném útoku se roznesla bleskurychle a část publika vzápětí z koncertu odešla. Rozruch nastal hned po výbuchu.“

Znělo to jako výčitka.

Squiban byl jeden z největších bretaňských hudebníků, jazzový pianista, skladatel, improvizátor, již dávno legenda, do jisté míry bretaňský Keith Jarret.

„A vy sám jste si dál v naprostém klidu užíval koncert?“ zeptal se ho Dupin.

Bylo to neuvěřitelné – jen o pár set metrů dál došlo k atentátu, při němž byli, úmyslně nebo neúmyslně, zraněni čtyři muži, z nichž dva bojovali o život, a starosta se nenechal vyvést z klidu, ba co víc, ještě si stěžoval, že ostatní panikaří.

„Záměrně jsem tam ještě chvíli zůstal. Dnešní večer velkolepě zahajuje Concarneau – l’Été en Fête, řadu nejvýznamnějších akcí roku! Je mou povinností zachovat klid a rozvahu, monsieur le commissaire. Z koncertu jsem samozřejmě po chvíli odešel, abych se věnoval té věci tady.“

Vedle každoročních velkých podniků, jako byly Festival des Filets Bleus, literární festival Livre & Mer nebo krimifestival a slavná jachtařská regata, se v rámci Été en Fête konaly tucty doprovodných akcí: trhy, výstavy, středověké divadelní produkce, přednášky, koncerty, výletní plavby, grilování. Už sám název en fête určoval program. Dupin dočista zapomněl, že vše začalo dnes večer. Slavnosti přirozeně oslovovaly četné letní hosty, ještě více však samotné obyvatele Concarneau. Slavení přináleželo k elementárním záležitostem života v Bretani. Fest-Noz, základní verzi bretaňského svátku, družnou veselici s tradiční hudbou a tancem, UNESCO dokonce prohlásilo za součást světového kulturního dědictví. Stejně jako mystickou hudbu baulů neboli bengálských pěvců, lov krabů na koních v Oostduinkerke nebo mongolský hrdelní zpěv khoomei, jak hrdě prohlašoval Riwal.

„Víte,“ Dupin se snažil soustředit, „o nějakých střetnutích kolem téhle loděnice, monsieur Kiregu? – Máte nějaké tušení, proč by někdo měl spáchat atentát na Héros Naval?“

„Samozřejmě nemám. – A jak jsem řekl: Uvítal bych, kdybychom zbytečně nehovořili o atentátu, commissaire. Ach, ano,“ řekl starosta jednoznačně káravě, „a také bychom si odteď měli odpustit spontánní mediální výstupy. Koneckonců nechceme nahánět lidem strach.“

Dupin se obrátil k Le Mennové. Mluvil tak nahlas, aby jak Luzel, tak starosta slyšeli jasně a zřetelně každé slovo. „Musíme zjistit o Héros Naval všechno, co se dá najít.“ Šlo vlastně o úkoly obvykle přidělované Nolwennové. „Zajistěte si podporu na komisařství i mimo něj. Promluvte si s experty z branže, s konkurenčními firmami. Popovídejte si s ředitelem a všemi zaměstnanci, vy a Nevouová. Posviťte si na celý podnik, projděte účetní knihy, daňové podklady…“

Le Mennová si vše zaznamenávala do svého mobilu. Tenhle zvyk Dupina stále znovu dráždil.

„Ale můžete…,“ pokusil se zasáhnout Luzel.

Dupin ho příkře přerušil. „Kde jste se zdržoval kolem dvaadvacáté hodiny, kdy došlo k sabotáži, monsieur?“

„Já?“

„Vy.“

„U sebe doma. Na ochutnávce vín s přáteli. Já – bydlím v Le Cabellou.“

„Mohou vám to vaši přátelé dosvědčit?“

„Samozřejmě.“

Dupin se opět obrátil na Le Mennovou. „Potom bychom si měli s těmi osobami popovídat. Monsieur Luzel nám hned pořídí jejich seznam.“

Le Mennová přikývla. „Ale až zítra ráno. Co nevidět bude půlnoc.“

Měla pravdu. Když Dupin řešil nějaký případ, pokaždé ztratil pojem o čase. Přesněji řečeno u něj bylo během vyšetřování manické puzení vyřešit případ co nejdříve silnější než cokoli jiného.

„Kdybyste mě teď omluvil, monsieur le commissaire.“ Starosta se zjevně chystal rozloučit.

Dupin se díval střídavě na něj a na Luzela. „Znáte se vy dva vlastně blíže? Jaký máte k sobě vztah?“

Trvalo chvíli, než jeden z nich zareagoval. Dupin se možná mýlil, ale měl dojem, že pohledy, které si ti dva dosud vyměnili, byly poněkud mrazivé.

„Vynikající!“ Starosta si nedbale zastrčil pravačku do kapsy kalhot. „Velice mě těší, že tak významný obyvatel města jako Jodoc Luzel zvažuje, že se bude angažovat také politicky. Pokud máte na mysli tohle, monsieur le commissaire.“

„Co to má znamenat?“ Dupin vůbec netušil, nač Kireg naráží.

„Uvažuju o tom, že budu kandidovat do městské rady,“ prohlásil Luzel. „Jako nestranický kandidát.“

„Zajímavé.“ Dupin si prohrábl vlasy. Svým způsobem tu byli mezi sebou propojeni všichni.

„A domnívám se, že máte rozdílné názory a zastáváte protikladné postoje. V jakých věcech například?“

Opět odpověděl jako první starosta.

„Pánové Chaboseau a Luzel, nebo jinak – firma Roi Gradlon zastává názor, že by město mělo schvalovat mnohem méně licencí minipivovarům.“

Bylo působivé, jaký byl mladý starosta už skrznaskrz politikem – v gestech, mluvě, vzhledu.

„A kvůli tomuto sporu usilujete o to dostat se do městské rady, monsieur Luzele?“

„Politika, která by poskytovala jistotu investicím, by byla v zájmu města. Ve všech oblastech.“

„To je přece…“

Starostu přerušil Dupinův mobil.

Byla to už zase Claire. – Zatraceně. Bude jí muset skutečně naléhavě zavolat zpátky.

„Na tom ale nesejde,“ Dupin se opět vzpamatoval. „Tak abychom to téma dokončili. Ten atentát nemusel bezpodmínečně souviset s loděnicí a stavbou lodi.“

Na obličejích obou mužů se vzdor Dupinovu spíše záhadnému závěru nedalo rozeznat žádné zvláštní hnutí.

„Pojďme si promluvit ještě o jiném tématu. O jiné obchodní branži, v níž vy dva, monsieur le maire, a doktor Chaboseau působíte – tedy on už ne. Conserveries. – Jak velká vládne v tomto oboru konkurence?“

„Jak je všeobecně dostatečně známo, nepodílím se žádným způsobem na konzervárenském podnikání své rodiny. Proto jsme si také nekonkurovali.“

„Jenže Chaboseauova conserverie a podnik vaší rodiny si konkurují.“

„Rád zopakuji, že s tím nemám vůbec nic společného. – A jelikož zde neexistuje, ba ani nemůže – na rozdíl od pivovarnictví – existovat srovnatelný problém omezování účastníků trhu, nýbrž si každý může zřídit conserverie podle libosti, neexistuje ani důvod pro případné spory. Čím více je takových podnikatelských iniciativ, tím lépe. Musíme podporovat podnikavost všemi prostředky.“

Oficiální stanovisko, přirozeně. Dupin se o tomto bodu zřejmě nic jiného nedozví.

Nahlédl do notesu, v němž měl zapsaná ještě další témata, která by chtěl probrat, když už měl jednou pohromadě oba muže, kteří byli na jeho seznamu hodně vysoko: „Sieren Cléacová otevřela malou conserverii loni. Jak si vede její podnik?“

„Fête de la Mer se jmenuje. Myslím, že se jí daří, je to hodně slibná firma.“ Ve starostově hlase zazníval nelíčený respekt.

„Dnes pozdě dopoledne volala doktoru Chaboseauovi – Nemáte někdo z vás tušení, o co asi tak mohlo jít? Ti dva se znali dobře?“

Oba muži zavrtěli hlavou.

Dupin se obrátil speciálně na Jodoka Luzela: „Zmínil se váš přítel někdy před vámi o madame Cléacové?“

„Ne. Nevzpomínám si, že by o ní nebo o jejím podniku kdy mluvil.“

„Vy bydlíte v Sables Blancs, monsieur Kiregu?“ obrátil se Dupin opět nečekaně na starostu.

Na Kiregovi bylo vidět, jak usilovně přemýšlí, jaký skrytý smysl má tato náhlá změna témat.

„Přesně. – Ve staré vile Ker-Jean. Tu si pronajal už Georges Simenon, když tu pobýval ve třicátých letech,“ prohlásil s neskrývanou pýchou.

„Vaše paní s vámi dneska večer na koncertě ve Ville Close nebyla?“

„Ne, je u své matky v Saint-Malo. Bude tam přes celý letnicový víkend.“

„První dáma“ města. Pohledná, poněkud osobitá pětatřicetiletá notářka, ovšem s velmi dobrou pověstí.

„Kde vlastně obvykle surfujete?“

Starosta se tvářil čím dál zaraženěji.

„U La Torche, předpokládám,“ odpověděl si Dupin na zkoušku sám, jako by střílel od boku.

„Přesně. Jako všichni opravdoví surfaři ve Finistère.“

„Takže znáte doktorku Evette Derrienovou.“

„Přirozeně.“

„A vídáte se s ní občas při surfování?“

„Ano.“

„Přátelíte se?“

„Tak bych to asi neřekl. Ale občas si popovídáme. Jako minulý týden v majáku.“

„V majáku?“

„Po slavném běhu do schodů – v Phare d’Eckmühl.“

Tyhle běhy do schodů byly pro Dupina záhadou. Už několik let se pořádaly všude na světě, v nejspektakulárnějších mrakodrapech. Mnohdy byl cíl až v půlkilometrové výšce. Tisíce schodů. A přirozeně byl tento pozoruhodný sport vynalezen v Bretani, a to v Phare d’Eckmühl. Pokud šlo o ty dva, o starostu a lékařku, znamenalo to, že museli být v mimořádné tělesné kondici.

Dupin adresoval další otázku očividně oběma mužům: „Je vám známo něco o konfliktu mezi Evette Derrienovou a Pierrem Chaboseauem? Kvůli definitivnímu předání praxe?“

Starosta pokrčil bezradně rameny.

„Jen to, že na to hodně naléhala,“ odpověděl Luzel. „Pierre se o tom párkrát zmínil, byl si ale jistý, že dospějí k dobrému řešení.“

Dupin se rozhodl toho prozatím nechat. Musel jet. Zavolat Claire.

„Už jenom shrnu to nejdůležitější.“ Oba muži se na něj zvědavě podívali. „Monsieur Kiregu. Vy jste byl ve dvaadvacet hodin na Squibanově koncertě ve Ville Close – a vy, monsieur Luzele, doma. Na ochutnávce vín s přáteli.“

Dupinovi blesklo hlavou, že oba nebyli daleko od místa, kde došlo k útoku. Nebylo třeba vystudovat policejní školu na to, aby našinec věděl, že na první pohled neprůstřelné alibi nemusí v případě pochyb znamenat vůbec nic.

„Proč si myslíte…?“ spustil starosta.

„Nuže dobrou noc, pánové.“

Dupin naznačil minimálním gestem pozdrav, otočil se a rychlým krokem mizel pryč ze záře reflektorů.

„Kde jsi, Georgesi? Je všechno v pořádku?“ V Claiřině hlase se ozývala nelíčená starost, což se stávalo málokdy, obvykle zachovávala i v těžkých situacích naprostý klid; lépe řečeno byla tím klidnější, čím hrozivější byla situace. „Byli jsme na koncertě ve Ville Close, a najednou se ozvala ta exploze. A pak sirény, zásahové vozy.“

„Vy jste byli ve Ville Close? Na Squibanově koncertu?“

„Ano. – Jsi v pořádku?“

„Všechno je v pořádku, jsem v loděnici, kde to bouchlo.“

„Co se stalo?“

„Sabotáž. Někdo vyhodil do vzduchu plynovou nádrž.“

„Je to pravda s těmi raněnými?“

„Jsou čtyři, dva z nich jsou raněni těžce. Ale zatím nevíme nic přesnějšího.“

„Hrozné. Souvisí to nějak s dnešním odpolednem?“

„Patrně. – Velmi pravděpodobně.“

„Máš už nějakou domněnku?“

„Ne.“

Bohužel to byla pravda. Dupin došel k poslední uzávěře v přístavním areálu, k vozu už to neměl daleko.

„Didier Squiban hrál nejdřív dál, fantasticky jako vždycky. Když se ale pak rozneslo, že jsou ranění, koncert ukončil.“

„Kde jste teď?“

„Sedíme v Café de l’Atlantic a pijeme lambig.“ Báječná bretaňská jablečná kořalka.

„Fajn. – Ozvu se později. Claire.“

„Jak později? Vždyť je už po půlnoci. Nechceš toho pro dnešek nechat? Přijeď za námi. – Jedl jsi něco?“

„Nemůžu.“

„Tak buď opatrný.“

Netypická slova pro Claire.

„Tak zatím, Claire.“

„Tak zatím.“

„Počkej.“ Dupin už málem zavěsil. „Jsi tam ještě?“

Claire ukončovala hovory zpravidla dříve než on.

„Ano.“

„Ještě něco. Kdy jste dorazili na koncert?“

„Asi tak ve tři čtvrtě na deset.“

Přibližně čtvrthodinu před explozí.

„Nezahlédla jsi tam náhodou starostu? – Tvrdí, že tam byl.“

„Ano, viděla jsem ho, ale až když odcházel.“

„Kdy to přibližně bylo?“

Přemýšlela.

„Možná tak v deset dvacet, v deset dvacet pět.“

„Předtím jsi ho neviděla?“

„Ne.“

„Byl sám?“

„Myslím, že ano.“

„Rozumím. Díky.“

„Salut, Georgesi.“

Zavěsili současně.

Dupin se zhluboka nadechl a vydechl a pak si pročísl vlasy.

Pořád ještě nemohl pochopit, že se Concarneau stalo středem jeho vyšetřování.

Mezitím došel ke svému vozu. Skutečně ode dnešního rána nic nejedl. A nyní to hodně pocítil. Nasedl do auta, nastartoval a vyťukal na autotelefonu číslo Nevouové.

„Ano?“ hlesla rozmrzele.

„Kde jste?“

„V kanceláři.“

„V kanceláři?“

Nepochopitelné.

„Sejdeme se za pět minut v Amiralu. A vyřiďte to Le Mennové. – Situační porada.“

„Hovořila jsem se všemi zaměstnanci loděnice,“ opakovala Nevouová, hluboký hlas měla nakřáplý, havraní pážecí účes rozcuchaný, „se všemi z noční směny. – Byli z toho úplně hotoví. Pár z nich se zraněnými muži kamarádí.“

Na Nevouové bylo vidět, jak se jí to dotýká. Vůbec působila ochable, vyčerpaně. Ještě křehčeji, útleji než jindy. Viditelně se na ní projevovaly útrapy posledních hodin. Také ona si jistě představovala letnicový víkend jinak.

Nicméně jedna dobrá zpráva dorazila: Le Mennová po cestě do Amiralu ještě jednou zavolala do nemocnice. Oba těžce ranění se už nacházeli mimo ohrožení života. To bylo přece jen něco – a momentálně to bylo také nejdůležitější.

Seděli v brasserii Amiralu, na Dupinově nejmilejším místě, u jednoho z dřevěných stolků rozmístěných podél zdi. Komisař na lavici s potahem v atlanticky modrém odstínu, obě policistky na pohodlných židlích naproti němu. Brasserie byla oficiálně už zavřená, nikdo je v ní nerušil; ve vedlejším restaurantu seděly u stolů ještě dvě dvojice. Obě vysoké lampy na pultě nořily lokál do útulného světla. Bylo to famózní místo. Za protějšími okny byl vidět rybářský přístav, za ním okraje průmyslového přístavu – kde ještě před chvilkou byli – za průčelními okny vpravo zářily nasvícené pevnostní zdi Ville Close s věží s proslulými hodinami u vchodu. Ty udávaly městu čas, rytmus. Dveře směřující na náměstí Jeana Jaurèse byly otevřené, dovnitř proudil svěží, báječně vlahý noční vzduch.

„Nikdo z dělníků netuší, proč si někdo vybral zrovna dok a loď. Nikdo neví o žádných problémech nebo konfliktech,“ doplnila Nevouová svou zprávu. „Ani ve firmě, ani mimo ni. Nedošlo k žádné mimořádné události. Říkají. – A,“ nakrátko se odmlčela, „nikdo dneska večer nepozoroval nic neobvyklého. Oni se ale maximálně soustředí na práci. Především svářeči.“

Opřela se lokty o stůl.

Na řadě byla Le Mennová: „Zatím se mi toho nepovedlo zjistit o Héros Navalu a stavbě lodi moc.“ Odhrnula si z čela pramen vlasů, který se jí uvolnil z copu, kupodivu vypadala docela fit. „Lépe řečeno se mnohem dál dostaneme ráno. Ale už jsem se mrkla na internet, jestli nenarazím na nějaký zajímavý článek o té firmě. Zatím nic, co by stálo za pozornost. Jeden článek v Le Télégramme z loňského prosince informoval o závěrce uplynulého obchodního roku. O tom, jak skvěle se podniku vede.“

„Kdy byl vlastně založen?“

Le Mennová se podívala do mobilu s poznámkami.

„Před osmi lety.“

„Kým? Všemi třemi?“

„To jsem nikde nenašla.“

„Jodoku Luzelovi patří padesát procent Héros Navalu, oběma dalším vždycky po pětadvaceti procentech.“ Dupin sdělil oběma policistkám hned na začátku porady nejdůležitější body ze svého rozhovoru s velitelkou hasičů, obchodníkem s vínem a starostou, ale na tenhle zapomněl.

Nevouová se narovnala. „Takže obchod s vínem musí pořádně vynášet. – No, já nevím.“

„Podařilo se vám zjistit něco o řediteli Héros Navalu?“

Dupin měl svůj clairefontaine položený před sebou na stole.

„Zaměstnanci o něm hovoří jen pozitivně. Všichni. Mají ho rádi. – Ostatně Luzela, Chaboseaua a Priziaka nikdo z nich osobně nezná.“

Zajímavé. Ředitel nepůsobil na Dupina zrovna jako kamarád dělníků, ale možná se mýlil.

„Mluvila jsem i s ním, ovšem jenom krátce. Byl doma, když došlo k explozi. Byl schopen uvést k tomu, co se stalo, stejně málo jako dělníci.“ Zdálo se, že Nevouová čím dál víc šetří slovy.

„Mám k Héros Navalu ještě něco, ale nemá to nic společného se stavbou lodi,“ ujala se slova Le Mennová. „Nevím, jestli jste o tom slyšel, commissaire. ,La capsule‘ výzkumné skupiny Under the Pole, kompaktní batyskaf s plexisklovou kopulí, v němž je možné žít až tři dny na mořském dně.“

Psali o tom v bretaňských denících. Dokonce byla uveřejněna i impozantní fotografie.

„Velmi speciální projekt, první svého druhu na světě,“ Le Mennová vypadala vskutku nadšeně. „Umožní podmořským badatelům dlouhodobější pozorování, která nelze provádět při potápění. V kapsli je možné spát, jíst, především ale pozorovat a speciální tlakovou komorou se dostat do vody a zase zpátky. Pro vědu je to zřejmě revoluční věc.“

„A Héros Naval to navrhl?“

„Stavějí to na zakázku. Vědecký tým konstruoval ponorku od roku 2011.“

Dupin si v té chvíli znovu uvědomil, že Le Mennová je vášnivá potápěčka. Nebylo divu, že ji ten projekt tak zajímal.

„Vrazila do toho firma taky nějaké peníze?“

„Ne. Ty jsou od tří jiných partnerů. Celkem dvě stě tisíc eur, mimo jiné od regionu Bretaň.“

„Byl projekt nějak poškozen při explozi?“

„Ne. Ale hala, kde se staví, leží velmi blízko. Myslím, že je náhoda, že to neodnesl.“

„Poptejte se trochu po okolí, jestli se k projektu váže něco zajímavého. – Další bod,“ Dupin se chystal k němu přejít už delší dobu. „Starosta byl dneska na zahajovacím koncertu ve Ville Close. Rád bych měl pár svědeckých výpovědí. Nejdůležitější je zjistit, odkdy na tom koncertě byl. A zdali přišel sám. – Momentálně víme jen to, že z něj odešel asi v deset dvacet.“

„Vy podezříváte starostu?“ Zdálo se, že Nevouovou to vyvedlo z míry, což se stávalo málokdy.

„Jeho stejně jako pár dalších. A chci vědět, kde se zdržoval Priziac. – Ozvala se vám ještě madame Chaboseauová?“

„Ne,“ ujala se opět slova Le Mennová. „Nejspíš už bude v posteli.“

„My…“

„Dáte si ještě něco k jídlu?“ Paul Girard se zjevil u jejich stolu jako duch. „Něco k pití?“

„Velkou láhev vody, prosím. Plancoët.“ Le Mennová zareagovala jako první.

„Pro mě colu,“ řekla Nevouová.

„Já…“ Nemohl jinak. „Já si dám sklenku bílého Côte de Gascogne.“ Přesně to teď Dupin potřeboval. Lehké vychlazené tuzemské víno, po němž našinec bezpochyby pookřeje. Těsně předtím si myslel na pernod, ale pak ho raději zavrhl.

Dupin na kolegyně povzbudivě pohlédl.

„Já se přidám,“ prohodila Le Mennová vesele.

„Já zůstanu u koly.“

Ani káva, ani víno, Dupin začal mít o Nevouovou pomalu obavy.

„Dnes večer jsme měli grilovanou pakambalu. – Ještě mi zbyly dva báječné kousky.“

Paulova turbot byla vyhlášená. Ogrilovaná na dřevěném uhlí, křupavá kůžička s hnědými proužky, pevné bílé maso. Špetka fleur de sel, pimentu, pepře, kdo chtěl, mohl si vzít také trochu báječného zázvorového sósu. Jedna z nejlepších ryb vůbec. Když měl Paul na denním lístku turbot, odpustil si Dupin dokonce i svůj milovaný entrecôte.

„Bezvýhradně souhlasím,“ přisvědčila Nevouová. Dupinovi se ulevilo.

Také Le Mennová přikývla.

„A k tomu pommes sautés,“ zkompletoval Dupin v té chvíli nesmírně blaženou představu. Paul připravoval brambůrky z obzvláště chutné bretaňské odrůdy la ratte. Smažil je na pánvi ve směsi osoleného másla a olivového oleje se špetkou pimentu d’espelette. Slupka pevná, dužina úplně měkká.

Ani Le Mennová, ani Nevouová nic nenamítaly.

Paul se vzdálil a tvářil se spokojeně.

„Mám informace ohledně lodi,“ Nevouové hlas obratem nabyl na síle, „která přeměňuje plasty na syntetickou ropu. Chaboseau v tom nejede. Mluvila jsem telefonem osobně s jedním z majitelů.“

Znovu se obě vystřídaly, slovo si vzala Le Mennová.

„Doktor se podílel na So Breizh. A seděl v poradním sboru Produit en Bretagne.“

Produit en Bretagne bylo sdružení několika set bretaňských výrobců – od oblečení přes potraviny až po kosmetiku – kteří vedle průrazné reklamy a společného odbytu vybudovali značku zaručující mimořádnou kvalitu a nejvyšší ocenění výrobku. Pro Bretonce pevný bod v nekonečném moři konzumu.

„So Breizh?" Ani o tomhle Dupin zatím nic nevěděl.

„To je sdružení podporující bretaňské firmy, které se věnují dlouhodobým ekologicky příkladným hospodářským iniciativám a projektům. Například pěstování konopí v Concarneau.“

Dupin pozvedl tázavě obočí.

„Jde o legální pěstování konopí. Pro potravinářské produkty. Olej a mouku.“

Co všechno lidi nevynaleznou. „A spatřujete u těchhle dvou Chaboseauových aktivit někde možnou souvislost s případem?“

„Zatím ne. Ale mohly by existovat dejme tomu střety zájmů. Nebo jinak: Možná dostávaly dotace také jeho vlastní firmy, kdoví? – Podívám se na to.“

Bretaňská mafie, napadlo Dupina. Le Mennová měla naprostou pravdu. „Mrkněte se na to.“

„Co vlastně ta hospodyně Chaboseauových? Proklepla jste si ji?“

„Ano. – Není podezřelá. Má neprůstřelné alibi.“

„A co nemovitosti Chaboseauových? Dozvěděli jsme se o nich něco zajímavého?“

Dupin pohlédl letmo na dvojstránku ve svém notesu, kterou nadepsal – téměř nečitelně – Témata.

Le Mennová spustila: „Investoval pouze do stavby Thalasso Spa, tohle centrum bylo prodáno o půl roku později se značným ziskem provozovatelské firmě. Zbavil se toho. – Ostatně se zdá, že při schvalování změny pahorku západně od Sables Blancs na stavební parcely proběhlo vše podle pravidel. Telefonovala jsem dvěma známým makléřům. A ani na webu se nedalo najít nic, co by poukazovalo na něco neregulérního. Rozšíření bylo v zájmu města, a proto rozhodlo, aby se Chaboseauova půda proměnila na stavební parcely.“ Le Mennová občas mluvila jako starý rutinér. „Vládla ,široká shoda napříč politickým spektrem‘. Jak to vypadá, doktor Chaboseau zjevně nic neovlivňoval.“

Chápal-li Dupin fenomén notables – starousedlických zámožných rodin – správně, nebylo ovlivňování potřebné právě u toho druhu moci, kterou vykonávaly. Nicméně bylo známo, že město se o nové stavební parcely zasazovalo.

Nevouová a Le Mennová odvedly dobrou rešeršní práci vzhledem k tomu, jak málo času měly.

„Pořád ještě,“ Dupin si i tohle poznamenal do svého notesu, „žádná stopa po Sieren Cléacové, majitelce konzervárny Fête de la Mer?“

„Není doma. Od Françoise Glouxové jsme dostaly kontakt na jednu přítelkyni. Ani ona bohužel neví, kde se madame Cléacová zdržuje. Dneska ráno si s ní ale ještě esemeskovala. Psala jí, aby se jí ozvala. – Povedlo se mi však vypátrat jednu zaměstnankyni conserverie, která mi sdělila, že madame Cléacová bude zítra od sedmi ve fabrice. Dostali zásilku čerstvých sardinek.“

„Voilà!"

Ke stolu přišel Paul Girard s vodou, vínem – donesl rovnou celou láhev – a colou pro Nevouovou.

Postavil na stůl ještě tři sklenky, a hned zase zmizel.

Dupin beze slova nalil víno, nejprve Le Mennové a pak sobě. Ihned si dal doušek a vzápětí ještě jeden.

Udělalo mu to nesmírně dobře.

Zdálo se, že se ulevilo také Le Mennové a Nevouové. Rozhostilo se uvolněné mlčení.

Dupin dopil sklenku a hned si nalil druhou.

Seděl tu už snad stokrát. Mohl zavřít oči a dokázal lokál popsat do detailu. Naproti portrét černobílého humra na sytě rudém pozadí. Další litografie na zdi mezi okny, ryby v barvách a odstínech Atlantiku. Nádherné plakáty Valérie Le Rouxové, která měla ateliér hned vedle. Přímo vedle Dupina visela reprodukce historického reklamního plakátu z počátku třicátých let, který – bylo to neuvěřitelné – popisoval Amiral přesně takový, jaký byl dodnes.: „Gourmands, sourmets et bon buveurs! – Tables abondantes et variées" – Labužníci, mlsouni a milovníci vína! – Bohatá a pestrá kuchyně. – „Sans chichi ni flaflas – la bonne vie“ – Neváhejte, neupejpejte se – užívejte si. Dodnes to byla Paulova maxima: Vytvořit z něčeho prostého cosi velkolepého. – Venez un jour, zněla závěrečná věta korunující plakát, vous resterez une semaine! „Stavte se jednoho dne – a zůstanete týden!“ Přesně takhle jsem jednou dopadl, pomyslel si Dupin a musel se usmát.

Dolil Le Mennové víno.

„Přesně zde se odehrává krimi Žlutý pes.“ Le Mennová se rozhlédla po lokále. Věta zůstala podivně neurčitě viset ve vzduchu. Vedle vchodu do brasserie bylo možné číst v rámečku úvodní větu z románu: Maigret se přirozeně ubytoval v Hôtelu de l’Amiral, nejlepším ve městě. Když vešel do kavárny, bylo pět odpoledne, už se stmívalo…

Na rozdíl od komisaře Maigreta sídlil jeho stvořitel Georges Simenon, který navštívil Concarnaeu v letech 1930 a 1931, ve vile na pláži Sables Blancs. Kniha Žlutý pes vyšla v roce 1931.

„Dokonce se tvrdí,“ Dupin si vychutnal další doušek vína, „že restaurant vděčí za svoje jméno právě názvu románu.“

Bylo to živě diskutované téma – stejně jako cokoli historického v Bretani – jelikož ke všemu existovalo několik různých příběhů.

Přiměli se myslet na práci, Dupin zjistil, že opět zneklidněl. „Takže ještě jednou od začátku, jaké motivy mohl někdo mít pro útok na Héros Naval?“

„Co se mi zdá významné,“ Le Mennová dolila Dupinovi víno a svraštila při tom obočí, „je skutečnost, že kdosi očividně zamýšlel nechat detonovat jenom menší nádrž. Druhá exploze byla patrně dílem nešťastné náhody. Pachatel nebo pachatelé,“ Le Mennová se na chviličku zarazila, „s druhým výbuchem nepočítali.“

Přerušil je jekot policejních sirén. Vzápětí – bylo je dobře vidět velkými okny – se vyřítily zpoza rohu dva policejní vozy a zabrzdily před terasou Amiralu.

Le Mennová, Nevouová a Dupin vyskočili od stolu skoro současně.

Vmžiku se vyřítili ze dveří, když se rozletěla dvířka u spolujezdce druhého vozu. K Dupinovu obrovskému překvapení před nimi vzápětí stanul někdo, koho nečekali.

Výstup jako na divadle. Jako při kouzelnickém představení.

„Nolwennová!“ vykřikl komisař.

„Teda vážně, člověk na chvilku odjede, a už tu vypukne pěknej chaos. – Průser, jak byste řekl vy, monsieur le commissaire.“

Dupinův ztřeštěný nápad zafungoval. Četníkům se podařilo Nolwennovou vypátrat.

„Jak jsou na tom zranění dělníci z doku?“

„Nikdo z nich už není v ohrožení života. Zvládnou to,“ odpověděla Nevouová.

„To je nejdůležitější! Pojďte!“ Nolwennová prošla rázně mezi Dupinem a Le Mennovou. „Potřebuju vědět všechno. Nachlup, do detailu!“ Zmizela v brasserii, Dupin a obě policistky ji rychle následovali a tvářili se pořád ještě zaskočeně.

„Zrovna v našem městě!“ Nolwennová zamířila automaticky ke stolu, kde Dupin vždycky sedával. „Vražda! Atentát! Taková drzost!“

Všichni čtyři se posadili.

„A kde je Riwal?“

„Není k dosažení.“

„V domě své sestry?“

„Přesně tak.“

„V pořádku, postarám se o to.“

Přesně tyhle věty Dupinovi chyběly.

„Bonsoir, Nolwennová.“ Paul Girard přišel ke stolu s velkým podnosem. Na něm tři talíře s grilovanou rybou a bramborami, jakož i s další láhví Gascogne blanc – neobjednanou, ale vděčně přijatou.

„Tak je to správně.“ Nolwennová důrazně pokývla hlavou, „da heul al labour emań ar boued!" To je jedno z Dupinových nejmilejších bretaňských přísloví: „Po práci hodování.“ Má dva významy: Po práci se jí. Už tenhle význam byl dosti důležitý, ale překonával ho druhý: Hostina musí být přiměřená práci. Což znamená asi tolik, že když někdo hodně tvrdě pracoval, náležejí mu zvláště velké porce obzvláště chutného jídla.

„Taky hladová?“ Paul všechno odložil na stůl a podíval se na Nolwennovou.

„Díky. – Předtím jsme snědli celé prase. Ale sklenku vína si dám.“

Paul přikývl a donesl další číši.

„Teď chci ale slyšet všechno, monsieur le commissaire,“ přikázala důrazně Nolwennová. „Nevynechte jediný detail!“

Ryba a opečené brambory před nimi na stole voněly božsky. Dupin si vzal první velké sousto. „Takže…“ Dál se nedostal, dopřál si druhé, ještě větší sousto. Chutnalo fenomenálně: esence moře spojená s bramborami opečenými na soleném másle.

Trvalo – včetně doplňujících otázek – dobrou půlhodinu, než se Nolwennová dozvěděla aktuální stav. Také druhá láhev vína byla za chvíli prázdná.

„Hm,“ shrnula Nolwennová vážně a současně záhadně podané hlášení.

Chvíli zamyšleně mlčela, pak si povzdechla a prohlásila:

„To je zlé, skutečně zlé. Komplikuje se to. Budeme do toho muset dát všechno. – A potřebujeme posily.“

Znenadání se zvedla.

„Ale všechno až zítra ráno. – Dneska v noci už nic nenaděláme.“ Pohlédla na hodinky. „Je čtvrt na dvě.“

Dupin chtěl protestovat, ale Nolwennová měla pravdu.

Přímo cítil, jak se v něm poté, co se Nolwennová vrátila, rozhostila hluboká úleva. Chyběla mu, postrádal její podporu, její jedinečný svéráz.

„V sedm tady?“ Nolwennová se rozhlédla.

„V sedm tady,“ potvrdil Dupin.

Zdálo se, že intervence Nolwennové potěšila také Nevouovou a Le Mennovou. Když budu mít štěstí, bude Claire ještě vzhůru, napadlo Dupina. A budu s ní moct prohodit přinejmenším pár slov po tomhle bláznivém dni.

Vzpomněl si na měkkou trávu na Pointe du Raz, na níž tak krásně na mysu lenošil – a měl pocit, jako by se to stalo před několika týdny.

Bylo přesně 1.37, když Dupin otevřel domovní dveře.

Všude bylo úplné ticho. Nikde se nesvítilo. Možná ještě svítila lampička v zadním pokoji v prvním patře, kde byli ubytováni Claiřini rodiče, ale tma byla jak v obývacím pokoji, tak v ložnici, jež byly obrácené směrem k moři; obývák v přízemí, ložnice nad ním.

Zdálo se, že Claire už přece jen spí.

Jejich dům ležel o něco výš, asi třicet metrů od moře. Báječná plážička Coat-Pin vedle Plage des Dames, nábřežní zeď s širokou promenádou, potom Boulevard Katerine Wylieové, husté křoví u kamenné zdi, nakonec zplanělá předzahrádka a jejich dům.

Dupin nerozsvítil. Měsíc jasně svítil dovnitř velkými okny v přízemí, byla hvězdnatá noc, komisař viděl dost na to, aby se mohl pohybovat po domě. Tiše uložil uzenou rybu do ledničky, ačkoli si nebyl jistý, zda bude možné ji ještě požít, poté co strávila celý den v autě. Potom přešel v obývacím pokoji k dřevěnému stolku po pradědečkovi, který přeměnil na „bar“ – byl to jediný dědičný kus, který Dupin vlastnil, stolek a k němu náležející židli, o níž nevěděl, zda je velmi pohodlná, nebo velmi nepohodlná –, sáhl pro láhev whisky, nalil si sklenku a posadil se. Armorik, jeho nejoblíbenější whisky, přirozeně bretaňská.

Hlavou mu táhla spousta věcí – vzdor olověné únavě. Doufal, že whisky ho zklidní, zažene mu nekonečné úvahy a ukolébá ho do spánku. Bylo tak neplodné a vyčerpávající, když myšlenky ztrácely své obrysy a přirozené proporce, když některé z nich nabyly šílených rozměrů a rozum se soustředil na všelijaké detaily a vytvářel trýznivé smyčky.

Dupin popadl láhev a sklenku a ty o sebe tiše cinkly. Náhle sebou trhl.

Cosi zaslechl.

Něčí hlas. Zašeptání.

„Georgesi… Tady.“

Claire – tentokrát o něco hlasitěji, i když pořád ještě hodně tiše.

Přicházelo to zvenčí. Teprve nyní si Dupin všiml, že dveře na terasu jsou otevřené.

Claire si hověla na jednom ze dvou lehátek natočených k moři.

„Čekala jsem na tebe, ale asi jsem na chvilku usnula. Posaď se ke mně.“

Dupin si všiml, že se usmívá. Usmál se také.

„Podívej se na to bláznivé nebe!“

Budou tu prostě jen tak sedět, dívat se na moře a obdivovat měsíc, který visel nízko nad Atlantikem a kouzlil matně se lesknoucí kotouč na bezvadně hladké mořské hladině. Nebyly vidět pouze jednotlivé jasné hvězdy, nýbrž i gigantické mlhoviny. Mléčnou dráhu bylo možné pozorovat tak plasticky a komplexně, až si člověk mohl najednou představit, jak pevně náleží maličká Země k tomuto monumentálnímu divu. Hvězd byla spousta, černé prázdno jako by neexistovalo.


Druhý den

Bylo 6.32.

Dupin seděl v Amiralu už několik minut. Když vyšlo slunce, opustil dům a odjel do centra. Rád cestoval takhle časně zrána a pozoroval pomalu procitající město, pomalu procitající svět.

Byla to krátká noc. S divokými sny. Probudil se kolem půl šesté. Ve tři čtvrti na šest si už vypil svoje první petit café. Na terase, kde seděl s Claire do tři čtvrtě na tři. Než si šli lehnout, ještě krátce probrali další víkendový „program“ pro Claiřiny rodiče. Dupinovi nedělalo potíže v úplnosti souhlasit s Claiřinými návrhy, věděl, že u toho beztak nebude.

Ve snech, které si pamatoval jen útržkovitě, se mu zjevil cizí černokněžník, o němž se včera v galerii zmínila Françoise. Případ vraždy a prastará legenda z Ville Close se absurdně promísily, čaroděj zapálil celé město, vyvolal exploze a Concarneau stravované plápolajícími plameny se nakonec potopilo.

Byl to bláznivý příběh o Siprianovi a nadpřirozeně krásné Emilii, mladých milencích, kteří byli jednoho dne postaveni před ďábelské dilema. Město ohrožuje loď plná divokých pirátů. Jediným východiskem ze zoufalé situace je přijmout perfidní nabídku náhle se odkudsi vynořivšího záhadného cizince, který slíbí, že město zachrání, když bude Emilie jednu noc jeho. Dívka na nabídku přistoupí. Z cizince se vyklube mocný čaroděj, a když piráti zaútočí, nechá kolem ostrova bleskurychle vybudovat vysoké masivní kamenné hradby. Poté, co Emilie uspí černokněžníka omamným nápojem, aby s ním mohla strávit bez úhony noc, vyřkne mág druhého dne strašlivou kletbu: Siprian a Emilie nechť jsou nesmrtelní a milují se navěky. Avšak Emilie nesmí nikdy opustit městské hradby Ville Close a Siprian nesmí nikdy vstoupit dovnitř. Větší tragédie už to být nemohla, napadlo Dupina. V divokých snech se mu zjevili rovněž Siprian a Emilie.

Komisař se posadil venku na konec terasy, kde seděl včera s Le Mennovou a Nevouovou.

Ještě bylo chladno, ale už nyní bylo cítit, že bude nádherná pozdně jarní sobota. Hezké kočičí hlavy se na slunci jen leskly, náměstí před ním teprve poznenáhlu ožívalo; v rybářském přístavu a v loděnici už vládl čilý ruch.

Dupin aktualizoval seznam osob, s nimiž si bude muset promluvit. Pokusil se také vytvořit nový systém; určit momentálně nejakutnější otázky a body. Nolwennová a obě policistky měly přijít co nevidět, udělají si krátkou poradu. Přestože noc byla krátká, Dupin sršel energií.

„Dobré jitro, šéfe!“

Dupin nevěřil svým očím.

„Jsem tu.“

Vyskočil.

„Kde…?“ vyhrkl.

Přímo před ním stál inspektor Riwal!

„Jak – myslím…, kde se tu tak najednou berete?“

„V pět nula čtyři zastavil před domem mé sestry policejní vůz. Sirénu a maják měl zapnuté. – Odvezli mě do přístavu v Le Palais, kde už čekal člun.“

Neuvěřitelné. Tohle všechno musela Nolwennová zorganizovat ještě v noci.

„S Nolwennovou jsme si už telefonovali – jsem víceméně v obraze, šéfe.“

„Výborně. Jsem…“ Jak to měl jen říct, aby to nevyznělo příliš sentimentálně. „Jsem rád, že jste tu, Riwale!“

Riwal nemohl tušit, jak byl rád. Dupin tomu už přestával věřit. Po nenadálém návratu Nolwennové druhý zázračný obrat.

Inspektor se bez okolků posadil. Zdál se být čilý jako rybička. Prahl po činech.

„Dobré jitro, Riwale! Taky café?“ Ingrid přišla na terasu.

„Rozhodně ano!“

Tak nějak se zdálo, že se vše zase vrací k normálu – pokud se to tak dalo za těchto okolností vůbec říct. Spolu s oběma policistkami a s další podporou z komisařství byl úderný tým opět pohromadě.

„Nezdá se vám to trošku děsivé, šéfe? Vražda v Amiralu? A že jde zrovna o lékárníka a lékaře? Úplně jako ve Žlutém psovi, Simenonově slavném kriminálním příběhu. – V něm vystupují taky lékárník a doktor. I když doktor už nepraktikuje a lékárník přísně vzato nepatří k hlavním postavám.“

„Ne,“ zněla jasná odpověď. „Nepřipadá mi to děsivé. A k vraždě nedošlo přímo v Amiralu.“

Inspektor se poškrábal na hlavě: „V knížce se ostatně objevuje taky jeden obchodník s vínem. Toho ovšem hned na začátku postřelí a pak nehraje žádnou velkou roli.“ O tomhle detailu se zmínila také už Françoise. „Vyskytuje se v ní ovšem novinář, který v našem případě naopak chybí.“

„Rozumím.“

Dupinovi z toho šla hlava kolem.

„Georges Simenon ostatně neumístil Concarneau pouze do Žlutého psa, commissaire Maigret k nám jezdí ve více svazcích! I na dovolenou. A odehrává se tu i několik jiných Simenonových románů, jako třeba Les Demoiselles de Concarneau…“

„Potřebujeme podrobnější informace o Héros Naval, Riwale. Musí se tam dít něco nekalého. – A…,“ Dupin zaváhal, „víc informací o všech dalších společných finančních aktivitách těch tří přátel.“

„Třeba jde o nějaké levoty ve firmě. – Možná se ti tři taky mezi sebou pohádali.“ Riwal okamžitě zvážněl. „Zjevně jde o spoustu peněz, moc a pověst. Co když se jeden z nich pokusil ostatní podrazit a teď mezi sebou válčí?“

Závažná hypotéza, takhle výrazně a konsekventně ji Dupin pro sebe zatím neformuloval.

„Možná.“

Takový scénář by teoreticky odhalil všechno. V tom případě by lékaře zabil buď Priziac, nebo Luzel. A jeden z nich by také, ať už z jakéhokoli důvodu, způsobil explozi plynové nádrže.

„Jedno tomu ale protiřečí.“ Riwalovou specialitou bylo také co nejracionálnější zvažování, takříkajíc „diskuse se sebou samým“: „Ti tři spolu obchodují už dlouho a znají se navzájem velmi dobře. To utužuje soudržnost. Proto se, když to jde, patrně spolčují spíš proti jiným, než aby používali své dovednosti proti sobě.“

Nicméně Dupin zažil už ledacos. Nejdůležitější vyšetřovatelskou zásadou bylo nic nevylučovat.

„Znáte osobně doktorku Evette Derrienovou, Riwale?“

„Jen od vidění. A jedna z přítelkyň mé ženy je její pacientka. Ta přítelkyně je, povězme, velmi náročná – a s Derrienovou je nadmíru spokojená. Prý je vysloveně milá a kompetentní. Vášnivá surfařka.“

„A doktora Chaboseaua, toho jste znal?“

„Jednou jsem u něj byl s akutními bolestmi zad, když byl doktor Garreg na dovolené. Před čtyřmi lety nebo tak. Píchl mi injekci. – Nepřístupný člověk. A nanejvýš diskrétní obchodník, jak jsem slyšel. Aristokraticky diskrétní. Byl přesvědčený, že o penězích se nemluví. A už vůbec ne, když jich máte hodně. Jako lékař měl bezvadnou pověst.“ Riwal pokrčil rameny. „Zkrátka se pohyboval v jiných kruzích.“

„A ta Sieren Cléacová, majitelka conserverie?“

„Manželka ji zná, velmi si pochvaluje její konzervy. Já ostatně taky. Byli jsme jednou u ní v továrně, pozvala nás. Musíte určitě jednou ochutnat rilettes de sardines aux trois algues! Sardinky z pobřežního lovu, řasy dulse, nori a wakame, k tomu sůl z Guérande a bretaňský crème fraîche – vynikající…“

Zarazil se a sám od sebe se vrátil k otázce. „Cléacová je velmi přátelská. Žije v Concarneau teprve pár let, mám dojem.“

Chvíli oba mlčeli. Pak Riwal spustil nanovo.

„A že má Chaboseau syna, jsem ani já nevěděl. Přesto je to zajímavé. Mohla by se za tím vším skrývat třeba taky nějaká dramatická rodinná historie. Či komplikovaná manželská krize? Nebo že by šlo o dědictví?“

„Co si myslíte o madame Chaboseauové?“

„Nelze ji podceňovat. Znám ji z pár vernisáží u Clouxů. Manžel s ní skoro nikdy nechodil. Je jako kámen, má bezpodmínečně železnou vůli. Je houževnatá, vytrvalá. – Lékárník Priziac,“ dodal Riwal, jako by chtěl probrat všechny osoby najednou. Dupin nebyl proti, „je chladnokrevný taktik. Bezskrupulózní. – Řekl bych, že je schopný všeho.“

Dupin si to myslel také.

„Obchodník s vínem je klasický šíbr. Velmi družný. A stejně tak obchodně zdatný. Umí být agresivní a dokáže jiným ztížit život. Většina lidí ho ale zná jen jako rozhazovačného světáka.“

To byly jasné výroky.

„A co starosta? Víte něco o jeho sporu s Luzelem?“

„Na veřejnost proniklo jenom pár šarvátek, které ale vypadaly neškodně. Jodoc Luzel rád roztrušuje, že půjde do politiky.“

„Říkal to už dříve?“

„Ano, několikrát, ale zatím to ani jednou nemyslel vážně. Mnohem vážnější byl spor mezi Chaboseauem a starostou. Můj bratránek z druhého kolena má minipivovar. Ty velkým pivovarům docela šlapou na paty. Roi Gradlon a pár dalších mají jisté těžkosti. Roste jenom Britt. K tomu se přidá nedostatek kysličníku uhličitého letos v létě.“

Dupin se v tom nechtěl dále vrtat. V jejich případě zřejmě nepůjde o nedostatek kysličníku uhličitého. Kdykoli slyšel o Brittu, musel si vzpomenout na zábavnou historii vzniku podniku: Počátkem 20. století vymyslel Célestin Heurtaud recepturu „nápoje, který má zdraví prospěšné vlastnosti hraničící se zázrakem“ a byl vhodný především pro námořníky, kteří trávili delší dobu na moři. Tím zázrakem byl alkohol, tušil Dupin. Byl skutečně hromadně „předepisován lékaři“ a pili ho vesele všichni. Podle tohoto prastarého receptu se vařilo i dnešní pivo.

„Nachází se Roi Gradlon v závažných potížích?“

„Můj bratránek z druhého kolena říká, že ano.“

To bylo zajímavé.

„Jděte po tom. – A co je s tím batyskafem, co staví Héros Naval? Váže se k němu něco neobvyklého?“

Riwalovi zasvítily oči.

„Ta kapsle je jenom začátek! Vědci vlastně mají v úmyslu postavit celou podvodní stanici, kde bude moct žít kompletní tým celé měsíce. Opravdový verneovský projekt.“

Dupin marně čekal na dovětek, že Jules Verne byl rovněž Bretonec.

„Úlomky přivozené nočními explozemi mohly zasáhnout stejně dobře i halu, v níž se staví batyskaf. Víte o nějakých rozepřích souvisejících s tímto projektem?“

„Ne.“

„V pořádku. O to se postarají Le Mennová a Nevouová.“

Riwal by to byl jistě rád udělal sám. Dupin to na něm viděl, ale potřeboval ho na něco jiného.

„K čemu přesně se má ponorka používat?“

„Jednu misi zahájí v Pacifiku, při ní půjde o vliv lunárního cyklu na podmořský svět. Druhá proběhne patrně v Concarneauském zálivu.“ V Riwalově hlase zazněl nebezpečný entuziasmus. „À propos.“ Takto začínaly obvykle jeho odbočky. „Podmořský svět a výzkum. – Už jste slyšel nejnovější zprávy o six cent soixante-deux? Obeplul už jižní pobřeží Irska a brzo se pravděpodobně ocitne na úrovni Limericku. Po pouhých deseti dnech!“

Bylo to vskutku působivé – a Dupin byl rád, když slyšel, že se má malý tuleň dobře, ale bohužel to s případem nijak nesouviselo.

„A co je cílem mise batyskafu tady u nás v zálivu?“

Neopatrný dotaz, ale skutečně ho to zajímalo.

„Vědci z brestského Ifremeru objevili na mořském dně geologickou senzaci, celosvětově jedinečný jev. Podmořská krajina je protkána četnými hlubokými krátery, které musely vznikat uvolňováním obrovských množství plynu po geologicky krátkou dobu více než deseti tisíc let. Krátery na mořském dně jsou všude na světě, ale nevyskytují se tak enormně nahuštěné vedle sebe. A to má zjistit výzkum pomocí batyskafu.“

O kráterech na mořském dně mu nedávno vyprávěla Claire, kterou fascinovaly vědecké objevy tohoto druhu. Concarneauský záliv vznikl – z geologického hlediska – teprve před krátkou dobou, přibližně před deseti tisíci lety, rapidním vzestupem mořské hladiny vyvolaným prudkým oteplením Země. U Concarneau leželo v šerém dávnověku pětadvacet kilometrů dlouhé údolí, nynější souostroví Glénan vytvořily vrcholky horstva na jeho konci. Hustě zalesněným údolím protékalo hned několik řek, jež s sebou přinášely obrovské spousty organického materiálu. A právě z něj se posléze v mořském dně zaneseném mnoha sedimentovými vrstvami tvořily plyny, jež při seizmických pohybech pronikaly na povrch a vytvářely krátery. Někteří vědci – už zase ten Jules Verne! – se domnívali, že pod zálivem se nachází plynová bublina o rozloze několika set čtverečních kilometrů, což je svádělo k nejšílenějším teoriím, mezi nimi logicky k té, která tvrdila, že bublina co nevidět exploduje a vystřelí Concarneau jako takové do vesmíru.

„Víte přece,“ Riwal jako by četl komisaři myšlenky, „že plynová bublina by mohla vysvětlovat četné záhadné námořní katastrofy v minulých staletích. Náhlé zmizení lodí, poté co vypluly z našeho přístavu. Přesně jako v bermudském trojúhelníku…“

„Dobré jitro!“

Před nimi stála skvěle naložená Nolwennová.

„Vždyť to znáte: Abred ne goll gwech ebet. – Ranní ptáče dál doskáče.“

Byla ztělesněním elánu, činorodosti, nezdolného odhodlání – přestože toho v noci mnoho nenaspala, nebylo to na ní ani v nejmenším znát.

„Vítejte zpátky, inspektore Riwale! – A hned vám povím další dobrou zprávu: Zdravotní stav všech raněných dělníků se lepší, jak jsem se právě dozvěděla. Ty dva lehce zraněné propustí pravděpodobně už zítra. Bohužel neviděli ani neslyšeli nic nápadného, nic, co by nám mohlo pomoct. Stav těch dalších dvou se vzdor vysoké ztrátě krve konečně stabilizoval.“

To byla vskutku dobrá zpráva.

Dupin se podíval na hodinky. Bylo sedm pět. Chyběly ještě obě policistky.

„Nevouová a Le Mennová,“ Nolwennová si všimla komisařova pohledu, ale nezdálo se, že by si chtěla sednout, „jsou už na komisařství. Kde budu zakrátko i já.“ Nolwennová potřebuje telefony, nejlépe několik, a počítače, nejraději také několik, uvědomil si Dupin.

„Renovační práce se až do odvolání přerušují,“ řekla a zamračila se. „Právě jsem vydala příslušný pokyn.“

Dupin se bezděčně ušklíbl. Tohle se nazývá moc.

„Taky jsem už mluvila se Sieren Cléacovou, očekává vás v půl osmé ve své conserverii.“

Dupin pohlédl na Riwala. „Zajedeme tam spolu.“

„V pořádku, šéfe.“

„A dneska ráno přijede do Concarneau Félix Chaboseau. Chtěl by dorazit ke své matce kolem desáté.“

Od té doby, co se Nolwennová vrátila, se všechno zrychlilo, konstatoval Dupin blaženě v duchu.

„Výborně. – A musím si znovu promluvit s Priziakem.“

„To by neměl být problém.“

Další z vět, které Dupin miloval.

Nolwennová si odkašlala. „Zrovna se vám snažil dovolat prefekt. Vylíčila jsem mu, řekněme názorně, co se tu právě děje. Prosí vás, abyste se mu ozval, ale až se vám to bude hodit, to vám mám výslovně vyřídit. Prefekt sám bude mít dneska celý den spoustu práce.“

Dupin na to nijak nereagoval.

„V Quimperu se bude dneska slavnostně odhalovat nová tabule na sjezdu z route nationale. Vždy po hodinách se budou odhalovat další tabule.“

Vysoce emocionální téma: Jelikož Bretaní nevedla opravdová dálnice, byly nejvýš důležité routes nationales, tamní čtyřproudé hlavní dopravní tepny, pod záštitou pařížského centrálního úřadu. Ten se nyní rozhodl konečně realizovat opatření úmluvy Transmission des langues de Bretagne et le développement de leur usage dans la vie quotidienne. Tato úmluva z roku 2015 měla zajistit, aby se bretonština, tak dlouho potlačovaná centrální mocí, vrátila do běžného života. Začalo to – což bylo z psychologického hlediska velmi významné – názvy obcí. Tak například Concarneau se už nejmenovalo Concarneau, nýbrž Konk-Kerne a Quimper byl Kemper. U všech místních a regionálních komunikací v bretaňském vlastnictví stály dvojjazyčné ukazatele samozřejmě už dávno, ale na hlavních silnicích nikoli. Tabule se začaly vyměňovat příliš pozdě a po velkém křiku veřejnosti. Skandální byl ovšem záměr vyměnit nejprve pouze směrovníky, jež bylo třeba beztak odstranit na základě „jejich stáří nebo značného poškození“. Nato veškeré místní ukazatele podél hlavních silnic vykazovaly znenadání známky poškození: škrábance, důlky. Proto bylo samozřejmě třeba instalaci nových těžce vybojovaných cedulí náležitě oslavit.

„Zkrátka a dobře, můžete se snažit prefektovi klidně dovolat a zanechat mu vzkaz, aniž budete riskovat, že vám to zvedne,“ řekla Nolwennová a mnohovýznamně se zaculila.

Conserverie byla umístěná ve staré kamenné stodole s hezkou břidlicovou střechou na okraji Concarneau směrem na Trégunc, přímo na břehu idylické mořské zátoky Anse de Manoic na východě města, jež se táhla meandrovitě do vnitrozemí. Při odlivu se obnažovalo koryto s nekonečně jemným bílým pískem, směrem do vnitrozemí pak přibývalo tmavé bahno. Tamní atmosféra byla hned jiná, člověk byl na campagne, na venkově, v lese. Pole s kamennými zídkami, louky s vysokou divokou trávou, husté lesíky – zarostlé a začarované –, místy odtud vytékaly potůčky, zákruty anse připomínaly jezírka. Malý ráj, pokojný a mírný. Od stodoly to bylo nejvýš třicet metrů k vodě, která probleskovala mezi hustou řadou dubů na konci pozemku. Dupinovi a Riwalovi otevřela jedna ze zaměstnankyň, bělostný plášť, bělostný čepec. Zavedla je přímo do centra manufaktury, prosvětlené haly s betonovou podlahou. Zde probíhala veškerá výroba, jak se zdálo.

„Madame Cléacová přijde hned za vámi.“

Zaměstnankyně nechala komisaře a inspektora stát uprostřed haly a přešla k jednomu z dlouhých hliníkových stolů rozestavěných v hale. Na jejím stole byly vidět dva velké boxy, jeden modrý, jeden žlutý, oba naplněné až po okraj sardinkami. Musely jich být stovky. Lesklá stříbřitá břicha, tmavé hřbety, nádherné ryby. A velmi chutné. Dlouhou dobu byly sardinky považovány za „obyčejné“ a „laciné“, byly připravovány bez lásky jako tresky, než byly znovuobjeveny jako mimořádná delikatesa. Zaměstnankyně si navlékla plastové rukavice a pustila se beze slova znovu do práce. Vedle ní se činila kolegyně. U každé stanice byly dvě ženy, výhradně ženy; nenechaly se Dupinem ani Riwalem rušit, věnovaly se soustředěně své práci. Dupin nebyl ještě nikdy v conserverii. Jak se zdálo, vše začínalo tak, že se sardinkám uřízla na prvním stole impozantním nožem hlava a hodily se do velké nerezové nádrže s tekoucí vodou.

„Chcete se mnou mluvit?“

Dupin se blížil obzvlášť zaujatě ke stolu, na němž očividně probíhal poslední pracovní krok. Stály na něm tucty sklenic, v nichž vězelo vždy pět šest sardinek – a do nichž jedna pracovnice nalévala naběračkou opatrně skvostně vonící lák. Halu naplňovala svěží kořenná vůně.

„Rozhodně ano.“ Dupin se otočil k madame Cléacové.

Také ona měla na sobě bílý plášť a čepec připomínající papírovou lodičku. Upřímný, vstřícný úsměv se jí zračil v celém obličeji. Úzký nos, tmavé oči – pronikavý pohled, zpod čepce jí neposedně vykukovaly tmavě plavé vlasy po ramena. Hrdé držení těla, působila vyrovnaně.

„Rád bych věděl, o čem jste včera dopoledne mluvila po telefonu s doktorem Chaboseauem.“ Dupin šel bez okolků k věci. „Volala jste mu krátce po jedenácté. Jen pár hodin předtím, než byl zavražděn.“

Bylo to kuriózní místo k výslechu, ale takhle to měl Dupin nejraději, setkával se s lidmi s oblibou tam, kde byli doma, kde žili.

Sieren Cléacová přešla na druhý konec haly – Dupin a Riwal ji následovali. Stála tam velká fritéza, nad ní byla namontována moderní digestoř s tichým chodem, která odváděla vynikající práci, jak se zdálo, neboť nikde nebyl cítit pach fritovacího tuku.

„Výborně,“ pochválila Cléacová jednu ze zaměstnankyň, která právě nořila do oleje dvě speciální hranatá síta. Dupin viděl tento postup už jednou na historických fotografiích. V sítu bylo naloženo jistě sto sardinek, v těsných řadách, jedna vedle druhé, s ocasy trčícími vzhůru.

Riwal už to nemohl déle vydržet, beztak bylo pozoruhodné, že dokázal tak dlouho mlčet: „Výroba běží stejně jako před sty, sto padesáti lety. Prostě manufaktura. Ryby se krátce ofritují a pak se nandají do sklenic. A nakonec přijde to hlavní. Každý kuchař přidá svou vlastní, často tajnou směs koření a oleje, mnohdy taky zeleninu nebo ovoce. Základ je pořád stejný: čistý olej a čistá mořská sůl. Tady je podzemnicový olej, takhle chutnaly sardinky, když jsem byl malý kluk.“ Riwal tam stál a ve tváři měl vepsánu nostalgii. „Dneska se na všechno používá olivový olej, hrozný nešvar. A většinou ještě taky laciné oleje, a přitom na oleji hodně záleží.“

Sieren Cléacová se na Riwala uznale podívala, a pak se vrátila k Dupinově otázce.

„Pořád tomu nemůžu uvěřit.“ Vypadala v té chvíli velmi zdrceně. „Hovořila jsem s člověkem, který byl za pár hodin mrtvý.“ Chvíli tam nehybně stála, a pak otočila knoflíkem a nastavila fritézu na maximální teplotu. „Monsieur Chaboseau mi před nedávnem nabídl, že ode mě conserverii odkoupí. Řekla jsem mu, že si to musím rozmyslet. – Rozmýšlela jsem se. A pak jsem mu včera zavolala. – Tak to bylo.“

„Chtěl od vás koupit Fête de la Mer?“ vyhrkl Riwal rozčileně.

„Ano.“

Dupin si vytáhl notes. „Kdy vám přednesl svou nabídku?“

Zdálo se, že Sieren Cléacová přemýšlí. „Před čtyřmi týdny.“

„Byla to konkrétní nabídka? Uvedl vám nějakou částku?“

„Ne, žádnou částku nezmínil. Neznal ani podniková data, ale,“ Sieren Cléacová přešla k jednomu z menších pracovních stolů, „řekl, že zaplatí velmi slušnou cenu. Chtěl dál expandovat v konzervárenské branži.“

Na pracovním stole stály kulaté nerezové nádržky, většina z nich, kam až stačil Dupin dohlédnout, byla plná řas. Ostatní obsahovaly sušená rajčata, tenké plátky citronu, šalotku. Vedle byly misky s hrubou mořskou solí. Uprostřed tři nádobky s olejem, tam se očividně připravovaly směsi.

„Fête de la Mer,“ pokračovala Sieren Cléacová a přidala sůl do jedné z misek s olejem, „je poměrně malá, specializovali jsme se na velmi kvalitní konzervy, obsahující pouze vybrané ryby a mořské plody, všechno pochází z přísně ekologického pobřežního rybolovu. Nyní už dodáváme do lahůdkářství a obchodů s delikatesami po celé zemi, nejen v Bretani. Monsieur Chaboseau se domníval, že bychom byli atraktivní doplněk jeho conserverie.“

„Jak vás kontaktoval? Znali jste se?“

„Ano, od vidění. Ale nikdy jsme spolu neprohodili slovo. Oslovil mě při obědě v brasserii Amiral. Nejprve se jenom zeptal, zda bychom se někdy nesešli a neprojednali něco obchodního.“ Sáhla po masivním mlýnku na pepř. „A to jsme taky udělali. Minulý týden v restaurantu Sables Blancs. Vypili jsme si tam spolu aperitiv.“

Terasa restaurantu patřila k nejbáječnějším místům, kde se dal vychutnat aperitiv. Nacházela se přímo nad pláží patřící překrásnému hotelu. Dřevěná „paluba“ v několikametrové výšce umožňovala skvostný výhled na Concarneauský záliv.

„Byl někdo u toho, když vás požádal o schůzku?“

Riwal stál těsně vedle Sieren Cléacové a díval se na ni, současně se ale zcela soustředil na hovor.

„Ne. Počkal si na mě, když jsem odcházela. Kousek mě doprovodil, byla jsem na cestě domů.“

„Kde bydlíte, madame Cléacová?“

„Na náměstí Generála de Gaulla. Přímo nad Hopsem. Bílý dům.“

Hops se stal pro Claire a Dupina oblíbeným místem setkání, scházeli se tam často po práci. Majitelka Katell rozmístila před krámem několik stolků, perfektní místo na perfektní aperitiv. Měla v nabídce vynikající regionální piva. Výtvory malých pivovarů, jež byly trnem v oku Roi Gradlonu. Stejně jako Storlok Katellina bratra Erwanna, který Claire a Dupin ochutnali teprve nedávno, zatímco se rozplývali nad korsickým kozím sýrem.

Komisař se probral ze zasnění:

„Nevíte, zda conserverie patřila Pierru Chaboseauovi samotnému, nebo v ní má podíl některý z jeho přátel a obchodních partnerů?“ Dupin zalistoval ve svém notýsku.

„Pokud vím, tak jenom jemu.“

„Jak se k vám choval, když jste se setkali? Jak s vámi jednal?“

„Byl velice přátelský,“ Sieren Cléacová průběžně drtila větší paličkou sůl a pepř v misce s olejem, „a zdvořilý. Chtěl přece něco ode mě – ne já od něj.“

„Zvažovala jste prodej?“ zeptal se jí Riwal vážně.

„Ne.“ Jasné vyjádření. Byla v něm celá její zdrženlivá hrdost, bylo vidět, jak se jí zablýsklo v očích. Dalo se jí věřit. Riwal kvitoval rozhodnou reakci spokojeným úsměvem.

„Oznámila jsem mu to, už když jsme se setkali poprvé, a on mě nato velmi přátelsky poprosil, abych si to ještě jednou v klidu promyslela. Řekla jsem mu, že se na tom určitě nic nezmění, ale že se mu ještě jednou ozvu.“

„A to jste,“ usoudil Dupin, „udělala včera?“

„Přesně tak.“

„Jak to přijal?“

„Sportovně. Prohlásil, že by nebyl proti, kdybych si to ještě přece jen rozmyslela. Měla jsem mu dát prostě vědět.“

Dupin si prohlédl stěnu za hliníkovým stolem, na níž viselo několik tuctů plechových konzerv.

Zdálo se, že si všimla jeho pohledu. „To jsou naše kreace. Takříkajíc náš archiv.“ Znovu jí zazněla v hlase hrdost, ale opět diskrétní, přiměřená.

Plechovky byly opatřené obrázky mořských živočichů, které obsahovaly; každá byla vyvedena v jiné podkladové atlantické barvě, okraj měl jinou barvu, jednoduchý, výrazný design. Dupin četl: Makrely marinované ve víně ze Sancerre. Mušle s hruškou a řasami wakame. Tuňák se švestkami a rozinkami. Lahodné přísliby. Typické pro novou kreativitu conserveries.

„Jak na vás doktor Chaboseau působil během telefonátu?“ přihlásil se znovu o slovo Riwal.

„Co tím myslíte?“

„Jako jestli byl nervózní, napjatý.“

„Sotva jsem ho znala. Ale ne, působil docela normálně. Netelefonovali jsme si ale dlouho.“

„Rozumím – hovořili jste na schůzce v Sables Blancs ještě o dalších tématech?“

„Ne.“

„Znáte monsieur Priziaka, lékárníka? A monsieur Luzela, obchodníka s vínem?“

„Podle jména ano, přirozeně. I od vidění. – Ale osobně se neznáme.“

„A starostu?“

„Hodně se zasazuje o malé podniky. Třeba právě o conserveries,“ odvětila přívětivě.

„Do jaké míry?“

Zdálo se, že na chvilku znejistěla, ale hned se zase ovládla.

„Vlastně jsme měli původně jít do jedné z průmyslových zón, ale já nechtěla. – Jelikož kromě jiného nabízíme také prohlídky pro turisty, naskytla se jistá skulina v předpisech. Právě on mě na ni upozornil. A tak jsme si našli tuhle stodolu…“

Dupin si něco poznamenal.

„Jste přátelé?“ zeptal se Riwal.

„To ne, ne. – Soukromě jsme se nikdy nesetkali.“

„Patří conserverie pouze vám, madame Cléacová, nebo máte nějakého společníka?“

„Z valné části patří ještě bance, ale zbytek je můj, ano.“

Odložila tlouk, aby si upravila čepec.

„Znáte se s Françoise Glouxovou?“ Dupin sám přesně nevěděl, proč mu tahle poznámka přišla na mysl.

„Mám ji moc ráda.“ V obličeji madame Cléacové se objevil zvlášť vřelý úsměv. „A miluju galerii.“

„Znáte doktorku Evette Derrienovou?“ vmísil se do hovoru opět Riwal.

„Je to moje praktická lékařka.“

„Opravdu?“ vyhrkl Dupin.

Bylo to zajímavé, stále se vynořovaly nové vazby. Na druhé straně – Concarneau bylo zkrátka maloměsto. A od bytu madame Cléacové nebylo daleko do Chaboseauovy ordinace, možná tak pět minut chůze.

„Potkala jste v praxi taky doktora Chaboseaua? Byla jste někdy u něj v ordinaci?“ dotíral Riwal.

„Ne. Nejsem u paní doktorky dlouho. Doporučila mi ji jedna přítelkyně.“

„A znáte madame Chaboseauovou? Myslím osobně,“ vyzvídal Dupin.

„Ne. Tu a tam jsem ji vídala, například v galerii. – Ona mě ale nikdy moc nevnímala.“

To bylo vlastně vše – víc bodů Dupin na svém seznamu momentálně neměl.

„Děkuju vám za váš čas, madame Cléacová.“ Otočil se a vykročil, ale ještě jednou se zastavil a znovu se otočil. „Ještě jednu věc. Kde přesně jste byla včera odpoledne mezi patnáctou a šestnáctou hodinou?“

Zdálo se, že ji to ani v nejmenším nerozhodilo. „U sebe v kanceláři, jako každé páteční odpoledne – vyřizovala jsem faktury, dodávky, objednávky.“

Přidala do misky koření a podle vůně, která se začala šířit po okolí, Dupin poznal Kari Gosse, bretaňské karí.

„A kde máte kancelář?“

„Tady, v přístavku stodoly.“

„Byla jste sama?“

„Ano. Do března jsem měla asistentku. Teď zrovna hledám novou.“

„A večer, kde jste byla večer?“

Včera se jí marně snažili dovolat.

„U své nejlepší kamarádky Michelle Vigourtové. Bydlí u Trévignonu.“

Trévignon se nacházel asi čtvrthodinu jízdy od Concarneau. Byl to maličký skromný přístav s dlouhou nábřežní zdí, u níž kotvilo několik lodí pobřežních rybářů, kteří tam denně po sedmnácté hodině prodávali své nádherné úlovky. Sídlila tam také jedna z Dupinových oblíbených hospůdek, Le Noroît. Christine a Pascal vzali Dupina za svého, hned jak na začátku svého bretaňského působení poprvé vkročil do lokálu. Původ pro ně nehrál žádnou roli. Dokonce ani problematický pařížský původ.

„Surfujete, madame Cléacová?“ vyhrkl Dupin z náhlého popudu.

„Ne.“

„Necháme vás teď v klidu pracovat. Au revoir, mesdames.“ Dupin vrhl pozdrav do prostoru – zaměstnankyně madame Cléacové celou dobu rozvážně pracovaly – a ozvěnou se k němu doneslo několikeré tiché „Au revoir, messieurs".

Sieren Cléacová se pousmála.

„Doufám, že ve vyšetřování pokročíte.“

„Díky. A upřímnou soustrast k úmrtí vaší matky.“ Měl na to myslet, už když přijeli.

„Jste moc laskavý, monsieur le commissaire. Děkuju vám.“

V očích jí zasvítilo, rychle si znovu upravila čepec a věnovala se miskám, které měla před sebou.

O chvilku později už komisař a inspektor stáli venku na pozdně jarním slunci. Riwal zamířil na štěrkovou cestu vedoucí k silnici.

„Ještě moment.“

Dupin prošel kolem podélné strany budovy a zahnul za roh. Tam se nacházel přístavek. Byl dřevěný, nepříliš velký, možná čtyři krát tři metry. Velké okno, úzké červeně natřené dveře po straně. Oknem byly vidět dveře vedoucí do výrobní haly, v níž byli ještě před chvilkou. Kolem přístavku byla neposečená louka sahající skoro až k dubům u vody.

„Mohla,“ Dupin sebou trhl, Riwal stál náhle těsně za ním, „z kanceláře nepozorovaně odejít.“

Dupin přikývl. Podíval se na hodinky.

„Tak jdeme…“

Zazvonil mu mobilní telefon.

Nolwennová.

„Chtěl jste se bezpodmínečně sejít s monsieur Priziakem. Teď je zrovna v přístavu. Ve firemních prostorách Héros Navalu. Až skončíte, můžete se u něj na skok stavit, než pojedete k Chaboseauovým. Už jsem jim oznámila, že k nim dorazíte.“

„Co dělá v přístavu?“

„Chtěl osobně zkontrolovat škody.“

„Sejde se tam s Jodokem Luzelem?“

„To neřekl.“

„Díky, Nolwennová. Zatím.“

Dupin zastrčil mobil zpátky do kapsy kalhot.

Riwal na něj tázavě pohlédl.

„Jedeme do Héros Navalu.“

Sídlo Héros Navalu se nacházelo v Rue du Moros, nedaleko od místa exploze, v přístavní čtvrti.

Inspektor a komisař projeli podél loděnice, byl to i teď za denního světla a z jedoucího auta děsivý pohled. Práce na lodi byly až do odvolání pozastavené, dok uzavřený, zahlédli několik policistů.

Héros Navalu patřilo celé nejhořejší poschodí obdélníkové budovy, před níž zastavili. Vpředu se blýskala tabule nadepsaná obrovskými písmeny. Priziac je měl přijmout v kanceláři ředitele, který odjel ráno na kliniku navštívit zraněné dělníky. Riwala a Dupina přivítal jeden zaměstnanec. Monsieur Priziac podle jeho sdělení právě telefonoval.

Vešli do malé, velmi skromně, ale funkčně zařízené kanceláře. Psací stůl, otočná židle, konferenční stolek se čtyřmi židlemi, světle hnědý plast. Standardní vybavení jako z reklamních katalogů, které přicházely „čirou náhodou“ skoro denně také na komisařství od chvíle, kdy začala renovace. Nadměrně velký monitor počítače byl to jediné nápadné v místnosti. Na zdech fotografie lodí v laciných plastových rámech. Čtyři menší okna, všechna otevřená dokořán. Před jedním se Dupin zastavil. Byl z něj výhled na rušný areál loděnice, svérázný svět a hlavně svět tuctů vzájemně se přehlušujících druhů rachotu: bušení, svařování, broušení, skřípění vysokotlakých čističů na kovu, občas zesílené díky lodním trupům, v nichž probíhala většina prací, působícím jako obrovské rezonanční desky; sykot, pískot, kvikot, vše neuvěřitelně hlasité především tehdy, když na sebe narážely velké kovové součásti, kdy si člověk maně vzpomínal na duté vyzvánění zvonů. Dupin vzhlédl k impozantnímu roji jisker, který se zvedl při broušení dlouhého kovového nosníku za domem. Ve vzduchu se vznášely chemické výpary.

„Jak vám mohu pomoci, pánové? Jistě pochopíte, že nemám mnoho času.“

Priziac zjevně dotelefonoval. Měl na sobě opět oblek, tentokrát s bílou košilí, zapnutou přísně až u krku, k tomu červenou kravatu. Tvářil se panovačně, dnes ještě o něco tvrději než předešlý den.

„Vaši kolegové tu u nás beztak prohledávají všechno, co tedy chcete?“

„Z jakého důvodu někdo zaútočí na Héros Naval?“ přerušil ho bryskně Dupin. „Koho jste tak vyprovokovali?“

K Dupinovu údivu se Priziac zarazil, vytřeštil oči a pozvedl obočí, než odpověděl.

„Směšné! To my jsme přece oběti brutálního zločinu! My…“

„Oč tady jde, monsieur Priziaku?“ Dupin měl co dělat, aby se ovládl. Lékárník mu byl skrznaskrz nesympatický. „Čtyři lidí se zranili, dva dělníci bojovali o život. Mám toho už vážně dost, mluvte konečně!“

Dupin přistoupil těsně k tlouštíkovi, převyšoval ho o hlavu.

„Monsieur Priziaku.“ Riwal jako by se obával, že dojde k násilnému střetu, energicky zasáhl. „Jestli jste nám něco zamlčel, je načase, abyste to řekl. Jinak bude ještě víc obětí.“

„Já nevím. – Nevím, proč se to všechno stalo.“ Priziac jako by už nechtěl situaci eskalovat, sklonil hlavu, přešel k psacímu stolu a nerozhodně se před ním zastavil.

„My to vypátráme.“ Dupin opět demonstrativně přistoupil těsně k Priziakovi. „Zapojili jsme experty z Quimperu, Rennes a Paříže, prověří veškeré aktivity vaší firmy, každý obchod, který jste kdy uskutečnili, každou platební transakci, každý obchodní kontakt. Všechno. Promluvíme si s každým vaším zákazníkem, budeme hledat tak dlouho, dokud něco nenajdeme.“

Bylo zřejmě těžké nahnat strach někomu, jako je Priziac, ale rozsáhlé vyhrožování nemohlo škodit.

„A hlavně tady zavřeme provoz do doby, než poznáme, že už nehrozí další útok. Nikdo tu nehne ani prstem, dokud to nepovolím. Což znamená, že to může trvat hodně dlouho.“

Priziac doslova probodl komisaře pohledem.

„Udělejte, co považujete za správné.“

Dupin přešel k oknu a opřel se zády o zeď.

„Jaké kšefty, o nichž ještě nevíme, provozujete společně s doktorem Chaboseauem? S Jodokem Luzelem? – Nehneme se odsud, dokud nedostaneme úplné informace, monsieur Priziaku.“

Včera k tomu neřekl jediné slovo. A zatím o tom hovořili pouze s Luzelem.

Priziac se posadil na židli u psacího stolu.

„Jsou to jenom ty dva podniky, které už znáte.“

Náhle vypadal malátně, ochable, jako by se zhroutil do sebe, ta proměna proběhla hodně rychle. Odjel s židlí zpátky a ta jen zasténala pod jeho tíhou. „Víc investic jsem taky vůbec nerealizoval. – Můj hlavní obor jsou lékárny.“

„Jenže s loďařskou firmou a pivovarem jste chtěli agresivně expandovat,“ poznamenal Riwal.

„Máme určité plány, to ano, dejme tomu.“ Ta věta zněla opět rázněji.

„Také plány na koupi dalších podniků?“

„Ano. Loďařská firma v Arcachonu, Le Grand Large, nabídka trvá. – A máme zájem o dva normandské pivovary.“

Konečně se dozvěděli něco podrobnějšího.

„A u té nabídky na koupi té loďařské firmy,“ dotíral Riwal dál, „si s někým konkurujete?“

Najednou byl slyšet ohlušující rachot, pekelný skřípot. Priziac to ignoroval.

„Ne. Oznámili jsme tu nabídku velmi diskrétně. A o žádné další nabídce nevíme.“

To se dalo všechno dohledat. A přesně to udělají.

„A doktor Chaboseau? Do čeho ještě investoval?“

„Už jen do rybích konzerváren, v téhle branži spatřoval velký tržní potenciál, především kvůli luxusním cenám.“ Priziac pokýval hlavou, jako by chtěl tento partnerův názor potvrdit osobně. Dupin vytáhl svůj notes. „A taky do umění nastrkal spoustu peněz, byl vášnivý sběratel.“

Toto téma se v dosavadním průběhu vyšetřování ocitlo na okraji, uvědomil si Dupin. Rozhodl se využít příležitosti a znovu je probrat v následném pohovoru s madame Chaboseauovou.

„Svěřil se vám doktor Chaboseau se záměrem odkoupit od Sieren Cléacové…,“ Dupin se zarazil. A naštval se sám na sebe. Dopustil se chyby, ale už nemohl couvnout. „Svěřil se vám doktor Chaboseau se záměrem odkoupit od Sieren Cléacové Fête de la Mer?“

Priziac se na chviličku zatvářil znejistěle, ale hned se zase vzpamatoval.

„Ano. Měl na seznamu pár kandidátů.“

„Které ještě?“

To byla novinka. Pokud to byla pravda.

„Obě další středně velké conserveries tady ve městě. JB Océane a Gonidec.“

Ty rovněž produkovaly skvělé dobroty.

„Jim už taky přednesl nabídky?“

„Ne.“

„To víte určitě?“

„Myslím si to.“

Dupinovi šlo vedle detailních informací také o to vypátrat, co všechno lékárník o Chaboseauovi skutečně ví. Vytušit, jak moc si byli ti tři přátelé důvěrně blízcí a kolik toho na sebe věděli.

„Co ty pozemky?“

Priziac se pohodlně opřel na židli. „Pierre měl obrovské štěstí s tou půdou za Sables Blancs. Z toho druhého kusu země směrem na Anse de Saint-Jean, co mu taky patřil, nikdy stavební parcely nebudou, je to chráněná krajinná oblast.“

„A Thalasso Spa?“

„Krátkodobá cílená a velmi úspěšná investice, další obchody s nemovitostmi ale nejsou.“

Dupin to vše srovnal se záznamy ve svém notesu. Zdálo se, že soupis obchodních aktivit Pierra Chaboseaua je již úplný, ledaže lékárník a obchodník s vínem něco cíleně zamlčeli nebo o něčem nevěděli. Tuhle otázku si mínil vyjasnit zanedlouho s madame Chaboseauovou.

„Přemýšlejte, monsieur Priziaku,“ ujal se nyní slova Riwal. „Nenapadá vás ještě něco k včerejšímu atentátu? Co tomu říká váš přítel Jodoc Luzel?“

„Nechápe to, stejně jako já.“ Priziac pohlédl na komisaře. „Vy jste ho přece včera v noci viděl.“

„Spolu s jeho nemilovaným sokem Kiregem. Po němž by rád zdědil starostenský úřad.“

Priziac se pokusil o ironický úsměv.

„To by bylo vskutku pěkné. – Řídil jste se mou radou a zeptal se starosty na konflikt s Pierrem, monsieur le commissaire? Na jeho předpojaté ovlivňování, které jednoznačně poškozuje obchody Roi Gradlonu?“

Dupin nereagoval. Už ho to nebavilo.

„Pověděl vám doktor Chaboseau něco o energickém požadavku doktorky Derrienové, aby stanovil termín převzetí praxe?“

„Ona je velmi průbojná a tlačila ho do kouta. Pierre s tím ale neměl žádný problém. Jen mu přišlo zatěžko se k něčemu zavázat. To se dá pochopit. – Nemyslím si ovšem, že by ho kvůli tomu zabila. Ale to můžete posoudit jenom vy.“

„Děkujeme vám,“ řekl Dupin a nijak neskrýval svůj sarkasmus, „za cenné informace, monsieur Priziaku. Jak jsem řekl: Podle nás hrozí akutní nebezpečí, že může v loděnici dojít k dalšímu útoku, a tak zůstane provoz prozatím uzavřený.“

Dupin zamířil bez rozloučení ke dveřím. Riwal pochopil výzvu k odchodu, už když řekl: „Děkujeme vám“.

Byli skoro venku, když zaslechli tlumené „Počkejte!“

Vrátili se.

Priziac se sklonil k psacímu stolu a začal ťukat do klávesnice počítače.

„Něco vám ukážu.“

Mávl rukou směrem k obrazovce.

Po krátkém váhání se Dupin a Riwal postavili za lékárníka a hleděli na monitor.

„Tohle jsem dostal dneska v noci v nula třicet.“

E-mail. Pouhé čtyři věty.

Držte se od jachetní branže raději dál.

Myslíme to vážně.

Tiše a nenápadně se stáhněte a nikomu neříkejte o tomhle e-mailu, a už vůbec ne policii.

„Co to má znamenat?“

Bylo to k nevíře.

„A proč nám to ukazujete až teď, monsieur Priziaku?“ rozhořčil se Riwal.

„Nebyli jsme si s Jodokem – jistí.“

„Nebyli jste si jistí?“

Dupin byl v šoku.

„Před šesti týdny jsme se ucházeli o stavbu jedné jachty. Délka čtyřicet metrů. První takováto zakázka. Luxusní jachta pro deset osob a sedm členů posádky.“

„Héros Naval staví jachtu?“ vyhrkl Riwal nevěřícně.

„Založili jsme dceřinou firmu, Rêves Maritimes.“ Priziac na okamžik zaváhal. „Loďařský podnik u Arcachonu, který chceme koupit, staví exkluzivní jachty. V různých třídách, ale všechny v luxusním segmentu. Lodě na přání zákazníka.“

V trafice vedle Amiralu, kde si Dupin kupoval každé ráno noviny, měli celé oddělení s magazíny o člunech a plachetnicích, také o luxusních jachtách. Třebaže byl Dupinův zájem o maritimní sféry pro jeho nesmírnou náchylnost k mořské nemoci velmi střídmý, vypadaly fotky na lesklých obálkách časopisů impozantně. Přepychové plovoucí apartmány, celé vily. Svět bohatých a krásných lidí.

„Chcete tedy vstoupit do jachetní branže,“ dodal na závěr Riwal, „a jak se zdá, někomu se to očividně nelíbí.“

Přesně tak to mohlo být. Vysvětlovalo by to ten atentát, ale i to, že s velkou pravděpodobností nebylo záměrem zranit lidi, nýbrž napáchat značnou škodu, že šlo o výstrahu. Jenže jak s tím souvisí zavraždění Chaboseaua?

Riwal měl zjevně podobné myšlenky. „Sešel se doktor Chaboseau včera s někým z jiné loďařské firmy? – Povězte nám to, monsieur Priziaku.“

Lékárník se na něj zmateně podíval.

„Ne, to bychom asi věděli, Jodoc nebo já.“ Zdálo se, že je skutečně v šoku. „Já – myslím, že by nám to byl řekl. A kdo by to taky asi měl být?“

„Komentoval už někdo vstup Héros Navalu do jachetní branže? Jiná firma, konkurenční podnik?“ Riwal se zjevně pokoušel upřesnit scénář.

„Schválně jsme to nevytrubovali do světa. My…,“ Priziac zmlkl, pot mu stékal po čele. „Ale samozřejmě se to mohlo rozkřiknout. – Myslím, že je možné, že to nějaký jiný podnik zvětřil díky zákazníkovi, kterému jsme dali nabídku.“

„Máte na mysli určitý podnik?“

„Ne. Ale možná,“ říkal to pomaleji, „se někdo objevil u Pierra bez ohlášení. Někdo, koho vůbec neznal.“

„Aby mu vyhrožoval. – A pak se situace vyhrotila,“ doplnil Riwal hypotézu. „A proč by dotyčný člověk šel právě za Pierrem Chaboseauem, a ne za vámi nebo monsieur Luzelem? Tomu patří většina akcií firmy.“

„To ale nikdo neví,“ namítl Priziac.

„Pravděpodobně ví beztak jenom hrstka lidí, že vy tři jste vlastníci Héros Navalu, ne?“ vyslovil Riwal důležitou myšlenku. „A i ti, kdo to vědí, jsou sami z loďařské branže.“

„Pravděpodobně ano,“ přisvědčil Priziac.

Dupin pocítil hlubokou nelibost.

„Co to má být za jednání? Někdo se objeví u Chaboseaua a vyzve ho, aby se Héros Naval necpal do jachetní branže? A když ho pak, patrně neplánovaně, zabije, ještě zaútočí na loděnici? A teprve potom pošle výhrůžný vzkaz?“ To nedávalo vůbec žádný smysl.

„Asi to nebyl nijak zvlášť plánovaný postup. To se stává.“

Riwal měl pravdu. Stejně ale nebyly takové scénáře nakonec nic než divoké spekulace.

„Kdo je ten zákazník,“ Dupin se domníval, že nejlepší bude začít tímhle, „kterému stavíte jachtu?“

Podruhé se v bezprostřední blízkosti budovy ozvala mohutná rána. Jako by cosi dopadlo zprudka na zem.

„Renan Budig. Ze Saint-Malo.“

Dupin tohle jméno v životě neslyšel. Riwal (samozřejmě) ano.

„Z okruhu rodiny Goulfartů.“

Tohle jméno Dupinovi už něco říkalo. Velké logistické impérium, významná podnikatelská rodina. Založil ji roduvěrný Bretonec Olivier Goulfart a působila v současné době po celém světě.

Riwal zareagoval okamžitě. „Neprodleně se s panem Budigem spojím. Jistě nám poví, zda se někomu o té nabídce zmínil. Poprosil jste ho, aby si to nechal pro sebe?“

Priziac zavrtěl hlavou. „Výslovně ne.“

„Kolik firem ve Francii působí v jachetní branži?“

„Asi tak deset.“

„Měli bychom Nolwennovou poprosit, aby nám vyhotovila seznam všech podniků přicházejících v úvahu,“ sdělil Dupin inspektorovi.

Riwal se zachmuřil. „Jde o mezinárodní obor. Nový konkurent by mohl naštvat taky nějakou španělskou, holandskou nebo anglickou firmu. – Bude to dlouhý seznam,“ uzavřel rezignovaně.

Dupin se obrátil znovu na Priziaka: „A vy skutečně netušíte, kdo mohl napsat ten e-mail?“

„E-mail nebyl odeslán z konkrétní adresy,“ Priziac zíral na obrazovku a v jeho intonaci se opět odráželo cosi pohrdavého, dráždivě povýšeného. „Copak policie nemá prostředky, jak vystopovat odesílatele?“

„Naši experti to prověří, ale komu záleží na tom, aby odeslal e-mail anonymně, si jistě najde cestu. ID odesílatele je jistě falešné…“

V té chvíli Dupina něco napadlo. „Nevíte, jestli Renan Budig už nějakou jachtu nemá? Nebo někdo z jeho rodiny? Jestli už v minulosti nebyl v kontaktu s nějakou loďařskou firmou?“

Možná někdo už zcela konkrétně doufal v zakázku – a Héros Naval ho tvrdě připravil o kšeft.

Priziac se zatvářil zamyšleně. „Jeho bratr má jachtu. Postavila mu ji jedna firma u La Rochelle, Dauphin se jmenuje.“

„Tak si tenhle podnik vezmeme na paškál jako první. – Šéfe, hned to předám dál.“ Riwal vytáhl mobilní telefon.

„Jdu taky, Riwale. – Tady jsme hotovi.“

Priziac vstal. „A co mám teď dělat? Teda jak se máme chovat? Jodoc a já – my všichni?“

„Nebudete dělat vůbec nic a chovejte se naprosto normálně,“ upřesnil Dupin. „Postarejte se o svoje raněné dělníky. A o jejich rodiny.“ Dupin už mířil ke dveřím. „Poskytněte jim velkorysou podporu. A – buďte k dispozici. Neopouštějte město. Brzy se zase uvidíme.“

Riwal měl telefon u ucha už ve chvíli, kdy vyšli na ulici. Dupin slyšel, jak probírá s Nolwennovou nové úkoly.

Vůz stál přímo na nábřeží, jen o několik kroků dál. Dupin se rozhlédl. Opodál kotvila válečná loď, špičatá příď, štíhlá, charakteristická světle šedá barva, malá fregata nebo hlídkový člun. Na velkém volném prostranství před nábřežím bylo možné rozeznat na betonovém podkladu tři souběžné rezavé kolejnicové konstrukce. Na prostřední ležel člun, dvacet metrů dlouhý, jak Dupin odhadoval, technické nástavby, zřejmě nějaké užitkové plavidlo. Dále vzadu viděl obrovské ocelové rampy vedoucí do moře. Vedle bílé tu vše ovládala rezavá barva úžasně zářící na slunci. Naproti dlouhé betonové molo vyznačující konec loděnicového přístavu. Hned vedle to vypadalo téměř roztomile: úzké dřevěné lávky pro rekreační čluny. Port de Plaisance v přední části přístavního bazénu už dávno nestačil rostoucímu množství člunů, a proto město uvolnilo další kotviště pro menší plachetnice a motorové čluny kolem celé Ville Close.

„To je fajn, ano. Výborně. – Ať se mi Le Mennová ihned ozve, ano…“

Mezitím dávno došli k vozu. Riwal pořád ještě visel na drátě.

Dupinova nespokojenost, kterou pociťoval při nedávném rozhovoru, se změnila v hlubokou rozmrzelost. Jakkoli horečně se jeho rozum snažil spojit obě události, tak nějak se k sobě nehodily, přinejmenším neviděl žádnou souvislost mezi zavražděním Chaboseaua a atentátem, za nímž stál nejméně jeden – anonymní – pachatel a jeden možný motiv. A co když přece jen nějakou spojitost měly? Šlo o dva na sobě nezávislé zločiny? O dva samostatné příběhy, které ještě nekončí? A určité osoby v nich vystupují „náhodou“ současně? Velmi nepravděpodobné. Ale nikoli vyloučené. Každý neduh může mít několik různých příčin, říkala s oblibou Claire. Věděl to každý dobrý doktor a bylo jedno, za jak nepravděpodobné to považoval „zdravý lidský rozum“. A přesně tato diagnostická zásada zachránila už bezpočet lidských životů, Claire mohla uvést mnoho konkrétních příkladů. Mají i obě tyto události různé příčiny?

Dupin nastartoval. Riwal si pořád ještě telefonoval s Nolwennovou.

V této části přístavního areálu se síť cest podobala bludišti. Obzvláště matoucí bylo, že nic nebylo ohrazené, všechna staveniště a zařízení byla volně přístupná. Bylo třeba jet pomalu, velmi pomalu, a dávat si pekelný pozor. Projížděli kolem další válečné lodi, tentokrát ležící v suchém doku. Dupin zapnul blinkr – a vzápětí dupl na brzdu a zahnul ostře doprava.

Napadlo ho to už ve chvíli, kdy šli k vozu, když spatřil Quai des Seychelles a malý přístav rekreačních plavidel na druhé straně přístavního bazénu. Neměl na vybranou. A potrvá to jen pár minut. Hlava mu nepracovala, jak měla, nutně potřeboval kofein. Vypije si kávu v Le Pas Sage, přímo u kotviště malého přívozu pendlujícího mezi oběma částmi Concarneau.

Riwal – zrovna hovořil o starostovi – se na chvilku tázavě otočil k Dupinovi, ale vzápětí výraz jeho obličeje prozradil, že pochopil. Mnohaletá spolupráce na něm zjevně zanechala stopy, znal komisaře jako svoje boty.

Tři minuty nato seděli u nejzazšího stolku na terase ohrazené velkými květináči, z nichž se tyčily nádherné bambusy a oleandry. Černé stolky, ani ne deset, pohodlné tmavě rudé židle. Petits cafés už byly objednané. Restaurant byl původně stará rybárna – Dupin měl rád celou tuhle čtvrť, jmenovala se Quartier Lanriec. Dům byl natřený světle růžovou barvou. Dveře a okna zdobilo žulové ostění. Nejumnější ovšem bylo filigránské štukování zabírající celé průčelí.

Výhled byl přímo pohádkový. Celé místo bylo jako z pohádky, celá jeho atmosféra.

Bylo možné dívat se na Ville Close ve velkém přístavním bazénu, na vysoké obranné zdi, jež od středověku vzdorovaly všemu a všem, běsnícím nepřátelům, bouřícímu Atlantiku, apokalyptickým záplavám. Dupin si bezděky vzpomněl na černokněžníka, který nechal zdi bleskově vyrůst ze země, na hanebnou kletbu, na tragický zoufalý milostný příběh.

„Všechno je dohodnuté, všichni jsou zaúkolovaní,“ pronesl Riwal spokojeně. Když domluvil s Nolwennovou, telefonoval si ještě s Nevouovou. S těžko vysvětlitelným povzdechem se rozvalil na židli.

„S rešeršemi ohledně jachtařských firem teprve začínáme. Nolwennová ale už splašila tucet lidí, abychom vypátrali víc o Héros Navalu a kšeftech těch tří kamarádů. Zatím žádné skandály, nekalé obchodní praktiky, žádné korupční aféry ani daňové úniky. Nolwennová měla pár diskrétních hovorů.“ Jedna z vět, které Dupin miloval, protože obvykle znamenaly nějaké nové poznatky. „Ale bohužel se nedozvěděla nic zajímavého. Ti tři mají pověst mazaných obchodníků – tvrdých, útočných, občas agresivních, ale zatím nepřekročili žádné meze, jak se zdá.“

Dupin rezignovaně pokýval hlavou.

„Kler Kireg a Evette Derrienová byli před třemi týdny společně zvoleni do předsednictva spolku jménem Les amis de la Torche,“ pokračoval Riwal.

„Co je to za spolek?“

„Podílí se na organizaci větších surfařských akcí, má na starosti hlavně pí ár.“

„Et voilà!" Marie-Ophélie – šéfka Pas Sage – před ně postavila cafés. „Ještě něco? – Co třeba snídani?“

Dupin zavrtěl hlavou, na tu bohužel nezbýval čas. Což bylo o to politováníhodnější, že se zde výtečně jedlo. Restaurant otevřeli společně Marie-Ophélie a Valentin. Předtím spolu jezdili šest let po světě. Valentin, rodilý Concarneausan, pracoval jako kuchař v Karibiku, Brazílii, Irsku a severní Africe. Také to bylo velmi bretaňské, odvážně se vydat do velkého širého světa. Stejně bretaňské ovšem bylo opačné životní rozhodnutí: Setrvat na kousíčku rodné hroudy až do smrti – a žít nadmíru šťastně. Cesty do exotických zemí poznamenaly Valentinovu kuchyni. Nebyly to ani dva týdny, kdy tu Dupin seděl s Claire a pochutnával si na hovězím tataráku tandoori.

„Ani já si nic nedám, díky,“ odmítl Riwal stejně smutně. Byl na nohou ještě déle než Dupin.

„Ostatně i tady Simenon rád jedl,“ prohlásil inspektor znenadání.

Podobně jako Amiral se rovněž Pas Sage mohl pochlubit slavnou minulostí a byl bohatý na příběhy. Jmenoval se tenkrát Le Café de la Marine a vedly ho dvě sestry. Scházeli se v něm rybáři. Simenon v něm nechal bydlet protagonisty svého románu Slečny z Concarneau.

„Co ještě víte o tom spolku?“ zeptal se Dupin rychle inspektora, aby předešel jeho další odbočce.

„Jen v nejbližších osmi dnech se budou konat dva důležité závody, druhé kolo Coupe de France v shortboardingu, kvalifikace na národní mistrovství v surfování na krátkém prkně. A E. Leclerc Junior Pro La Torche, jedna z nejvýznamnějších evropských soutěží surfařů mladších osmnácti let.“

Bylo neuvěřitelné, jak dobře byl Riwal informován o dění v regionu. „V obou závodech mají bretaňští surfaři ty nejlepší šance, které…“

„Nejsou tedy doktorka Derrienová a starosta spolu v častém kontaktu?“ přerušil Dupin Riwalovu přednášku.

Derrienová, která by převzala praxi raději dnes než zítra, a starosta, který se znesvářil s Chaboseauem kvůli pivovarským licencím. Ani jedno z toho neskýtalo – podle nynějších poznatků – jak co do rozsahu, tak dramatičnosti dostatečný motiv k vraždě. Na druhé straně jeden nikdy nevěděl, zda tyhle vazby nesahají ještě hlouběji.

„Ne nutně.“

Dupin si vzpomněl, jak se při rozhovoru se starostou zmínil o Evette Derrienové, výslovně se ho zeptal, zda se znají blíže. Prý tu a tam prohodí pár přátelských slov, víc nic, zněla odpověď.

„Jsou to spíše formální posty,“ upřesnil Riwal. „Jako členové předsednictva se s největší pravděpodobností nezapojují do každodenního provozu.“

„Rozumím.“

Dupin vypil třemi doušky první kávu. Byla vynikající jako vždycky. Pak si vychutnal druhou.

Riwal využil přestávky a vypil si svou kávu.

Dupinův pohled padl na noviny, které zřejmě nechal ležet na stolku předešlý host. Pod titulkem Tučňáci jsou naprostí egoisti se nacházelo interview s jistým biologem. Vědec se sice netajil tím, jak velmi ho fascinují schopnosti tučňáků – dokážou prý například uplavat dvacet pět tisíc kilometrů, aniž potřebují vystoupit na pevninu, a každý tučňák má vlastní výraznou osobnost –, pak se ale rozhovořil převážně o detailech, které milovníci tučňáků jako Dupin asi nechtěli slyšet: „V kolonii tučňáků to páchne jako večer na rybím trhu,“ zněl jeden z výroků. A následoval další, naprosto nevědecký: „Dospívající tučňáci císařští sice vypadají jako roztomilé kávové konvice, když se ale opeřují, dostávají záchvaty zuřivosti, běhají bezcílně sem a tam a klovou každého tučňáka, který se jim připlete do cesty.“ Jako by tomu bylo u člověčích puberťáků jinak, pomyslel si Dupin rozhořčeně. Vše nakonec korunovala poznámka týkající se egoismu. Tučňáci pobývali v ledové jeskyni při minus padesáti stupních. Za těchto extrémních podmínek o sebe samozřejmě měli dbát. Proč tedy většina z nich neprokázala úzkou sociální vazbu a vzájemně se nezahřívali? Zcela chybné interpretace, to byl vždycky problém člověka a jeho pohledu na zvířata. Dupin rozmáchle odložil prázdný kávový šálek na stránku s rozhovorem.

Riwal se zvedl.

„Pokusím se dovolat Renanu Budigovi a jeho kontaktu u Dauphina. Promluvím si s kolegou z policie v La Rochelle. Možná tam tu firmu znají. Nejlíp když se tam kolegové příležitostně staví.“

Všechno se to zdálo být trochu přehnané, ale poté, co se objevil výhrůžný e-mail, leccos nasvědčovalo, že útok na Héros Naval by mohl mít na svědomí nějaký bezskrupulózní konkurent. A přece jen tu mohla být určitá spojitost s vraždou. Nějaká vazba, kterou ještě neviděli.

Riwal popadl svůj telefon.

„Klidně vyjeďte, šéfe. Musím ještě vyřídit pár telefonátů. Dorazím potom.“

Vzápětí už měl inspektor telefon u ucha a poodešel o pár metrů směrem k vodě.

Dupin vyhrabal pár drobných a položil je na talířek s pokladním bločkem. Potom opustil terasu.

Malý přívoz – bac de passage – právě odrážel od Ville Close. Přeprava po vodě mezi oběma částmi města byla v provozu už od středověku. Concarneausané měli pro přívoz hrdé označení: „la plus petite croisičre du monde", „nejkratší okružní plavba na světě“.

Ještě před několika lety převážel pasažéry malý zelený člun, jehož dieselový motor vzdoroval mořským proudům. Celý člun mohutně vibroval a s ním všechny kosti cestujících. Potom byl uveden do provozu Le vachic, bílý katamarán s tiše předoucím elektromotorem a francouzskou vlaječkou na zádi. Byla to jediná loď, na níž se Dupin mohl jakžtakž plavit. Ba co víc, dokonce se mu to i líbilo.

Dupin si představoval Félixe Chaboseaua jinak. Nejen pokud šlo o vzhled – příliš se nepodobal ani otci, ani matce – nýbrž také pokud šlo o charakter. Komisař by nedokázal říct proč, ale měl dojem, že potkal člověka, na němž bylo vidět, že musel v životě tvrdě bojovat. Doteď mu zněly v uších zdrcující soudy Félixova otce, o nichž mu předešlý den řekl Priziac.

Jenže Félix Chaboseau nevypadal jako zlomený člověk. Před Dupinem stál vyrovnaný, sebejistý muž, který očividně truchlil, to ano, ale rozhodně se ve smutku neutápěl. Dupin odhadoval, že měří tak metr osmdesát, ale nebyl tak hubený jako jeho otec, měl delší uhlazené tmavě plavé vlasy, které mu trochu padaly do obličeje. Do obličeje s měkkými pokojnými rysy. Měl na sobě džínsy, tmavomodrou plátěnou košili, horní knoflíčky rozepnuté.

Nacházeli se v rozlehlém salonu ve druhém patře. Madame Chaboseauové se nechtělo do podkroví. Dupinovi by to bylo milejší.

Félix Chaboseau se dostavil jen několik minut před Dupinem. Komisař si ještě promluvil s Nolwennovou, než odjel k Chaboseauovým. Prostě jen proto, že to bylo zase možné. A protože ho to uklidňovalo.

„Ano, měli jsme spolu málo společného. – V podstatě nic. Je to politováníhodné.“ Félix Chaboseau seděl v jednom z velkých křesel, Dupin na protější pohovce, mezi nimi byl elegantní nízký stolek z přírodního dubu. Černá sedací souprava byla z pravé kůže. Stejně jako podkroví, i také tahle místnost připomínala muzeum, na zdech visely tucty obrazů.

„Bylo mi z toho vždycky moc smutno,“ Félix Chaboseau nepůsobil ani trochu teatrálně, znělo to nelíčeně, vážně, zdrceně. „A nikdy jsem se s tím doopravdy nesmířil.“ Mluvil tichým, ale pevným hlasem. „Ale ani to mi nebrání, abych žil svůj vlastní život. – Můj otec byl, pokud to můžu posoudit, spokojený člověk. A to jsem i já. – Jsem se svým životem srozuměn.“

Dupin se Félixe Chaboseaua ze všeho nejdříve zeptal na jeho vztah k otci – a dostalo se mu upřímné, suverénní, byť velmi zarmoucené odpovědi. Madame Chaboseauová se na okamžik omluvila, poté, co položila na stolek u pohovky malý stříbrný podnos s láhví minerální vody a třemi skleničkami. Félix Chaboseau měl neotřesitelné alibi, včera odpoledne ho vidělo ve mlýně několik lidí, to už si ověřili předtím. Všechno nasvědčovalo tomu, že nemohl vraždit.

„Že musel takhle zemřít, je kruté,“ Félix Chaboseau se podíval na Dupina zpříma, mírně, ale pronikavě. „Kdo to mohl udělat, monsieur le commissaire? A z jakého důvodu? Máte už nějakou stopu? První tušení, o co jde?“

Bylo to pozoruhodné. Chaboseau mladší byl při tomto vyšetřování první, kdo položil tuto – vlastně zcela samozřejmou – otázku, kterou byl Dupin obvykle častován nepřetržitě.

„Bohužel nemáme nic konkrétního. Je možné, že vražda vašeho otce souvisí s útokem na loďařskou firmu Héros Naval. – Jestli je to tak, musí se za oběma zločiny skrývat nějaká společná historie.“

Félix Chaboseau vstřebával, co právě slyšel. Lokl si vody.

„Kdy jste viděl svého otce naposledy?“

„V lednu. Bylo to v Douarnenezu. Měl nějaké řízení ve městě. Poobědvali jsme spolu. V Ty Madu.“

Dupin vytáhl notes a něco si do něj zapsal.

„Měl na mě přesně čtyřicet minut. Nabídl mi, že mi přes přátele pomůže rozprodávat mouku ve velkém. Byl toho názoru, že musím nutně zvýšit produkci. Jako obvykle.“

„Jaký měli mezi sebou vztah vaši rodiče?“ Dupin se rozhodl pro upřímnost. „Vaše matka patří přirozeně mezi podezřelé.“

Félix Chaboseau na chvilku oněměl.

„Mám-li být upřímný, nemohu vám k tomu nic říct. A nemohl bych nic říct v kterékoli fázi mého života. Jistou dobu jsem si myslel, že jejich vztahu rozumím, a nenáviděl jsem způsob jejich soužití. Jenže pak jsem si ujasnil, že nerozumím vůbec ničemu.“

„A když jste se domníval, že rozumíte jejich vztahu – jak vám připadal?“

„Zdálo se mi, že jejich manželství je vězení, vynucené účelové společenství. A že by se měli raději rozvést.“

„A pak?“

„Pak jsem zjistil, že přesně tak to chtěli. Oba. Protože to bylo pro oba výhodné.“

„Měl váš otec jiné ženy? Milenky?“

„Och ano, přinejmenším, když jsem byl ještě malý. Ne moc, ale pokaždé to trvalo delší dobu.“

„Vaše matka o nich věděla?“

„Měla velmi svérázný způsob, jak něco vědět a současně nevědět. Nevytěsňuje věci úplně, ale vytěsňuje jejich význam. Je to mnohem účinnější.“

Byly to chytré postřehy. Dupin přesně chápal, co má mladý Chaboseau na mysli.

„Nenáviděla ho?“

„Bylo by příliš prosté to takhle vyjádřit.“

Také tomu Dupin porozuměl.

„Důležité je, že moje máti nikdy nebyla jen ta pasivní.“

„Měl váš otec v poslední době nějaký milostný poměr?“

To by byla přirozeně závažná stopa.

„To nevím. Odešel jsem do internátu, když mi bylo čtrnáct. Od té doby jsem se vídal s rodiči jen málokdy.“

„Víte něco o obchodech svých rodičů, svého otce? O uskutečněných investicích?“

„Jen velmi málo. Dříve se moje matka podílela na všech rozhodnutích. Vzpomínám si například na projekt Thalasso Spa.“

„Co víte o Héros Navalu?“

„To byla spíš otcova záležitost, ale jak jsem už řekl, nemám tušení. – Dědeček z matčiny strany vlastnil podíly jedné velké loďařské firmy v Saint-Nazaire.“

„Vaše matka je pořád ještě má?“

„Ne. Máti je sice zdědila, ale zbavila se jich. Už před pětadvaceti lety, mám dojem.“

„Jsou vám známy nějaké obchodní plány vašeho otce týkající se loďařské branže, zmínil se v lednu o něčem zvláštním? Třeba jen mimochodem. Že chce expandovat například.“

„Ne. – Jestli tomu dobře rozumím, jedou s ním ve většině kšeftů oba jeho přátelé. – Promluvte si s nimi.“

Dupin přikývl.

Znovu si něco zapsal do notesu. Museli brát neustále v úvahu fakt, že pokud byla pravda, co vypověděl Félix Chaboseau – a neměli důvod o tom pochybovat –, pak byl pro ně jeden z nejhorších informátorů, protože toho věděl nejméně.

„Ostatně, budete dědit přímo?“ Dupin náhle změnil téma. „Myslím přímý otcův podíl. Nebo všechno zdědí vaše matka?“

Důležitý bod. Dupina už několikrát napadl, ale zatím mu nepřikládal váhu.

„Je mi opravdu líto, ale nemám o tom nejmenší ponětí.“

„Mají vaši rodiče manželskou smlouvu? Myslím, jak to mají s majetkem, obrazy, firmami, patří to všechno…?“

„Nevím, co je policii do toho, monsieur le commissaire!“

Madame Chaboseauová právě vešla posuvnými dveřmi do salonu „Jde o čistě soukromé záležitosti.“

„Můžu vám přesně říct, co nám do toho je.“ Dupin vstal, rozhodnut přimět ji, aby mluvila. „Všechno, prostě všechno.“ Zamířil k ní a dalo mu práci se krotit. „Snažíme se objasnit vraždu vašeho muže a vy jste jedna z podezřelých. A vy nám tady a teď povíte všechno, co pro tohle vyšetřování potřebujeme. Když ne, opatříme si do pěti minut příkaz k domovní prohlídce a vezmeme si všechno s sebou. Můžete si vybrat.“

Madame Chaboseauová obdařila Dupina hluboce opovržlivým pohledem. Potom přešla k jedné z polovysokých barových skříněk. Popadla křišťálovou karafu – s koňakem, odhadoval komisař – nalila si do bachraté sklenky ne zrovna malou dávku a pořádně si lokla.

„Tak dobře,“ řekla ledově a přešla ke křeslu stojícímu vedle synova. Félix Chaboseau na ni vrhl záhadný pohled. Jako ve zpomaleném filmu se posadila, uhladila si černé hedvábné šaty – květinový vzor na nich byl tak tmavý, že nebyl na černé látce skoro vidět – a znovu si pořádně přihnula. Madame Chaboseauová neměla tak perfektní účes jako předešlý den, zato se zdálo, že se výrazněji nalíčila.

„Co chcete vědět?“

Dupin si opět sedl. Dával si načas s odpovědí.

„Mimo jiné to, nač jsem se právě zeptal vašeho syna. Jak vaše manželská smlouva – pokud nějakou máte – upravuje dědictví. Komu náleží podíly na vlastnictví majetku a v jaké výši? Kterých firem a firemních akcií se týká?“

„Nemáme manželskou smlouvu, to je módní svinstvo. Nám oběma patří rovným dílem vše, co cenného jsme dali dohromady, když jsme se brali, jakož i vše, co jsme od té doby společně nebo každý sám vydělali. To se vztahuje rovněž na firmy a podíly. – A víc k tomu nelze říct.“

„A jak je upraveno dědictví? Existuje závěť? Předpokládám, že ji znáte.“

Dupin upřeně pozoroval oba, matku i syna.

Madame Chaboseauová pozvedla rozhořčeně obočí.

„Samozřejmě existuje a samozřejmě ji znám.“ Znovu to vyznělo ostře. „Félix zdědí čtvrtinu manželova podílu na společném jmění, je to ovšem vázané na určité podmínky. Zbylá část jde za mnou.“

Tedy tři čtvrtiny.

„Jaké podmínky?“

„Týkají se prostředků, které má k dispozici pouze na investice.“ Na syna se ani nepodívala.

Dupin se obrátil k Félixi Chaboseauovi v očekávání, že něco řekne. Ten ale mlčel.

Po chvíli se mu ve tváři objevil náznak úsměvu. Nebyl to cynický ani sarkastický úsměv, spíše osvobozující. Nakrátko zavřel oči, a pak je zase otevřel. Dupin v tomhle ohledu už dál nevyzvídal. To si musí matka a syn vyřídit mezi sebou.

„Héros Naval," Dupin musel pokročit o kus dál, „kdo se staral o firmu, madame Chaboseauová? Vy, váš muž, nebo oba?“

„Manžel. Já jenom na samém začátku vyslovila souhlas s investicí.“

Félix Chaboseau pomalu vstal. „Myslím, že mě tu už vůbec nepotřebujete.“

Aniž počkal na reakci, zamířil ke dveřím vedoucím do malé knihovny vedle salonu.

Madame Chaboseauová přikývla, i když to její syn už neviděl.

Dupin chvilku mlčel, a pak se vrátil k otázce. „Proč jste se vyslovila ve prospěch Héros Naval?“

„Loďařství je lukrativní obchod.“

„Navrhla jste to manželovi vy?“

„Ne. Brecan Priziac.“

„Co investiční plány? Vstup do jachetní branže? Založení Rêves Maritimes?“

„Považuju obě rozhodnutí za správná. – Poptávka po luxusním zboží roste.“

Vypovídala kupodivu ochotně.

„Probírali jste společně s manželem tyhle otázky?“

„Probírali.“

„A co obchodní porady vašeho muže a obou jeho přátel, zúčastnila jste se jich?“ Dupina zajímalo i tohle.

„Ne.“

Chaboseauovi vynalezli pro své soužití velmi osobitý, zvláštní vztahový konstrukt. Tedy za předpokladu, že jim madame Chaboseauová nelhala.

„Napadá vás něco konkrétního, oč by mohlo jít při útoku na Héros Naval?“

„Ne.“

Madame Chaboseauová mezitím dopila sklenku, a stejně ji pořád ještě držela v ruce.

„Můžete nám s jistotou říct, že už nyní známe všechny vaše a manželovy obchodní aktivity?“ Začal vypočítávat: „Conserverie, loďařství, pivovar, pozemky, investice do Thalasso Spa, sbírání uměleckých děl – a přirozeně lékařská praxe.“

Madame Chaboseauová téměř nepozorovaně přikývla.

„To je všechno.“

„A co ten batyskaf a loď těch tří vědců, co vyrábí ropu z plastů?“

„Ani v jednom z těchhle projektů nejsou naše peníze. Héros Naval ponorku jenom staví, s financováním nemáme nic společného.“

„Tak z jiného soudku,“ Dupin se podíval do notýsku. „Manžel vám volal včera odpoledne ve čtrnáct dvacet – o tomhle hovoru jste se nám ale nezmínila. Bylo to naposledy, co jste s ním mluvila?“

„Ano. Jen mi chtěl něco připomenout.“

„Co?“

„Musela jsem si něco zařídit v Galerii Gloux. Volal mi naprosto zbytečně. Stejně jsem to měla na seznamu.“

Dupin cítil, jak vzrůstá jeho netrpělivost.

„Při vaší návštěvě šlo o dva obrazy – včera jste mluvila pouze o jednom.“

„Ach!“ Pohrdavé pokrčení rameny.

„Ale byly dva.“

Hleděla na něj okázale bezradně. Bylo to marné. Dupin nebyl schopen z toho dál nic vyvodit.

Vstal a zamířil k oknům obráceným k přístavu. Už to na pohovce nemohl vydržet. Zastavil se před obrazem visícím přímo vedle jednoho okna, obrácený k madame Chaboseauové zády.

„Ten obraz vám nic neřekne.“ Její hlas zněl pohrdlivě.

Paul Signac. Concarneau, 1931. Rok, v němž vyšla také maigretovka odehrávající se v Amiralu, napadlo Dupina. Na obraze byl v popředí dvojstěžník z dob, kdy bylo Concarneau nejvýznamnějším světovým přístavem lodí lovících tuňáky. Za lodí byly vidět mohutné pevnostní hradby Ville Close. Obraz byl plný barevných excesů. Loď byla sytě modrá, plachta oranžová. Moře zelené s ojedinělými barevnými ostrůvky, které našince uváděly ve vytržení: bílo-světlemodrá, jež téměř fosforeskovala. Přesně takhle někdy vypadalo moře v Bretani. Nebe růžové v nejrůznějších nuancích. Střechy starých domů olověně šedé. Stromy na Ville Close nepřirozeně křiklavě zelené. Svět jako barva. Šílené na tom bylo, že umělec viděl svět takový, jaký byl ve skutečnosti.

Dupin se znenadání opět otočil na madame Chaboseauovou: „Co jste poradila manželovi, pokud šlo o výpad doktorky Derrienové? Očividně na něj činila hodně intenzivní nátlak.“

„Hanba! Co si ta impertinentní ženská dovolila!“ Reakce byla velmi prudká. „Byli jsme toho názoru, že sami stanovíme okamžik předání, a sice, až to my budeme považovat za správné.“

„Kolikrát se váš muž setkal s doktorkou Derrienovou, aby si s ní o tom promluvil?“

„To je zcela nepodstatné,“ zasupěla.

„Jak moc se vyhrotil spor mezi těmi dvěma?“

„Můj muž jí až moc ustu…,“ zarazila se a rychle dodala: „Zatím jsme se na ničem závazně nedohodli.“

„Prodáte nyní celou praxi doktorce Derrienové? Jistě se na vás s touhle žádostí brzo obrátí.“

„To ještě uvidíme.“

„Musím se vás na něco zeptat, madame Chaboseauová,“ Dupin sám nevěděl, proč uvádí tuto otázku tak zdlouhavě. „Měl váš muž v poslední době milostný poměr?“

Opět ho stihl jedovatý pohled.

Dupin se nedal: „Tak měl?“

„Ne. Určitě ne.“

„Víte to jistě?“

„To tedy ano.“

„Řekla byste nám to, kdyby to bylo jinak?“

„Nikdy.“

Dupina to nepřekvapilo.

„Ať je to, jak chce, váš muž se sešel s další obchodně zdatnou mladou dámou.“

Madame Chaboseauová svraštila čelo.

„Manžel měl vždycky spoustu obchodních nápadů, nejen v loďařské branži.“ Chytrý kontr.

„Taky, pokud šlo o conserveries?“

„Kam tím míříte?“

„Váš manžel se sešel s madame Sieren Cléacovou.“

Demonstrativně pokrčila rameny. „Scházel se s všelijakými lidmi.“

„Nevěděla jste, že od ní chtěl odkoupit firmu Fête de la Mer?“

Madame Chaboseauové zjevně záleželo na tom, aby odpověděla co nejležérněji. „Jak jsem už řekla, uvažovali jsme pořád o dalším rozšiřování. Conserveries jsou notně na vzestupu, především ty, které mají vysokou hodnotu.“

„Vůbec jste o tom nevěděla, je to tak?“

Dupin si nebyl zcela jistý. Jak to vypadalo, Pierre Chaboseau o tom řekl svému příteli Priziakovi, nikoli ovšem manželce.

Mlčela.

Madame Chaboseauovou to muselo tvrdě zasáhnout, vždyť se silou mocí snažila tvrdit, že se s manželem v obchodních věcech rozhodovali vždy společně.

„Madame Cléacová volala vašemu muži pár hodin předtím, než zemřel násilnou smrtí. Aby odmítla jeho nabídku. – O tomhle hovoru jste rovněž neměla tušení, předpokládám.“

„Jak se zdá, nesmírně vás baví šťourat se v lapáliích a bezvýznamných detailech, monsieur…“

Přerušilo ji zvonění Dupinova telefonu. Vytáhl ho z kapsy kalhot.

Nolwennová.

„Moment, prosím.“

Dupin poodešel do rozlehlé chodby a zavřel za sebou dveře.

„Něco naprosto zajímavého, monsieur le commissaire, taky proto, že si zrovna povídáte s madame Chaboseauovou,“ spustila okamžitě. Takovou ji znal. „Jde o starostu a doktora Chaboseaua.“

„Ano.“

„Byli viděni ve čtvrtek přede dvěma týdny pozdě večer tak kolem jedenácté v Café de l’Atlantic. Řekla mi to Anne a nechala jsem si to potvrdit od Aurélie. Anne seděla jen ob dva stoly od nich.“

Vyšetřovací mašinérie běžela. Dupin sice neměl nejmenší tušení, kdo je Anne, zato znal obě majitelky Café de l’Atlantic, sestry Aurélii a Dianu Gavouéovy.

„Slyšela je, jak se zuřivě hádají. Nerozuměla všemu, ale jak se zdá, Chaboseau hrozil, že zarazí všechny své dary na městské a komunální účely, a dokonce že odstěhuje z města Roi Gradlon, když Kireg bude dál takhle rozdávat pivovarské licence.“

Bylo to neuvěřitelné. Proč se jim madame Chaboseauová nezmínila o vyhrocení toho konfliktu? Že by o něm taky nevěděla? A proč jim ho zamlčel starosta? A Priziac? A Luzel? Dalo se přece předpokládat, že o tom Chaboseau pověděl manželce a oběma nejbližším přátelům.

„Jak na to reagoval Kireg?“

„To neslyšela, mluvil prý hrozně tiše, tvrdí. Podle mimiky soudě ho spíš chlácholil.“

„Zaslechla Anne ještě něco důležitého?“

„Ne.“

„Máme už něco k Dauphinu, k té jachetní firmě?“

„Až něco budeme mít, ozvu se. – Ještě něco,“ Nolwenová nasadila podivně veselý tón. „Po vašem mediálním oznámení dochází na komisařství pořád ještě strašně moc tipů od obyvatelstva. V noci bylo očividně odcizeno pět mobilních toalet z pláže u Sables Blancs, rozmístěných tam na dnešní koncert. Krom toho si někdo vzpomněl, že viděl včera v noci nápadného neznámého člověka. Bohužel ho nemohl blíž popsat.“

„To je přece šílené.“

„To je. – Hlavně pro pořadatele. Jestli se mobilní záchodky neobjeví, bude muset výbor uhradit škodu, patnáct set eur. – Tak zatím.“

S těmito slovy Nolwennová ukončila hovor.

Dupin se vrátil zpátky do salonu.

„Madame Chaboseauová, doslechl jsem se, že jste nám zamlčela nejvýš pozoruhodnou informaci. Váš muž se přede dvěma týdny sešel se starostou a rozsáhle mu vyhrožoval. Oznámil mu, že odstěhuje Roi Gradlon pryč z města, a sníží tak počet pracovních míst. To je něco víc než – jak jste to nazvala – lapálie. Proč jste nám to zatajila?“

Na okamžik se zdálo, že ji to skutečně vyvedlo z míry. „Já… – V podstatě jsme o tom mluvili. – Ano! A přesně tak to bylo.“

„Kdo? Vy a váš muž?“

„Tak jsem to myslela.“ Zdálo se, že si zase jakžtakž utřídila myšlenky. „Chtěla jsem říct, že jsme se společně usnesli, že v té věci budeme postupovat tvrdě a…“

„Proč jste nám včera nepověděla o tomhle konfliktu?“

Což neudělal ani starosta!

„Možná si vzpomínáte, monsieur le commissaire – právě jsem našla manžela, jak leží rozmlácený na asfaltu, to člověk bývá občas trochu zmatený.“ Sedla si zpříma na okraj křesla a zašustila šaty.

„Doslechl jsem se,“ Dupin nebyl ochoten se hned tak vzdát, „že má pivovar ekonomické potíže.“

Promyšlený výstřel, jen zdánlivě nazdařbůh.

Madame Chaboseauová vytřeštila oči.

„To je příšerné. Poškozuje to dobrou pověst naší firmy. Kdo šíří tak drzé lži? Moc ráda bych…“

Kdosi zazvonil u dveří.

Madame Chaboseauová se zvedla a beze slova vyběhla ze salonu, nyní na ní byly zjevně znát emoce – jen bylo těžké určit jaké.

Dupin ji následoval do chodby.

Madame Chaboseauová rázně otevřela dveře.

Za nimi stála Rosa Le Mennová, byla bledá a lapala po dechu.

„Jodoc Luzel,“ vyhrkla, „on – on je mrtvý. Zavražděný.“

Na okamžik všichni strnuli. Madame Chaboseauová měla pořád ještě v ruce kliku dveří.

„Obchodník s vínem?“ porušil Dupin očarované ticho. „Zavražděn?“

„Ano. On…“

„Do háje!“

Prohrábl si prudce vlasy.

„Co se stalo?“

„Někdo ho pravděpodobně udeřil láhví. – V pivovaru Roi Gradlon. On…“

„V pivovaru? V jeho pivovaru?“

„Přesně.“

„Kdo ho našel?“

„Monsieur Priziac. Před pár minutami.“

„Priziac?“ Bylo to čím dál bláznivější. „Před chvílí jsme se s ním ještě viděli. V kanceláři Héros Navalu. Proč odjel do pivovaru?“

„O tom nemám žádné informa…“

„Copak je pivovar dneska otevřený?“

„Ne.“

Dupin se otočil na madame Chaboseauovou. Ve tváři měla těžko čitelný výraz. Byla v něm nejen hrůza, nýbrž ještě cosi jiného. Dupin nebyl schopen to rozpoznat.

„Přítel vašeho muže, madame. Druhý z trojspolku. – Co mi k tomu povíte?“

„Nic.“

Na ni to znělo dosti rezignovaně.

„Nemůžete," Dupin téměř syčel, „nebo nám pořád ještě nechcete říct, co se tu hraje za hru? Očividně jde o něco, co nějak souvisí s těmi třemi. A manželovy obchody jsou stejně tak vaše obchody. – Poslyšte, podle mě můžete být i vy sama za jistých okolností v ohrožení života.“

Přesně tak to bylo.

Madame Chaboseauová zvedla bradu. „Řekla jsem vám všechno, co vím.“ Opět se jí vrátila panovačnost.

„Jak myslíte.“ Dupin vykročil. „Jak myslíte, madame Chaboseauová. Musíme jet.“

Aniž se otočil, seběhl po schodech.

„Pojďte, Le Mennová.“

Zbytečná výzva, mladá policistka mu běžela v patách.

„Ví to už inspektor Riwal?“

„Má pořád obsazeno.“

„Kde přesně leží pivovar?“

Devět minut nato zastavil komisařův citroën na prázdném parkovišti přímo před moderní budovou. Celou cestu mlčeli. Dupin horečně uvažoval, což ho však ani o kousek nepřiblížilo objasnění případu.

Jedno se ale zdálo být prokázané: šlo o tři přátele – trio – z nichž dva už byli po smrti. Celé to brutální dění s nimi souviselo, to bylo teď jediné, co mohl Dupin tvrdit určitě.

Nevouová je čekala ve vchodu do pivovaru, měla několikaminutový náskok.

„Vy jste…“

„Jak dlouho je mrtvý? Kdy se to stalo?“

„To vám bude moct říct jenom soudní lékař. Musí dorazit každou chvílí.“

„Kde je Priziac?“ zeptal se Dupin netrpělivě.

„Uvnitř, s dvěma kolegy.“

Dupin se vřítil dovnitř, Nevouová a Le Mennová mu běžely v patách.

„Rovnou vlevo,“ upozornila Nevouová. „Leží v espace création.“

„Kde prosím?“

Znělo to podivně.

„To je malé oddělené pivovarské zařízení, kde se vyvíjejí nová piva,“ vysvětlila odborně Nevouová, když pospíchali chodbou. „Už jsem telefonovala řediteli pivovaru. V sobotu ani v neděli se v Roi Gradlonu nevaří. Ze zaměstnanců tedy nebyl v práci ani jeden. Jenže Luzel má pochopitelně univerzální klíč.“

„Priziac taky?“

„Tvrdí, že ne. Pivovar je hlavně Luzelův byznys. Tedy,“ dodala Nevouová suše, „byl. Byl to jeho byznys.“

„Jodoc Luzel měl tudíž buď v pivovaru něco na práci a vrah věděl, že sem přijde – možná ho i sledoval –, nebo tu s ním měl schůzku,“ usuzovala Le Mennová.

Tak to bylo.

„Kdo každopádně věděl, že tu Luzel bude, byl monsieur Priziac,“ dodala Nevouová suše.

Jeden z nejstarších, nejjednodušších triků v dějinách kriminalistiky: Kdosi „najde“ mrtvého, kterého sám zavraždil. Drzý, chladnokrevný a pořád ještě velmi účinný trik. Pokud pachatel nezanechal žádné stopy a nebyli žádní svědkové ani indicie, nedalo se mu nic dokázat, přestože se skutku evidentně dopustil. Neexistovalo nic, co by stačilo na odsouzení. Lékárník měl v sobě dostatek chucpe na takovýhle manévr, o tom Dupin nepochyboval.

Vstoupili do vysoké místnosti s velkými okny, za nimiž byl vidět lesík. Vpravo a vlevo a i u oken stály obrovské kulaté nerezové tanky – vysoké určitě čtyři metry – mezi nimiž byla chodbička. Kolem nádrží se vinuly nerezové schody a plošiny, nejvyšší v úrovni velkého poklopu nádrže. Impozantní krkolomné konstrukce. Mezi všemi těmito kulatými tanky se nacházel velký obdélníkový přístroj, před ním stály pivní láhve s prázdnými nálepkami. Mezi dvěma nádržemi se kupila hromada velkých pytlů.

Úplně na konci prostory spatřil Dupin Brecana Priziaka s dvěma policisty. A mrtvým Jodokem Luzelem. Ležel v chodbě jak dlouhý tak široký.

„Co jste tu k čertu…?“ Dupin zamířil rovnou k lékárníkovi.

Priziac vpadl komisaři okamžitě do řeči: „Jodoc – poprosil mě, abychom se tu sešli. To jsem tu k čertu dělal.“

Byl to on, kdo byl jako první konfrontován se strašlivým pohledem na mrtvého přítele.

„Byl už tady, když mě prosil, abych sem přijel.“ Priziac se rozhlédl a zatvářil se na chviličku zmateně. „Tohle je Jodokova herna, jeho laboratoř. Vařit nové pivní kreace byla jeho velká vášeň.“ Priziac se na okamžik zarazil. V espace création bylo horko, lékárník v obleku se potil, kapky potu mu stékaly po čele. „Jodoc experimentoval celý týden s novými recepturami a přísadami. Domnívám se, že tu měl dneska ještě práci, že ho napadla nějaká inovace a nechtěl, aby přišla vniveč.“

„Váš společný přítel a obchodní partner je zavražděn, krátce poté dojde k útoku na vaši firmu, při němž jsou zraněni čtyři muži, z toho dva těžce. Vy navíc obdržíte akutní výhrůžku – a monsieur Luzel bádá nad novými pivními recepturami?“

Priziac si vytáhl ze saka kapesník a otřel si čelo. „Co vám na to mám říct, monsieur?“

„Kdo komu volal a chtěl se tu sejít? Kdy přesně?“

Lékárník si Dupina změřil zkoumavým pohledem.

„Kdy jste dneska ráno přijel do Héros Navalu?“

„Mluvil jsem s Jodokem těsně předtím. Takže krátce před půl devátou. Telefonoval jsem mu z firemní kanceláře v loděnici.“

Dupin si vzpomněl hned. Priziac ho nechal čekat, protože telefonoval.

„Takže vy jste mu volal?“

„Ano. Hovořili jsme spolu ještě jednou o tom atentátu. A o pojistných záležitostech. Nakonec mě požádal, abych přijel za ním do pivovaru.“

„A potom, než jste sem dorazil, se vám už neozval? Žádný telefonát, žádná esemeska, nic?“

„Ne.“

„Mrtvý,“ zapojila se do hovoru dunivým hlasem Nevouová, „u sebe neměl mobil. Už jsem se dívala. Ale dostaneme výpisy hovorů. Pak uvidíme.“

„Předpokládám,“ Dupin, který měl na sobě polokošili a bundu, se začal také potit, „že jste si po výbuchu v průběhu včerejšího večera i dnešního rána telefonovali několikrát, monsieur Priziaku.“

„Samozřejmě.“

„Jodoc Luzel necítil nejmenší potřebu zajet dnes ráno ještě jednou do loděnice?“

„Udělal si obrázek už předešlou noc.“

„Kdy jste přijel do loděnice vy?“

„V osm. Je tam spousta práce, jak si jistě umíte představit.“

„Viděl vás někdo, máte svědky?“

„Většinu doby jsem byl s naším ředitelem, než odjel na kliniku.“

„My jsme k vám dorazili v devět třicet. Vy jste našel mrtvého v deset čtyřicet pět – co bylo mezitím? A kdy přesně jste přijel do pivovaru?“

„No asi tak ve tři čtvrtě na jedenáct. – Možná o pár minut dřív. A než jsem sem odjel, ještě jsem dvakrát volal našemu pojišťovacímu agentovi.“

Dupin si sedl na bobek, aby si mohl mrtvolu důkladněji prohlédnout.

Mezitím začala vyslýchat Priziaka Le Mennová: „Viděl vás někdo, když jste odjel z Héros Navalu, a mohl by vám potvrdit čas?“

Priziac se na mladou policistku povýšeně podíval.

„Nemám ponětí.“

„Je to v podstatě jedno,“ vyjela Nevouová zostra. „Zabít vašeho přítele zřejmě zabralo jen pár minut.“

„Okamžik smrti,“ doplnila ji Le Mennová, obě už vytvořily dobře sehraný tým, „se beztak nedá určitě přesně na minutu. – Luzel zemřel v době od osmi třiceti do deseti čtyřiceti pěti.“

Dupin si prohlížel velkou podlitinu na Luzelově pravém spánku. Strašlivě zbarvený otok velký jako pěst, kůže v jednom místě praskla a krev stekla po obličeji, i když jí nebylo mnoho. Vypadalo to hrozně. Paže a nohy byly natažené rovně jako svíce, jako by svaly byly ještě pořád maximálně napjaté. Luzel měl na sobě světle zelenou polokošili Lacoste s dlouhými rukávy, tmavě zelené látkové kalhoty a kožené jachtařské boty.

Dupin se opět zvedl.

Asi dva metry od mrtvého ležela na okraji prostřední chodbičky rozbitá láhev, okolo ní několik velkých střepů a hned vedle spousta malých. Pivo se rozteklo po betonové podlaze. Dupin spatřil střepy, hned jak vešel.

Nevouová si všimla jeho pohledu.

„Láhev se patrně nerozbila, když narazila na Luzelovu lebku. Na to leží střepy moc daleko. Vrah ji pravděpodobně odhodil až po činu. Střepy se nacházejí v omezeném okruhu. – Je to jedna z láhví, které stojí vpředu na podlaze. S prázdnou nálepkou k popsání. Jsou tam plné i prázdné láhve. Tahle byla plná.“

„Kde jsou Luzelovy brýle?“ Dupin se po nich marně sháněl.

Nevouová ukázala na jednu z nerezových konstrukcí. „Možná jsou pod tímhle monstrem. Nejspíš odletěly, když láhev dopadla na hlavu. Představte si, že vás někdo vezme vší silou plnou pivní lahví po makovici. A přitom ještě docela přesně trefí spánek…“

Dupin se pomalu otočil kolem vlastní osy a znovu se pozorně rozhlédl po místnosti.

„Všechno jsme tu už prohlédli,“ řekla Nevouová. „Zatím jsme nezjistili nic nápadného.“

Dupin zaznamenal, jak Priziac pohlédl na přítelovo nehybné tělo. Pozoroval ho. Nebyl žádný začátečník v umění číst v lidech, přesto by nedokázal v té chvíli říct, co přesně se v Priziakovi děje.

Zato Dupin zjistil, že něco zaměstnává jeho samotného. Bylo to směšné, ale ani ho to neudivilo – v tomhle tak zvláštním případu se prostě dostavují zvláštní nápady. Nesměl se však nechat rozptylovat ztřeštěnými myšlenkami, musel se soustředit na Priziaka.

„Co myslíte, monsieur?“ Dupin přistoupil těsně k lékárníkovi, který pořád ještě hleděl na mrtvého přítele. „Jde o další čin loďařského konkurenta? – Ale proč se vůbec ptám? Samozřejmě že nemáte tušení, co se tu mohlo dít.“ Komisař předešel další lékárníkovu vyhýbavou odpověď. „Ať je to, jak chce, pro tenhle moment to stačí. Když budeme mít ještě nějaké dotazy, a to my jistě budeme, ozveme se.“

Priziac velmi dobře pochopil až neurvalou výzvu.

„Doufám, že víte, co děláte.“ Lékárník se pokusil o smutný úsměv, který hraničil se šklebem. Potom se otočil a zamířil k východu.

Dupin se ihned otočil na obě policistky: „Chci, abychom namístě…“

„Tak copak tu máme hezkého?“

Dupin ho neviděl přicházet.

René Reglas. Největší soudní lékař v dějinách lidstva. V závěsu za ním kráčeli oba jeho asistenti a forenzní tým. Dupin doufal, že přijede starý Lafond, který sloužil předešlý den.

„To vypadá docela ošklivě.“ Umělá intonace, vyumělkovaný soucit. Všechno jako vždy jedna velká show.

„Mesdames, messieurs – kdybyste laskavě vyklidili tento prostor, abych se mohl pustit do práce. A vy abyste mohl posléze vyřešit případ, commissaire.“ Reglas odložil svůj honosný hliníkový kufřík. „Uvidíme, jestli se dostaneme na stopu ,velkému neznámému‘, o němž se lze v poslední době doslechnout všude. Pokud ano, tak jedině vědeckými prostředky.“

Dupin se musel maximálně ovládat, aby nereagoval na poťouchlosti soudního lékaře.

„Potřebuju dobu smrti, a myslím tím přesný čas, nikoli přibližný. Přibližně k tomu došlo v době od osmi třiceti do deseti čtyřiceti pěti.“

„Dupine, určitě si velmi dobře uvědomujete…“

Komisař už ale pospíchal za Nevouovou a Le Mennovou, které přecházely na druhý konec místnosti směrem k východu. Jen na půl ucha zaslechl, jak ze sebe Reglas chrlí lavinu nadávek. Obrátil se k Nevouové a Le Mennové a řekl: „Musíme zjistit, kde se zdržoval starosta v inkriminované době. To samé platí pro madame Chaboseauovou, přinejmenším do chvíle, kdy jsme se s ní sešli. – A taky pro jejího syna.“ Ten dorazil k matce teprve krátce před desátou. „Jakož i pro doktorku Derrienovou a Sieren Cléacovou.“

Nezdálo se, že by Nevouovou přesvědčil.

„U Derrienové a Cléacové si lze jen stěží představit, že mají něco společného s investicemi těch tří přátel. Zvažujete pořád ještě jiné motivy?“

„Já zvažuju všechno.“ Tak zněla Dupinova posvátná zásada. „Prověřte všechno do posledního detailu. Potřebujeme svědky, důkazy. Já…“

„Šéfe!“

Přihnal se k nim Riwal, když už skoro vycházeli ven.

„Musím s vámi mluvit. – Mám novinky!“ Rozohněný Riwal ihned spustil: „Zaprvé: Experti se mrkli na ten anonymní výhrůžný e-mail. Jak jsme si mysleli: Nejde vystopovat odesílatele. Pravděpodobně se ukryl v síti TOR a odtamtud se spojil s jednou z mnoha pochybných služeb VPN, aby zase přes virtuální privátní tunel…“

„Dál, Riwale!“

Inspektor předtím použil plurál. Novinky.

„Teda, nebylo to lehké, je sobota a trvalo to déle, než jsem myslel, ale telefonoval jsem si se všemi osobně. S Renanem Budigem z Rêves Maritimes, dceřiné firmy Héros Navalu, která chce stavět jachtu, jakož i s jeho bratrem, který si nechal od Dauphinu postavit už jednu jachtu. A nakonec jsem mluvil se samotným majitelem Dauphinu, který měl kontakt na Budigova bratra.“

Náročně, ale dramaturgicky zručně vystavěné napětí. Riwal se odmlčel, jako by si musel utřídit myšlenky.

„Renan Budig si nechal sestavit dvě nabídky na stavbu jachty, jednu skutečně také od Dauphinu z La Rochelle. Poradil mu to jeho bratr. Lidem z Héros Navalu, potažmo z Rêves Maritimes, o tom ovšem neřekl. Zato majiteli Dauphinu ano. Renan Budig, aspoň to tak prezentuje, mezitím začal pochybovat, zda je dobrý nápad nechat si postavit loď od firmy nezkušené v daném oboru. Potom se však přece jen rozhodl pro podnik našeho tria. Jeho cena byla podstatně nižší než ta od Dauphina. Chtěli tímhle způsobem proniknout na trh. Agresivně, ale efektivně.“

Riwalovy telefonáty přinesly mnohem víc poznatků, než se Dupin odvažoval doufat.

„Což znamená,“ usoudila Le Mennová, „že to muselo majitele Dauphina těžce vytočit.“

Mladá policistka měla pravdu. Přesto – byl to dostatečný důvod spáchat vraždu? Za jistých okolností ano, samozřejmě že byl. Krom toho se za tím mohlo pochopitelně skrývat mnohem víc, než zřejmě momentálně tušili.

Riwal stále ještě nekončil: „Nolwennová dělá rešerše podniku a jeho majitele, Denise Malrauxe. Už taky hovořila s kolegy z La Rochelle. Ti teď rovněž intenzivně sbírají poznatky ohledně firmy a jejího majitele.“

„Výborně.“ Dupin byl spokojený. „Možná,“ uvažoval nahlas, „byste se měl rozjet do La Rochelle, Riwale, a vyslechnout toho chlapa osobně. Třeba bychom se tam měli rozjet dokonce oba.“ V zásadě to bylo skutečně žádoucí, vzhledem k faktům dokonce naléhavé.

„Nebo si ho pozveme sem.“ Návrh Nevouové byl samozřejmě nejjednodušší.

„Pokud ovšem nepřijede dobrovolně, nemáme žádný prostředek, jak ho k tomu donutit. A on to pravděpodobně odmítne…“

Tentokrát měla pravdu Le Mennová.

„Jak to uděláme, šéfe?“

Dupin se nemohl rozhodnout.

„Jedna věc mě zaráží, Riwale.“ Vzpomněl si na něco, co chtěl právě probrat. „Priziac uvedl, že Jodoc Luzel si zřejmě musel dneska v pivovaru ještě něco vyřídit. Že zkoušel celý týden nové pivní receptury a možná sem přijel kvůli nim. Aby se nic neztratilo nebo tak. Co to asi bylo?“

Riwal se bezpochyby vyznal i v pivovarnictví.

Zdálo se, že inspektor chvíli přemýšlel, a pak přešel k hliníkovému stolu vpravo vedle vchodových dveří, pod nímž stál tucet bílých plastových kanystrů. Na stole stálo několik břichatých skleněných baněk. Jednu si vzal a přešel s ní k jedné z nádrží s čepovým kohoutkem dole. Téměř obřadně – a za fascinovaných pohledů Le Mennové a Nevouové – pod ním přidržel baňku a otevřel kohoutek.

Dupin, který ho sledoval, spatřil hlavně jedno: pěnu. Našedlou pěnu.

Riwal zatřepal baňkou, po očku si kriticky prohlédl pěnu, pod níž byl vidět úplně dole úzký proužek tekutiny jantarové barvy. Zcela klidně si lokl.

Pořád ještě nepronesl jediné slovo.

„Co to děláte?“

Dupin ztrácel trpělivost. Ale mohl si za to sám, to on Riwala ponoukl.

„Působivé! Velmi aromatické, vůně sladu, jahod a broskví – nebo možná meruněk. Nečekaně je v něm taky špetka karamelu. Delikátní v ústech, lehounce nahořklé, příjemně osvěživé.“ Jako by pátral po dalších příchutích. „Trocha pomela, řekl bych. Báječně oblé, tvoří pěknou chuťovou texturu v ústech.“

Riwal rázně odložil baňku s pivem a odhodlaně přistoupil k něčemu, co vypadalo jako mrazicí box a stálo šikmo za hliníkovým stolem.

Byl to skutečně mrazicí box. Vytáhl z něj jeden z mnoha sáčků.

„Vaření piva je velmi kreativní proces, ba přímo umění. A Bretonci dovedli tohle umění k dokonalosti! Tohle je speciální chmel z Alsaska. Aramis, velmi jemná chuť. Chmel je jedna z mála základních složek.“ Riwal vrátil sáček zpátky do boxu, zavřel ho a zamířil k velkým pytlům mezi nádržemi. „Tady je slad, čistě bretaňský. Yec’hed Malt, výborný, k němu přidáte vodu, kvasinky a právě chmel. Nejdůležitější je jako vždycky savoir-faire neboli know-how. Vezměte si třeba Katellina bratra Ewanna! Jak prorazil se svým pivem Storlock!“

Dupin musel zakročit. „Vidíte jediný rozumný důvod, proč sem musel Luzel dneska přijet, aby tu experimentoval s pivem? Nebo žádný není?“

Místo odpovědi přešel Riwal k dvěma dalším nádržím a nebezpečně se při tom přiblížil k terénu, který si soudní lékař vykolíkoval pro sebe. Střídavě otvíral a zavíral klapky a dvířka nádrží. Vypadalo to na důkladnou prohlídku. Posléze usoudil:

„Ne, nevidím žádný naléhavý důvod. To pivo je dovařené. A vynikající. Jinak ano, asi nějaký důvod měl. Když se totiž vaření nachází v určité fázi, je třeba po jisté době pokračovat, jinak se pivo zkazí. Což není tento případ. – Možná chtěl prostě jenom degustovat. Nebo měl v úmyslu odnést si pár láhví.“ Riwal ukázal na větší obdélníkový přístroj, před nímž stály seřazené pivní láhve. „Plnicí automat, třeba si chtěl svou kreaci někde nechat otestovat.“

„Rozumím.“

Jestliže vaření piva nebyl důvod – proč sem potom Luzel jezdil? Byla to záhada. Ale možná to bylo skutečně tak, jak inspektor právě uvedl: Jodoc Luzel chtěl ochutnat svoje nové pivo. Tady, kde hověl své vášni, které se chtěl věnovat – vzdor násilné smrti doktora Chaboseaua a atentátu na Héros Naval. Možná proto, aby přišel na jiné myšlenky? To vše bylo možné si představit. Pokud jim tedy – a to byla velmi křehká premisa – Priziac vůbec pověděl pravdu.

„Já nevím.“ Zdálo se, že Nevouová nebyla s výsledkem spokojená. „Ať je to, jak chce. Taky ještě něco mám.“

Mezitím došli skoro k východu.

„Máme už tucet dalších hlášení o podezřelém neznámém a o tom, kde všude byl údajně spatřen.“ Policistka se snažila, aby to vyznělo rozhodně. „Pár se jich kupodivu shoduje. Je to muž. Přibližně metr sedmdesát, tmavovlasý, štíhlý. Tři dělníci z rybáren například prý včera večer viděli takovou osobu vystupovat z bílého auta, zdálo se, že byla nápadně nervózní. Neznámý odstavil vůz na konci rybích hal, přibližně tam, kde začíná loděnicový přístav.“

Dupin na ni pozorně pohlédl: „Vy to berete vážně, nemám pravdu?“

Riwal přispěchal kolegyni na pomoc: „Myslím si, že bychom to měli brát vážně. Zprvu to jen znamená vzít v úvahu, že by tu mohla být ve hře nám dosud neznámá osoba.“ Snažil se, aby to vyznělo méně tajemně. „Mohlo by jít taky o pomocníka osob, kterými se už zabýváme.“

Dupin chtěl okamžitě něco namítnout, ale pak se opanoval. I když se to přirozeně nedalo úplně odmítnout – zdálo se mu to příliš absurdní.

Komisař se otočil a spěšně odkráčel k soudnímu lékaři.

René Reglas hovořil se svými dvěma asistenty. Dělal, že Dupina nevidí.

„Můžete mi už něco sdělit k době úmrtí?“

„My teď vezmeme mrtvolu do pite…“

„V osm třicet, nebo spíš v deset čtyřicet pět?“

Na Reglasovi bylo vidět, že se v něm svářejí dva impulzy; chvíli váhal, zda ostře protestovat, nebo pragmaticky ustoupit. Rozhodl se – a to se zachmuřil ještě víc – pro to druhé. S nastartovaným Dupinem se už totiž setkal mnohokrát… Dramaticky si povzdechl.

„V deset třicet, ale…“

„A k usmrcení došlo úderem láhví?“

„Ano.“

„Nějaké známky zápasu?“

„Ne.“

Dupin nechal lékaře stát a beze slova se obrátil na vedoucího forenzního týmu.

„Dosud všechno mimo terč!“ odpověděl technik dřív, než se komisař stihl zeptat.

Dupin přikývl.

„Díky!“

Víc nebylo možné se v tu chvíli dozvědět.

Riwal, Le Mennová, Nevouová a Dupin stáli opět v moderně zařízené vstupní dvoraně pivovaru. V regálech sahajících až ke stropu a složených z mnoha červených designových plastových boxů se hrdě prezentovaly různé sorty piva uvařeného v Roi Gradlonu.

„Denis Malraux, šéf té jachetní firmy. Máme ho předvolat, šéfe?“ zeptal se Riwal Dupina.

„Ano. Ať to zkusí Nolwennová.“

Inspektor vypadal náhle unaveně, byl totiž také od pěti od rána na nohou.

„A my se teď postaráme o ta alibi,“ řekla Le Mennová.

Dupin přikývl.

„Proveďte. A průběžně mě informujte.“

Nevouová a Le Mennová se neprodleně vydaly na cestu.

Dupin krátce zaváhal, a pak také vyšel ven. Riwal ho následoval.

Komisař potřeboval přemýšlet. V klidu přemýšlet. Zatím žádná hypotéza nedávala smysl, vůbec žádná. Krom toho zjistil, že ho pořád ještě nenechává v klidu to, čím se právě zabýval.

A v neposlední řadě měl příšerný hlad, a to určitě platilo i o Riwalovi. Musel naléhavě něco sníst. Už se cítil podrážděný a přecitlivělý, což se dostavovalo vždy, když příliš dlouho ignoroval svůj žaludek. Takže další petit café rozhodně nemohlo uškodit.

Dupin se venku zastavil.

„Co takhle si na chvilku zaskočit do La Corniche, Riwale?“

Nejlepší sandwicherie široko daleko. V Concarneau učiněná instituce. Jak lokál, tak jeho majitelé. Jean-Yves et Dame Nicole, jak bylo možné se dočíst na veslu visícím na zdi. La Corniche byla vzdálená od Claiřina a Dupinova domu co by kamenem dohodil. Měli tam božské sendviče a dokonalé pomfrity. Scházeli se tam obyvatelé Concarneau, povídali si, klábosili. Jean-Yves a Nicole všechny znali a všichni znali je.

Z Riwalova rozzářeného obličeje se dalo usoudit, že souhlasí.

„Rád bych,“ Dupin se zarazil, ale pak se přece jen rozhodl. Riwal by byl poslední, kdo by se smál prapodivným nápadům, „si s vámi promluvil ještě o něčem.“ Opět se zarazil. „Je to kuriózní nápad. Vlastně ani ne nápad, já…,“ Dupin zmlkl.

„Mluvte, šéfe.“

Riwal se stále ještě usmíval.

„Jsem tady vozem, šéfe. – Sejdeme se tam?“

Nebylo to daleko. Nic v Concarneau nebylo daleko. A přesto v něm člověk nikdy neměl pocit stísněnosti, právě naopak.

„Sejdeme se tam.“

Oba současně se rozešli ke svým autům.

Přesně za čtyři minuty Dupin vypnul motor. Riwal jistě dorazí co nevidět.

Sandwicherie byla báječná. Ležela přímo u moře na pobřežní promenádě směrem na Sables Blancs. Zářivě bílý dům, markýza v atlantické modři, na ní bílý nápis Sandwicherie a nad ní na domovní zdi velkými písmeny vyvedený název LA CORNICHE. Přede dveřmi modrý bicykl. Po obou stranách vchodu květináče, vpravo dlouhá tyrkysově nabarvená lavice, z níž byl báječný výhled na pláže, vily a vysoké borovice. Nalevo návštěvník viděl jachtařský klub, akvárium, ústav mořské biologie, šikmo naproti Dupin dříve bydlel. Nejspektakulárnější ale byl výhled na moře a dlouhé úzké Quai Nul, i tohle molo patřilo ke známým atrakcím města. Na konci 19. století byl Quartier de la Croix proslulou čtvrtí conserveries. Sídlilo tam více než deset továren, v nichž pracovaly stovky dělnic v tmavých šatech a bílých čepcích a po desetiletí psaly významnou kapitolu moderních dějin města. Na plážích před fabričkami denně přistávaly rybářské lodě – bývalo jich několik set, existovaly staré fotografie, na nichž v moři kotvila velká spousta člunů –, což s sebou za bouří a přílivů přinášelo značná nebezpečí. A tak se postavilo molo čnějící do moře. Nezrodilo se ovšem pod šťastnou hvězdou, budovalo se dvacet let a ani trochu se nepovedlo. Poněvadž bylo špatně nasměrované, nijak lodě nechránilo, a proto obdrželo nemilosrdný přívlastek: nijaké. Nicméně pro toho, kdo bažil po lelkování, vysedávání a kochání se, nebylo zřejmě ve městě krásnější a působivější místo.

„No?“ Jean-Yves stál za pultem a kývl na komisaře.

„Pro inspektora, přijde za chvíli, jeden loch a pro mě mataff jako obvykle.“

Dupinův standardní sendvič: vepřové paté, rajče, šťavnaté cornichons a čerstvý salát.

„Jasně.“

Za pultem visel velký obraz tří rybářů, namalovaný hrubými tahy štětce, a nad ním pravá rybářská kápě.

„A jednou pomfrity.“ Dupin znal Riwalovy choutky stejně důvěrně jako své vlastní. „A dvě petits cafés a láhev vody.“ Den bude dlouhý. Kdoví, kdy se zase dostanou k jídlu.

Dupinovi padl pohled na velkou tabuli: Les règles de la plage, plážový řád, který oproti očekávání neuváděl, co je zakázané, nýbrž naopak to, co je třeba bezpodmínečně dodržovat. Přísné pokyny týkající se například kouer avec les vagues, riskantního dovádění ve vlnách, jakož i admirer les couchers du soleil, obdivování západů slunce. Momentálně byla všechna tato doporučení ještě prakticky v nedohlednu.

„Tak jak to jde?“ zeptal se Jean-Yves jakoby mimochodem.

„Ztuha,“ zabručel Dupin.

„No jo. Zrovna to hlásili v rádiu. Teď to schytal ten vinař.“

Namázl Dupinovi na bagetu zvlášť silnou vrstvu paštiky.

„Starosta oznámil, že všechno, co se od včerejška stalo, je čistě obchodní záležitost zcela určitých kruhů,“ zmlkl, protože krájel okurčičky. „A že prý není nejmenší důvod k obavám a může se i dnes naprosto beze strachu oslavovat.“

„Jak prosím?“

Bylo to k nevíře. Jenže – právě přesně tohle sedělo na Kirega a jeho heslo, které vyhlásil už včera večer. Zahájení Été en Fête! Slavit se bude za všech okolností.

„Řekl to v návaznosti na zprávu o incidentu v pivovaru. Starosta se obrátil přímo na obyvatele města.“

Byly dvě možnosti: nechat se vyprovokovat a zakročit, anebo to spolknout.

„Máš už nějaké konkrétní podezření?“

Jean-Yves zkompletoval dvě půlky sendviče.

„Ne.“

„Najíte se tady, nebo vám to mám zabalit?“

„Zůstaneme tady.“ Riwal musí dorazit každou chvílí.

Jean-Yves podal Dupinovi sendvič přes pult.

„A velký neznámý?“ Jean-Yves vytáhl andouille pro Riwalův sendvič, originální bretaňskou klobásu pro pokročilé, vyráběnou hlavně z vnitřností, potřel sendvič soleným máslem, obložil ho šunkou, nakrájenými cornichons a salátem. „Takže jenom fantom?“

„Tak už jsem tu, šéfe.“

Riwalovi se zalesklo v očích, když spatřil svůj skoro hotový sendvič.

„Takže do Concarneau nepřijede. Nevidí to.“ Riwal měl na mysli Malrauxe, šéfa firmy v La Rochelle. „Byl při tomhle telefonátu, řekněme, ještě mnohem méně přátelský než minule. Tři kolegové jsou už na místě a mají ho v prádle. Je hodně vytočený. Myslím si, že nebude – příliš kooperativní.“

Jean-Yves podal Riwalovi hotový sendvič.

„Běžte si sednout,“ řekl. „Zbytek vám donesu.“

Vzápětí už si komisař a inspektor hověli na idylické lavičce před sandwicherií.

„Co uděláme, šéfe?“ Riwal už žvýkal. „Zajedeme do La Rochelle? Mám jet sám? Nebo pojedeme oba?“

Dupin si pořád ještě nebyl jistý. Tenhle výlet by ho stál skoro zbytek dne. „Měl bych bezpodmínečně navštívit starostu.“

To kvůli jeho neslýchanému veřejnému prohlášení. Hlavně ale kvůli veřejně známému drsnému konfliktu na téma pivovarů mezi ním na jedné a Chaboseauem a Luzelem na druhé straně. Zamotávalo se to čím dál víc. Zdálo se, že spor o pivovary byl důležitější, než předpokládali. Ale taky se zdálo, že svou roli v tom hrála loďařina. Krom toho tu byla ještě další věc, která souvisela speciálně s Chaboseauem.

Což by pak zřejmě znamenalo, že tu jde o tři témata. Mohou někoho napadnout současně blechy, vši a nějaký třetí škůdce?

„Žádný problém. Můžu monsieur Malrauxe taky vyslechnout sám.“

Inspektor se opět zakousl do sendviče. Totéž se užuž chystal udělat Dupin, ale vyrušilo ho pronikavé drnčení jeho telefonu. Mrzutě se podíval na displej.

Kadeg, jeho druhý inspektor. To snad není pravda.

„Kadegu, co je?“ Vždyť volal včera.

„Právě jsem se doslechl o smrti toho obchodníka s vínem. Sedím s dětmi na pláži v Sables Blancs, tam, kde je tobogan…“

„Co chcete, Kadegu?“

„Jestli můžu nějak pomoct…,“ znělo to – alespoň něco – upřímně zoufale, „tak řekněte.“

„Vaše paní se už vrátila?“

„Ne, ještě ne, ale chtěl jsem vědět, jak vlastně probíhá vyšetřování.“

„O tom si promluvíme někdy jindy, Kadegu. Au revoir.“

Dupin rázně zavěsil.

„Nemá to vůbec lehké,“ poznamenal Riwal suše. „Já ho chápu.“

„Ještě na něco jsem se vás chtěl zeptat, Riwale.“

Nyní to neměl lehké zase Dupin.

„Ano?“ Inspektor se na něj zvědavě podíval.

Komisař si vytáhl notes.

„V tom kriminálním románu Georgese Simenona, ve Žlutém psu – pokud jde o osoby, které v něm figurují,“ Dupin nevěděl, jak to navléct. „Včera jste řekl, že v něm vystupují lékař, lékárník a obchodník s vínem, je to tak?“

„Správně. Ale taky jsem řekl, že lékárník nehraje hlavní roli, lékař už je v penzi a jako třetí je tam žurnalista, který píše do brestských novin. Lékárník se tam vyskytuje jenom okrajově, tak například první noc vyšetřování zjistí, že pernod v Amiralu někdo otrávil strychninem.“

Dupin sám nevěděl, proč ho ta věc tak zajímá.

„A ani obchodník s vínem,“ dodal svědomitě Riwal, „nepatří k hlavním postavám. Je postřelený hned na začátku a potom se už neobjeví.“

Dupin zhltl celou řadu maigretovek a moc se mu líbily. Ale bylo to už hodně let. Žlutého psa ovšem nečetl.

„Povězte mi o trochu víc, Riwale.“ Komisař držel v pravačce propisku a něco si poznamenával. Chvíli trvalo, než si inspektor uvědomil, co Dupin řekl. Nestávalo se každý den, že by se ho vyptával na kriminální romány.

„Ti tři, kteří patřili k notables, mocným, bohatým rodinám ve městě, tvoří jakýsi pánský klub. Scházejí se po večerech v Amiralu, pokuřují, popíjejí. Mluví o lokálu jako o ‚posledním místečku pro veselé mládence z Concarneau‘.“ Riwal se zarazil. „Máte na mysli něco určitého, šéfe?“

„Ne ne, jenom klidně povídejte dál.“

„Vlastní protagonisté jsou Emma, servírka z Amiralu, a její milenec, kterého ti tři zničí.“

„Rozumím.“

„Et voilà." Jean-Yves položil podnos s kávou, vodou a velkou porcí pomfritů mezi ně na lavici a vedle něj mističky s různými dipy, américaine, barbeque a majonézou.

Dupin gestem naznačil Riwalovi, aby si posloužil, a ten ho bez váhání poslechl.

„Také v té detektivce se vlastně pátrá po ,velkém neznámém‘.“

Dupin si rovněž vzal pár hranolků.

„Věříte na ,neznámého‘ v našem případu?“

„Ne,“ odpověděl kupodivu rozhodně inspektor. „Ale v concarneauských příbězích a legendách hrají neznámí významnou roli.“ Dupin si maně vzpomněl na svůj pomatený sen.

„Hm. – A kdo nakonec v knize koho zavraždil?“

Riwal usrkl kávy.

„Nejsou v ní žádní mrtví. Obchodník s vínem přežije, strychninový útok se nezdaří a krev v autě, na údajném místě činu, je jenom finta, novinář jen předstírá, že byl zavražděn. Klamný manévr. – Ostatně se tam vyskytuje rovněž starosta města, veskrze otravná postava, která na komisaře neustále tlačí. Což ovšem na Maigreta…,“ zdálo se, že Riwal má škodolibou radost, „neudělá nejmenší dojem.“

Dupin chvíli mlčel a pak si povzdechl.

„Trochu divné to je.“

Riwal se na komisaře nerozhodně podíval.

„Máte na mysli – paralely k našemu případu?“

Dupin přikývl.

„To ano. Ale na malém městě se vyskytují takové postavy pořád. Jsou to trvalé instituce: doktor, lékárník, starosta… A leccos je v našem případu přece úplně jinak.“

Svět byl naruby. Riwal vysvětloval Dupinovi, že realita a fantazie jsou dvě rozdílné věci.

„A hlavně,“ dodal Riwal. „Co by to jako mělo znamenat? Že někdo vraždí podle knižní předlohy? Že se chorobným způsobem opičí po Žlutém psovi? To by přece ve skutečnosti ani nemohlo fungovat, i kdyby to někdo dokázal napodobit mnohem líp a dokonaleji. – A jaký by měl motiv?“ Riwal měl co dělat, aby zůstal věcný. „Nějaký šílenec? Psychopat? Sériový vrah?“

Dupin se ani náznakem nesnažil o odpověď. Žádnou neměl.

Riwal měl pravdu, a to ve všem. Dupin si jen předtím uvědomil, že ho to nějak zaujalo od chvíle, kdy Françoise v galerii hovořila o Žlutém psu a vraždě obchodníka s vínem.

Dupin sáhl po šálku s petit café.

„Jako by ty tři dostihla nějaká kletba.“

„Moment, Riwale.“

Dupin vstal – měl dopitou kávu – a objednal si další.

Vzápětí už zase seděl vedle inspektora. Oba o něčem intenzivně přemýšleli.

„Znáte přece tu historku o Selkiech? O prastarém mořském národě, vládcích hlubin, kteří poroučejí živlům a žijí v hluboké harmonii s vodami a větry… Možná je to jen nějaká báchorka jako tahle.“

Nyní také Riwal zabrouzdal do říše fantazie.

Ten příběh náležel k základnímu repertoáru městských pověstí stejně jako ten o Emilii a Siprianovi, zoufalých milencích. Šlo v něm o nejodpornější lidské stránky, o žárlivost, závist, chtivost, citový chlad, hloupost, štvaní, násilí, mstu. Jak zněla zkrácená verze legendy, láska mezi mladíkem Pierrem a překrásnou Selkií jménem Mauve skončila strašlivou katastrofou. Skupina obyvatel Ville Close, jež jim záviděla jejich štěstí, uspořádala krutou štvanici, která skončila tím, že Mauve brutálně proklálo několik harpun. Selkiové se nato vytrvale a trpělivě mstili těm, kdo měli onu tragédii na svědomí. Umírali jeden po druhém.

„Nemilosrdná klatba skončila, teprve když se rozžehnal s tímto světem poslední viník,“ řekl na závěr Riwal. „To, co se teď děje, by najednou ztratilo na záhadnosti, kdyby se i u nás jednalo o starou kletbu. Ostatně kdysi skutečně žil ve Starém Městě milenecký pár, ti dva se jmenovali Mauve a Pierre, a jejich příběh skončil tragicky. Ona byla brutálně zavražděna.“

Dupin mlčel.

„Tak co, šéfe?“ přerušil Riwal po chvíli ticho. „Co myslíte? Do La Rochelle je to víc než tři hodiny.“

„Já…“

„Salut, Georgesi!“

Dupin vzhlédl.

Claire. A její rodiče.

Všichni ve vzdušném letním oblečení. Claiřinu otci seděl na hlavě slamák s černou stuhou, Claiřina matka na sobě měla volný černý model s extravagantními růžovými květinovými motivy. K němu jakýsi široký černý plátěný plášť a červené espadrilky.

Než se Dupin nadál, byl na uvítanou zahrnut polibky a objetími.

„No konečně, vždyť už bylo načase!“ prohlásila Claiřina matka vzápětí. „Zrovna jdeme do města. Trochu se po něm projdeme a něco nakoupíme. A pak si zajdeme na oběd. Do toho nového restaurantu v rybářském přístavu.“

Dupin byl pořád ještě příliš zaskočený, než aby ze sebe něco vůbec vypravil. Nicméně se zvedl.

„Já myslela, že řešíte vraždu,“ řekla náhle Hélène přísně a teatrálním gestem si sundala klobouk. „Vždyť už zase někoho zabili. Neměli byste na tom zapracovat?“

„Oni přemýšlejí, Hélène!“ Claiřin otec to myslel vážně jako obhajobu. „To je taky práce. Krom toho se policie musí přece taky občas najíst.“

„Ale…,“ Hélène se chystala něco namítnout. Claire jí pro jistotu vpadla do řeči: „Necháme vás teď na pokoji, Georgesi.“

Jenže její matka se nehodlala jen tak vzdát. „Dneska ale povečeříme spolu. Jinak bychom si tě přece vůbec neužili, Georgesi.“

„To bohužel nezáleží na něm.“ Claire demonstrativně vykročila, Dupin jí byl za to nesmírně vděčný.

„Ale my…“

Dupinův telefon. Nejpříznivější chvíle pro vyrušení.

Byla to Nolwennová.

„No dobře, vidím, že práce volá…,“ prohlásila kupodivu smířlivě Claiřina matka, otočila se a zamířila za dcerou.

Riwal na sobě nedal celou dobu nic znát.

„Nolwennová, zrovna jsme…“

„Máme to, monsieur le commissaire! Myslím, že je to řešení.“

Dupin nevěřil svým uším.

Nolwennová mluvila do telefonu tak nahlas, že by ji mohl zřetelně slyšet i Riwal, kdyby stál blíž.

„Přinejmenším jsme se k němu hodně přiblížili. Je to úplně jinak, než jsme si doposud mysleli.“

Nolwennová zvyšovala napětí.

„Nakonec je to strašně jednoduché.“

Dupin raději nastavil odposlech, aby nemusel Riwalovi všechno hned opakovat.

„Nolwennová, tak už to konečně vybalte.“

„Přes manžela se znám s Dorienem Meheutem, tím hvězdným advokátem pro hospodářské právo z Rennes.“

Odmlčela se, aby poskytla Dupinovi prostor pro komentář. Žádný se nedostavil. Komisař to jméno v životě neslyšel.

„Občas s námi povečeří.“

Dupin dodnes přesně nevěděl, jaké má manžel Nolwennové povolání. Jisté bylo, že se nepřetržitě scházel s nejrůznějšími lidmi, od lovců ústřic přes včelaře, hostinské, náčelníky hasičů a politiky až po advokáty, jak se nyní Dupin dozvěděl. Občas to vypadalo na „import/export“, jindy na poradce nebo kouče. Zpočátku, v prvních letech, to v Dupinovi někdy vyvolávalo obavy, ale pak si zvykl.

„Právě se na mě důvěrně obrátil. – Má problém s mlčenlivostí. Řekla jsem mu, že se tím vůbec nemusí trápit.“

„A co…?“

„Kontaktoval ho Jodoc Luzel. Přede dvěma měsíci. Chaboseau, Priziac a Luzel se rozkmotřili. Došlo mezi nimi ke značným neshodám, Luzel uvažoval, že ty dva zažaluje. Šlo o ten nový jachetní podnik, Rêves Maritimes. Luzel by ho byl nejraději vybudoval sám. Tvrdil, že to byl jen a jen jeho nápad. Načež požadoval většinu akcií, ještě víc než u Héros Naval. – Jenže ti dva se mu vzepřeli. Obehraná písnička. Peníze. Chamtivost. Člověk chce čím dál víc.“

„Šílené.“

Riwalův výkřik byl výstižný. Válčili ti tři mezi sebou a válka posléze dramaticky eskalovala?

„Věděli ti druzí dva, že Luzel kontaktoval advokáta a chtěl je žalovat?“

Riwalova otázka byla zásadní. Pokud to ti dva nevěděli, celý tenhle příběh se sesype jako domek z karet.

„O tom monsieur Meheut nemá ponětí.“

„Budu si muset s naším lékárníkem promluvit.“

„Taky si myslím.“

„Kdy ten advokát mluvil s vinařem naposledy, Nolwennová?“ zeptal se.

„Minulý týden. Ale jenom krátce. Dohodli se, že se sejdou příští nebo přespříští týden, aby si ujasnili, jak budou proti Chaboseauovi a Priziakovi dále postupovat.“

„Díky, Nolwennová. – Zase se ozvu.“

„Jen ještě stručně tohle: Dva z dokařů byli propuštěni z nemocnice. A taky těm dvěma zbývajícím dělníkům už je mnohem líp. Bohužel si zatím nevzpomněli na nic, co by přispělo k objasnění případu.“

Dupinovi se ulevilo, když se dozvěděl, že už jsou na tom lépe.

„V pořádku. Tak zatím.“


Nolwennová zavěsila.

Dupin zašel za roh, zaplatil a rozloučil se s Jeanem-Yvesem. Vzápětí byl zpátky u Riwala.

„Jedno mi zatím není jasné,“ prohlásil inspektor a na čele mu naskočily vrásky. „Jestliže šlo o spor mezi těmi třemi – jak do toho zapadá útok na loděnici a výhrůžný e-mail? Ty dvě vraždy, prosím. Možná v nejkrajnějším případě ještě atentát… Ale výhrůžný mail?“

„Pojďte.“

Dupin přešel ulici, vůz měl zaparkovaný nedaleko. Telefon měl už zase u ucha.

Chvíli trvalo, než se dovolal.

„Haló?“

„Tady komisař Dupin – kde zrovna jste, monsieur Priziaku?“

„Mám nějaká řízení.“

„Jaká řízení?“

„Soukromá řízení.“

Dupin zneklidněl. Zřejmě udělají dobře, když budou jednat rychle.

„Zeptám se ještě jednou, monsieur Priziaku: Kde zrovna jste?“

„Po tom vám nic není.“

Dupin došel k autu, Riwal byl těsně za ním.

Dupin se na sebe zlobil, měl si předem promyslet, jak povede rozhovor. Museli teď být velmi opatrní. Po tom, co se právě dozvěděli, se dalo předpokládat cokoli. I to, že Priziac je na útěku. Nebo se přinejmenším chystá uprchnout.

„Máme,“ spustil nanovo Dupin, „ještě řadu otázek ohledně vašeho přítele Luzela, monsieur Priziaku. Osobních otázek. Jelikož neměl rodinu, pravděpodobně nám na ně budete schopen odpovědět vy.“ Dupin se snažil nebýt ani příliš dotěrný, ani vágní, přesto byl kontrast v porovnání s drsným úvodem rozhovoru dost nápadný.

„Mám práci ve své lékárně v Le Cabellou. Zrovna tam jedu.“

Očividně to zabralo.

„Sejdeme se tedy tam, monsieur Priziaku.“

Neurčité ticho. Nebyly slyšet zvuky jedoucího auta. Nebyly slyšet vůbec žádné zvuky, z nichž by bylo možné vyvodit, kde se Priziac nachází.

„Fajn.“

Bylo znát, kolik přemáhání ho stálo souhlasit.

„Kdy tam budete?“

„Za patnáct minut, odhaduji.“

„Tak zatím.“

Hovor skončil.

„Pojeďte se mnou, Riwale.“

„Vezmu si svůj vůz, možná přímo odtamtud vyrazím do La Rochelle.“

„V pořádku.“ Dupin otevřel dveře svého citroënu.

Když nastupoval, náhle se zarazil.

„Počkejte, Riwale!“ Vmžiku byl z auta venku. Něco ho napadlo. Něco velmi důležitého.

Riwal právě docházel ke svému vozu.

„Vinařův dům – přece leží v Le Cabellou, ne?“

„Správně.“

„Víme, kde přesně?“

„Avenue des Glénan, je to velká vila přímo u Plage Cabellou. Proč?“

Riwal sebou trhl – došlo mu to, jak se dalo usoudit i z výrazu jeho obličeje. „Přirozeně! – No jasně, to by mohlo být.“

„Je tam už někdo z našich?“

Dupin vzápětí seděl v autě. Nastartoval.

„Ještě ne, mám dojem. – Technici tam chtěli zajet, hned jak skončí v pivovaru.“

„Uvidíme se tam, Riwale.“

„À propos, technici.“ Riwal povytáhl obočí. „Nejenže nenašli u Luzela žádný mobil, ale ani žádný klíč, žádný svazek klíčů, nic.“

Komisař zavřel dveře a rozjel se tak prudce, až zakvílely pneumatiky.

„A vy myslíte, že je v Luzelově domě?“

Hlas Nolwennové kovově řinčel z reproduktoru autotelefonu.

„Je to zřejmě jedna z možností.“

Možná právě tam měl Priziac „nějaké řízení“. Možná si chtěl odtamtud něco odnést, něco stopit: materiály, dokumenty, nějaké důkazy. Dupin měl předtím během telefonátu divný pocit. Lékárník zarputile odmítal říct, kde se nachází, a měl k tomu patrně důvod. Jenže Dupin se samozřejmě mohl mýlit.

„Potřebujeme zatykač, Nolwennová, jenom pro jistotu.“

Dupin dojel ke kruhovému objezdu před dlouhou rovinkou, která vedla na poloostrov Cabellou. Zde kdysi bydleli především ti „lépe situovaní“ – stejně jako ve čtvrtích Sables Blancs a Corniche – a dnes tu měli svá letní sídla. Nádherné vily mezi starými piniemi, přímořskými borovicemi a palmami. Život uprostřed bujné vegetace a vzácného ticha. Zadumané pláže s jemným bílým pískem mezi strmými žulovými skálami, jedna přímo ukázková, vyznačující se prastarým noblesním šarmem mořských lázní a bohatou patinou, přesně tam bylo možné si přesně vybavit atmosféru letního osvěžování, které přišlo do módy na sklonku devatenáctého století.

„Žádný problém.“ Příkazy k zatčení byly jednou z mnoha specialit Nolwennové. „Myslíte si doopravdy, že Priziac zavraždil Luzela?“

Za kruhovým objezdem Dupin opět šlápl na plyn. V zadním zrcátku viděl Riwalův vůz.

„Dejme tomu, že si to lze představit.“

„A taky provedl ten atentát? – Nebo ho nechal provést? A sepsal údajný výhrůžný mail?“

„Možná.“

V té chvíli bylo možné si představit mnoho scénářů.

Dupina napadlo ještě něco jiného – odpověď na nedávnou Riwalovu otázku, na niž komisař nereagoval. Inspektor a Dupin hovořili o výhrůžném mailu pouze s lékárníkem. To on jim ho ukázal. Třeba si ho Priziac napsal sám, aby jako pomyslná dýmovnice zastřel pravou podstatu věci.

„Potom by byl Priziac pravděpodobně také vrahem doktora Chaboseaua. – Nebo,“ rozehrála Nolwennová jinou variantu, „to byl Luzel, kdo měl Chaboseaua na svědomí. A dneska se stal obětí sám… Ať je to, jak chce,“ rychle se vzpamatovala, „postarám se o ten zatykač.“

„Tak zatím, Nolwennová. My se musíme konečně probít k jádru věci.“

„Víte přece, jaká prémie náležela vítězům v tradičních zápasech v ringu na Ville Close, monsieur le commissaire, ne?“ Nepočkala na jeho reakci a dodala: „Celý jeden velký čuník!“ Prasata, tolik Dupin věděl, patřila k tomu nejcennějšímu ve skromném životě místních obyvatel. Existovala spousta stařičkých fotografií, na nichž byli vidět lidé, jak se procházejí uličkami Starého Města s vepříky na vodítkách tak, jako dnes venčí psy. Také o historicky podmíněné vášni obyvatel Concarneau pro zápasy v ringu už Dupin slyšel – dosud ale nevěděl, jak obě záliby spolu souvisejí.

„Takže, ať žijí čuníci!“

Bylo to míněno jako energická pobídka, s níž Nolwennová ukončila telefonát. Jedno však každopádně sedělo: Tohle vyšetřování skutečně připomínalo zápas v ringu.

Dupin zabrzdil.

Dojel na poloostrov. Vpravo pláž Belle-Étoile. Přijel do Avenue des Glénan, věděl, ke kterému domu musí zajet. K nádherné vile na jihu poloostrova, která ležela přímo u moře. Na pozemku upraveném jako park a obehnaném kamennou zdí, metr vysokými keři a stromy. Prostá bílá brána, nikde žádná jmenovka.

Hned vedle vily se nacházel průchod ke snové Plage Cabellou, proto to tu Dupin znal, tahle pláž patřila k jeho nejoblíbenějším.

Atmosféra na ní byla rodinná, moře bylo protkané tmavými skalisky. Uprostřed pláže se nacházel velký bludný balvan, lesklý, skoro jako by sem nepatřil, jako by přilétl z vesmíru a žuchl do písku rovnou z nebe.

Priziakův vůz viděl Dupin už zdálky. Stříbrný SUV, komisař si ho všiml včera, když stál před lékárníkovým domem. Měl správné vnuknutí.

„Zatraceně!“ uklouzlo mu. Priziac sem přijel pravděpodobně rovnou z pivovaru. Potom měl zřejmě dost času. Proč je to jenom nenapadlo dřív?

Dupin zaparkoval citroën přímo před uzamčenou vysokou bránou. Riwal jedoucí bezprostředně za ním zastavil rovněž a vyskočili z aut skoro současně.

Brána nebyla uzamčená.

Vzápětí se ocitli v rozlehlém parku. A málem vběhli do náruče lékárníkovi, který právě vycházel z domu. Zdálo se, že měl také naspěch.

Priziac strnul, na chvilku jako by ho to zaskočilo. Jeho rysy prozrazovaly hluboké rozhořčení, jindy přísně uhlazené vlasy měl rozcuchané.

„Co tady pohledáváte?“

„Na to se ptáme my vás.“ Dupin se hrozivě tyčil před Priziakem. „Ztratil jste snad něco v Luzelově domě?“

Lékárníkovi se zablýskalo v očích čirým hněvem.

„Zrovna jsem ztratil přítele, já…“

„Proč jste šel do jeho domu? Co jste hledal?“

Dupin neměl chuť si hrát.

„Chtěl jsem se rozloučit s…“

Bylo to absurdní. Nepokrytě si z nich dělal legraci.

„Jak jste se dostal dovnitř, monsieur Priziaku? Klíčem svého přítele, předpokládám.“

„Bylo odemčeno. Jodoc málokdy zamykal, to zdejší lidé dělávají zřídkakdy, to byste měl vlastně vědět, commissaire. – I teď bylo odemčeno.“

„Tomu přece sám nevěříte.“

Dupin se odhodlaně soustředil na to nejdůležitější. „Víme o roztržce mezi vámi třemi. Víme, že Luzel si najal advokáta, aby na vás podal žalobu.“

Priziac sebou trhl. Hned se ale zase opanoval.

„Ach,“ pokusil se o sarkastický tón, „vy myslíte náš drobný názorový nesoulad, pokud jde o akcie Rêves Maritimes? To je přece směšné, mladý muži! Byli jsme obchodní partneři. Opravdoví obchodní partneři. Nebylo to poprvé, kdy jsme měli odlišné názory.“

„Drobný názorový nesoulad?" vyhrkl udiveně Riwal. „Tak nazýváte dvě vraždy a atentát, který…“

Halasný nepřirozený smích.

„Ach, odtud fouká vítr? Už rozumím. Vy si tedy myslíte…“

„Tvrdíte, že jste věděl, že váš přítel a obchodní partner chtěl proti vám podniknout právní kroky?“

„Vzal si advokáta – no a? Jodoc chtěl obchodovat sám, a my s tím nesouhlasili. – Opravdová rozepře.“ Zvážněl. „Tak to prostě někdy chodí. A ano, bylo by se mohlo klidně stát, že bychom se nakonec střetli u soudu. Ale po něm bychom se logicky zase dohodli!“ Jeho cynismus byl nepřekonatelný. „Všichni bychom znali výrok soudu. – Ano, Jodoc nám řekl, že by klidně zašel tak daleko. On…“

Dupin lékárníka přerušil: „Opakuji: Sdělil vám Jodoc Luzel na rovinu, že proti vám podnikne právní kroky?“

„To přirozeně nebyla ani trochu hezká představa, to věru ne – ale taky nešlo o život. Když spolu přátelé obchodují, musejí být schopni se vyrovnávat se složitými situacemi. – A to my jsme byli, to mi teda věřte! Jodoc osobně donesl tři láhve vynikajícího Château Margaux 200, když jsme se předevčírem večer setkali u mě na terase. Seděli jsme spolu dlouho – vypadá to snad na roztržku, commissaire?“ Byla to zvláštní představa. Včera viděl lehátka, na nichž si hověli tři muži, tři muži, z nichž dva byli nyní mrtví. Priziac ztišil hlas. „Nevykládejte si to mylně: Pierre a já jsme se přirozeně taky nedávno poradili se svými advokáty.“

Bylo-li to tak, jak to líčil – a možné bylo u téhle trojky všechno – pak se jako balonek ve vzduchu rozprskla historie, jež se zdála být ještě chvíli předtím dost třaskavá na to, aby vše objasnila.

„Můžete něco z toho dokázat?“

„Jako že nám to řekl?“

„Přesně tak.“

„Nesdělil to svému advokátovi? Tomu Meheutovi?“ Priziac si opovržlivě odfrkl. „Pokud ne, tak mi to přirozeně přitíží. Teď a tady…“ Zmlkl, jako by ho něco napadlo. „Zcela vážně. Věřte mi, commissaire, když jsme my tři probírali náš problém, hodně jsme se přiblížili k jeho vyřešení. Nevyřešili jsme ho docela, to přiznávám, ale zanedlouho bychom to byli zvládli. I bez advokátů.“

Proč to neřekl hned? Dělal si z nich blázny?

„Jak by asi ono řešení vypadalo?“ zeptal se Riwal lékárníka zostra.

„Byli bychom každý o kousek ustoupili. I když ne moc. Pevným stanoviskům musí člověk čelit pevnými stanovisky. Platí to i mezi přáteli. A případně…,“ v Priziakových očích se zablýsklo, „… je třeba vyslat drobný signál.“

„A pro tvrzení, že jste se přiblížili o dost velký kus k vyřešení konfliktu, nemáte přirozeně taky žádného svědka, předpokládám.“

Dupin nevěřil Priziakovi ani slovo.

„Samozřejmě nemám ponětí, co Jodoc navyprávěl svému advokátovi. Zda si po našem setkání ještě znovu netelefonovali.“

Každá věta byla čistá provokace.

Po Priziakově obličeji přelétl náznak prohnaného úsměvu. „Ale teď obraťme list, mladý muži. Kde vůbec vedle všeho toho nesmyslného vyptávání ještě vůbec berete čas starat se o útok na naši firmu? A o vraždy obou mých přátel? Kdo – a tím byste mohl začít – nám poslal ten anonymní e-mail?“

Při posledních větách přetekl pohár komisařovy trpělivosti. Hlas měl čím dál tišší, ledovější. „Uděláme to teď prostě takhle, monsieur Priziaku. Zatkneme vás. – Zatím předběžně, nicméně okamžitě.“

Dupin nechal větu chvíli zapůsobit, a pak dodal: „Monsieur Brecane Priziaku, jste podezřelý z vraždy Jodoka Luzela.“

Lékárník se pobouřeně uchechtl.

„Bez příkazu k zatčení? To je čistá fraška – a vy to víte. Už jsem slyšel o vašich nekonvenčních metodách, komisaři Dupine, ale tohle podle mě fakt už přeháníte.“

„Buďte bez obav. Příkaz tu bude co nevidět,“ blufoval Dupin. „A ani bych ho nepotřeboval. K předběžnému zadržení ne. V tom případě stačí například pouze akutní podezření a nebezpečí útěku. A tímto prohlašuju, že obojí je dáno.“

Priziac na něj nevěřícně zíral.

„Vy to myslíte vážně?“

„Nemáte tušení, jak vážně to myslím.“

K vile přijelo několik aut. Vzápětí bylo otevřenou bránou vidět, jak z nich vystupují Nevouová, Le Mennová a forenzní technici.

„Ptám se vás naposledy: Co jste dělal v domě Jodoka Luzela? Je beztak po všem – spolupracujte.“

Priziac vytáhl z kapsy kalhot mobilní telefon. „Myslím, že odteď budete komunikovat jenom s mým advokátem.“

Aniž počkal na Dupinovu reakci, odstoupil o několik kroků stranou.

Nevouová a Le Mennová se prohnaly kolem.

„Nechte důkladně prohledat dům i pozemek!“ uvítal je Dupin.

Riwal dohlížel na lékárníka, který chodil po zahradě sem tam a telefonoval.

Le Mennová bezradně – což se stávalo málokdy – pohlédla na Dupina: „A po čem přesně se máme na pozemku poohlídnout?“

„Možná monsieur Priziac chtěl, aby něco zmizelo. A vynesl to z domu, aby to před námi schoval. Času na to měl zřejmě dost.“

„V pořádku.“

Policistka se otočila na podpatku a vrátila se ke kolegům z forenzního týmu, aby jim předala instrukce.

Dupin se obrátil na Nevouovou: „A co ta alibi?“

„V zásadě vlastně nemá nikdo z nich neprůstřelné alibi. Ani jeden. – Znovu vám je zopakuju. Takže doktorka Derrienová…“

Vtom k nim přistoupil Priziac a neurvale vpadl policistce do řeči: „Advokát říká, abych se od vás nenechal v žádném případě zatlačit do kouta, a proto teď odjedu k sobě do lékárny, monsieur le commissaire. On se vám ozve. – Au revoir.“

Vzápětí zamířil k bráně.

Riwal se chystal rozběhnout. Dupin mu pokývl hlavou. Inspektor dohnal lékárníka ještě dříve, než došel k bráně.

„Neprodleně mě doprovodíte na komisařství, to je vše, co v tomto okamžiku uděláte, monsieur Priziaku,“ poučil ho Riwal, aniž hnul brvou. „Klidně si ještě jednou zavolejte advokátovi.“

„Příšerné! Dopouštíte se trestného činu omezování osobní svobody…“

Dupin se odvrátil. Neměl chuť poslouchat byť jen jediné další slovo z následující tirády.

Komisař byl minutu od minuty mrzutější, když se porozhlížel po Luzelově domě.

Nedalo se zjistit nic, ale pranic podezřelého. Našli sice síťový zdroj, ne však notebook. Nikde nebyly žádné externí datové nosiče, USB ani mobilní telefon. Jestliže notebook a mobil stopil Priziac, měl na to dost a dost času. Ze všeho nejvíc však Dupina zamrzelo, že museli přinejmenším vzít v úvahu, že Priziac prostě mluvil pravdu. Alespoň zčásti. Že tři přátelé řešili konflikt s otevřeným hledím. Pokud by tomu tak bylo, byla by ve hře možná loďařská konkurence. Čímž by se dostala opět na špičku seznamu prioritních úkolů schůzka s monsieur Malrauxem, majitelem Dauphine, která byla zatím uložena k ledu. A zabývat se znovu touhle historií by znamenalo – a to bylo ještě mnohem depresivnější – vyrovnat se s pocitem, že nic nepasuje dohromady. Už ani sled událostí ne.

Dupin vyšel z domu a zamířil přes zahradu k moři. Pokud Priziac něco z domu odnesl, aby se toho zbavil, bylo moře k tomuto účelu nejvhodnější.

Pozemek byl oddělený od pláže vysokým plotem, přístup k ní umožňovala úzká branka. Bylo možné si vybrat: úseky pláže s nejjemnějším pískem, nebo světle šedé placaté žulové skály, na nichž se báječně leželo.

Dupin se prošel po pláži tam a zpátky a zajímaly ho především výklenky ve skalách a prohlubně. Samozřejmě neobjevil nic.

Zastavil se vedle většího balvanu.

Výhled byl fenomenální. Sahal až k magickým Glénanským ostrovům, jež jako by se dnes nacházely nepochopitelně blízko. Byly vidět jednotlivé ostrůvky, nejvýrazněji Penfret, maják, a oslnivě se lesknoucí a Karibik připomínající ostrov Svatého Mikuláše. Byly dny, kdy moře vyvolávalo optické efekty přibližující předměty jako dalekohled nebo teleobjektiv, a naopak dny, kdy blízké se zdálo být náhle velmi vzdálené. Jako při senzačních kouzelnických tricích moře – v souhře s teplotou, tlakem vzduchu, vlhkostí a intenzitou světla – nechávalo věci mizet a opět se zjevovat.

„Za chvíli sem dolů na pláž přijdou taky technici.“

Le Mennová náhle stanula vedle Dupina, vůbec ji neslyšel přicházet.

„Zatím bohužel neobjevili nic zajímavého.“

Dupinovi zazvonil mobil.

Nolwennová. Třeba bude mít dobré zprávy.

„Ano?“

„Nedostaneme ho, monsieur le commissaire!“ Nolwennová byla rozčilená. „Bez šance.“

„Co tím myslíte?“

„Příkaz k zatčení Priziaka. Soudci se to zdálo málo, nepovedlo se ho přesvědčit ani mně, ani jeho ženě, mé dobré kamarádce. Jak jsem řekla, bez šance.“

Po všechna ta léta spolupráce s Nolwennovou slyšel tato slova z jejích úst jen velmi, velmi zřídka.

„Nelamte si tím hlavu, Nolwennová. Upřímně řečeno ani nevím, jestli…“

Dupin se odmlčel. Nedokázal si v té chvíli rozumně utřídit myšlenky. Potřeboval čas k přemýšlení. A klid.

„To už vůbec nepovažujete lékárníka za vraha?“

Dupin si povzdechl. „Já nevím. Mám pocit, že jsme se ocitli zase úplně na začátku.“

„Teď není čas to vzdát, monsieur le commissaire. Jen teď musíme jít dál důsledně po stopách, které už máme.“

Dupin začal kroužit kolem skal. O několik metrů dál se třpytila čirá voda smaragdové barvy.

„Vzpomeňte si na six cent soixante-deux! Co všechno musel ten malý tuleň zvládnout. A úplně sám.“

Nolwennová nasadila těžkou artilérii.

„Co nás čeká v nejbližší době,“ pokračovala v pragmatickém tónu, „je schůzka s tím majitelem Dauphinu. Před chvilkou jsem mluvila znovu s kolegy z La Rochelle. V každém případě se dá už teď jistě říct jedno, Malraux je příšerný cholerik. Sehrál před nimi velký tyátr. A taky do toho zapojil svého advokáta. Ten bude určitě taky u toho, až bude mluvit s Riwalem. – Platí i nadále, že tam inspektor pojede sám?“

„Ano.“

„Fajn. Tak já to všechno zorganizuju. – A povím Riwalovi, aby pustil Priziaka. Politováníhodné.“

Vzápětí Nolwennová zavěsila.

Dupin se vrátil k Le Mennové. Společně se pak vydali na cestu. „Takže co ta alibi? Řekla jste, že nikdo ho nemá neprůstřelné?“

„Evette Derrienová dneska vyspávala, sama, jak uvedla, do deseti. Pak snídala do jedenácti, taky sama.“

Le Mennová četla poznámky ve svém mobilu.

„A co je…?“ Dupin nedokončil větu. Něco ho napadlo. Taky na to mohl přijít dřív! Bez dalšího vysvětlení sáhl po telefonu.

„Ano, monsieur le commissaire?“

„Nolwennová, chci, aby se někdo pověsil na lékárníka. A sledoval ho na každém kroku. Klidně ať si ho Priziac všimne.“

„Už je to zajištěné, má to na starosti Nevouová. Zrovna vyráží.“

Opravdu nevěděl, co by si bez Nolwennové počal.

„Já…, děkuju. Tak zatím.“

Le Mennová pokračovala ve svých vývodech.

„Starosta má dneska spoustu akcí. Reprezentačních akcí. Na kterých mu vzhledem k aktuální situaci moc a moc záleží. První akce Été en Fête mají ostatně velmi slušnou návštěvnost. My z Concarneau si nenecháme slavnosti tak snadno zkazit.“

Měla pravdu.

„Takže,“ Le Mennová se opět rozpomněla, že má hovořit o alibi, „starosta byl přesně v osm třicet na slavnostním zahájení Édition 2018 des Vieilles Coques.“ To byla každoroční přehlídka tuctů nádherných starých dřevěných člunů z celé Bretaně, které, nadšeně oslavovány, vplouvaly jeden za druhým do přístavu.

„V jedenáct pak byl na vystoupení Chants des Marins, slavného námořnického sboru, kde rovněž pronesl krátkou zdravici.“ Zakoulela vynervovaně očima. „Tvrdí, že byl na přehlídce člunů přesně do devíti třiceti pěti, což jsme si dosud nestihli ověřit. Víme jen, že ke sboru dorazil bez zpoždění v jedenáct. Mezi oběma akcemi se krátce zastavil doma, aby se převlékl. To jsou jeho údaje. To s tím převlékáním je asi pravda, na druhé akci měl na sobě jiné šaty.“

Bylo dobře, že to hned prověřila.

„Jak dlouho se skutečně zdržel doma, se nedá beze svědků zjistit, jeho paní už byla na cestě. – Tak jako tak mohl mezitím klidně dojet k pivovaru a zase zpátky.“

„Naprosto správně. Stejně jsem si s ním chtěl ještě promluvit.“

„To můžete například ve čtrnáct třicet na velké poissonnade na parkovišti před rybí aukční halou, kde bude mít řeč. Rybářství: minulost, současnost a budoucnost Concarneau! Tak zní téma.“

Dupin mezitím už znal nejdůležitější druhy ryb vyskytující se u Modrého města; musel se je pod přísným dohledem Nolwennové a Riwala naučit zpaměti: treska jednoskvrnná, štikozubec, sardinka, mořský ďas, humr a tuňák.

„Dobrá příležitost, jak starostu odchytit,“ dodala Le Mennová.

Dupin se podíval na hodinky. Bylo 13.35. Měl tedy ještě padesát pět minut. To se hodilo.

„Fajn. A ostatní osoby?“

„Madame Chaboseauová byla sama doma, jak tvrdí. Celou dobu. Než přišel její syn a potom vy. Po manželově smrti prý bylo třeba ,zařídit spoustu věcí.‘“

Tak to bylo pokaždé: s úmrtím začala úředničina.

„A Félix Chaboseau vyrazil podle svých údajů z domova v devět dvacet pět. Jeho žena nám to potvrdila. – Sieren Cléacová byla dneska ráno od sedmi hodin v conserverii, už půl hodiny předtím, než jste tam dorazil vy. Možná právě v té době opustila pracoviště. Zde platí stejně jako předtím, že mohla ze své kanceláře kdykoli na nějakou dobu nepozorovaně odejít.“ Krátká pauza. „Tak to by bylo. – Nikdo z toho tedy ještě není venku.“

„Musím chvíli přemýšlet, Le Mennová, potřebuju trochu času.“

„Rozumím.“ Mladá policistka zůstala ledově klidná.

„Přesně ve čtrnáct třicet budu na poissonnade.“

„Mám vás tam doprovodit?“

„Já… Jistě, ano.“

„Tak zatím.“

„Ještě dotaz, Le Mennová.“ Dupin si prohrábl vlasy. „Četla jste Žlutého psa?“

„Už na škole. Narodila jsem se tady.“

„Pamatujete si děj?“

„Jen mlhavě, abych pravdu řekla.“

„Jaký zločin ti tři mocní muži vlastně spáchali? Riwal říkal něco v tom smyslu, že to byli těžcí kriminálníci.“

„Zničili jednoho mladíka. Nechali ho plout do Ameriky se zakázaným zbožím, mám dojem. Šlo o pašování. Nebo o drogy. Už nevím. Každopádně se ten ubožák nějak vrátí zpátky a pak se mstí nebo tak něco. Musela bych si tu knížku znovu přečíst. Je to už dávno.“

Objevili se tři technici z forenzního týmu a začali prohledávat pláž, oči upřené do země.

Dupin se dal do pohybu. Projde se podél moře a po pobřežní cestě dorazí k autu.

Bylo to jedno z Dupinových – nutno přiznat že četných – oblíbených míst v Concarneau. Přičemž tato četnost se v žádném případě nezakládala na komisařově libovůli ani na schopnosti se nadchnout, nýbrž na objektivně hojném výskytu neobyčejných míst v této krajině – což nakonec přirozeně zahrnovalo celou Bretaň.

Zastavil se tam, kdykoli byl nablízku. Někdy také kolem poledne se sendvičem od Jeana-Yvese nebo slaninovým quichem od Mauritea z tržnice. Bylo to ideální místo, kde se dalo nerušeně přemýšlet. Přesně to teď potřeboval. Široko daleko nebylo vidět živáčka, ani v tento snově krásný raně letní den. Rozhodl se spontánně zajít si sem na malou přírodní pláž, vzdálenou jen několik set metrů od Luzelova domu. Lemovaly ji dva výběžky pevniny vyčnívající do moře, opojně nádherná krajina, scenérie jako stvořená pro malíře.

Na protějším břehu byla vidět samota jménem Pouldohan a přes dlouhou přírodní pláž se dalo dohlédnout až do Trévignonu. Sluneční paprsky vytvářely v mělké vodě na mořském dně tančící obrazce, které Dupin tak miloval.

Po skaliscích na rozhraní moře a břehu bylo možné dojít na sousední plážičku a odtamtud ještě dál až k písečným dunám u ústí mořské zátoky.

Dupin došel téměř až k první písčině a pak lezl po hodně rozeklaných skalách, několikrát klopýtl a málem upadl. Což bylo dáno především tím, že si za chůze listoval ve svém notýsku. Mohl se jednoduše posadit na jeden z balvanů, ale nic mu nepomáhalo při rozjímání víc, než když chodil. Pohyb byl odjakživa jeho živel, zvláště poté, co mu Claire po přečtení jednoho z jejích vědeckých časopisů sdělila, že pohybujícímu se člověku ubíhá čas pomaleji než někomu, kdo se nehýbe. Že tedy našinec získává čas navíc, když se prochází nebo běhá. Na přesnou příčinu tohoto jevu si už nedokázal vzpomenout. Ale podstatu si zapamatoval.

Zazvonil mu telefon. V tom tichu řinčel mnohem hlasitěji.

Byl to Riwal.

„Jenom jsem chtěl říct, že jsem už na cestě. Všechno je zorganizované. – Ach ano, a lékárníka jsem nechal běžet, pěkná sviňárna je to. Teď jede do své pobočky.“

Během telefonování stačila chvilička nepozornosti a Dupin šlápl do jednoho z mnoha mělkých bazénků. V tu chvíli měl mokrou pravou nohu.

„Jinak ještě něco, Riwale?“

„Ne.“

Opravdu stálo za to, že se namočil.

„Kdy se máte sejít s tím Malrauxem?“

„V pět odpoledne. Uvidíme, jak to zvládnu. – Ostatně zrovna v rádiu hlásili, že six cent soixante-deux se nachází poblíž Limericku. Dokonce kousek za ním…“

„O tom si popovídáme později, Riwale.“

Nemohla to být náhoda – tuleň, Nolwennová a Riwal se domluvili.

Dupin nyní potřeboval svůj klid.

„Fajn, šéfe, tak zatím.“

Dupin došel k písčině.

„Georgesi!“

Trhl sebou. Hlas. Přicházel ze strany.

„Malá relaxační procházka?“

Claiřina matka se vynořila zpoza jednoho balvanu a zamířila po písčině k němu. Vzápětí spatřil také Claire a jejího otce, kteří se – pohrouženi do hovoru – loudali nalevo podél skalisk.

To snad není pravda.

„Musím říct,“ zašvitořila máti, když k němu došla, „že vy u policie se máte fajn.“

Další halasná slova adresovala Claire a manželovi. „Podívejte se, kdo se tu poklidně prochází!“

Claire a její otec se otočili a zamířili k nim.

„Zrovna jsme tamhle,“ Dupin ukázal směrem, kde ležela Luzelova vila, „zrovna jsme tamhle prohledávali dům – další vražda. Vyšetřování je v plném proudu, Hélène, my…“

„Já chápu. – Tvrdá dřina.“ Zamrkala na něj.

„A co tu děláte vy?“ pokusil se Dupin stočit konverzaci jiným směrem.

„Claire nám ukazuje nejhezčí zdejší místečka. Jenom škoda, že u toho nemůžeš být.“

„A jak se vám tu líbí?“

„Není to přirozeně Normandie, ale je tu taky docela pěkně.“

Mezitím k nim došli Claire a otec.

Kdyby je někdo takhle viděl, jak tu stojí ve čtyřech, myslel by si, že jde o skupinku dovolenkářů užívajících si bretaňského pozdního jara a úchvatné krásy krajiny. Světlo, ohňostroj zelených a modrých odstínů moře a momentálních sedmadvacet osmadvacet stupňů ve stínu.

„Vy jste byli v domě toho zavražděného obchodníka s vínem?“ Claire zněla vážně. „Slyšeli jsme to v rádiu.“

„Člověk slyší dosti rozporné věci, jednou, že se chystáte zatknout pachatele, a pak zase, že vlastně nemáte vůbec žádnou stopu,“ doplnila Claire máti.

„To docela sedí.“ Dupin se snažil, aby to nevyznělo příliš zkroušeně. „Obojí, myslím.“

„Třeba by prospělo, kdyby méně často přerušoval vyšetřování.“

Znělo to vlídně.

„Ale Hélène, vždyť on přemýšlí! Komisař musí myslet, to je důležité,“ přispěchal mu zase jednou neobratně na pomoc Claiřin otec.

Claire se pokusila zachránit situaci: „Necháme tě tu tedy…,“ krátké, zcela zbytečně zaváhání, napadlo Dupina, „pracovat. Tak pojďte,“ obrátila se na svoje rodiče.

„Zatím se měj, Georgesi. A chyťte pachatele!“ zvolala Hélène a vesele se zasmála. „To jsem chtěla říct…“

Při těchto slovech se pomalu otočila a připojila se k dceři a manželovi.

Za okamžik stál Dupin opět sám na impozantní písčině. Podíval se na hodinky. A bylo po poklidném přemýšlení. Musel jít.

Lákavá vůně tuňákových steaků, sardinek a makrel grilovaných na dřevěném uhlí se linula přes celé parkoviště. Nebeská mana. Komisaři se sbíhaly sliny v ústech.

Velké stánky s grily na Quai Carnot byly uspořádány do L, kolem nich stála spousta pivních stolů a lavic. Z několika stran byla slyšet živá hudba.

Zdálo se, že starostova naléhavá výzva zapůsobila. Obyvatelé Concarneau si nechali kazit slavnostní náladu stejně málo jako přespolní návštěvníci. Ve městě vládl čilý ruch, hrnuly se do něj davy lidí.

Bylo 14.27. Po starostovi ani památky, pódium pro jeho projev – Dupin stál několik metrů od něj – bylo ještě prázdné. Ani Le Mennová se zatím neobjevila.

Komisař váhal. Když sem jel z Le Cabellou, něco ho napadlo. Vlastně tu myšlenku hned zase zavrhl, nyní se ale nabídla příležitost ji uskutečnit. Bylo to, co by kamenem dohodil. Zastaví se – jen na chvilku – u Amélie a Alaina v trafice.

Zanedlouho už vstupoval do krámu.

Alain stál u pokladny a mával na něj. Dupin na okamžik zaváhal, a pak zamířil odhodlaně k pokladně a sáhl po jednom z vystavených paperbacků. Na obálce byla krajinka s mořem, nábřežní zdí, menším majákem, světlým nebem obtěžkaným několika hrozivě temnými mraky. Náladové černobílé foto. Na pravém okraji silueta velkého sytě žlutého psa. A nápis velkými písmeny: GEORGES SIMENON. LE CHIEN JAUNE.

„Jeden z jeho nejlepších případů,“ řekl Alain uznale, situace mu zjevně nepřipadala ani trochu zvláštní. Vrátil Dupinovi zpátky na desetieurovku, kterou mu podal. Byla to tenká knížečka.

„Měj se, Alaine.“

„Bon courage, Georgesi.“

Dupin byl z krámu ve chvilce venku. Knížku si zastrčil do zadní kapsy kalhot.

Starosta už zahájil svůj projev. Zajímalo se o něj jen málo návštěvníků poissonnade. Většina se neomylně věnovala kulinářské součásti akce. Přesto se kolem pódia shromáždilo asi dvacet třicet lidí. Dupin objevil Le Mennovou, stála vedle grilu s velkými tuňákovými steaky.

„Nebude řečnit dlouho, deset minut, tvrdil. Pak si s ním můžeme promluvit,“ řekla místo pozdravu.

Dupin přikývl.

„Ohlásila se Nevouová. Zaujala pozici před lékárnou. Priziac se ještě neobjevil.“

„Ať mu přinejhorším pod nějakou záminkou zavolá a zjistí, kde se zdržuje.“

„Vyřídím jí to.“

Starosta hovořil suverénně, i když se jeho projev neobešel bez obvyklých frází. „Nebýt rybářství a rybářů, nebylo by tohoto města. Oni jsou naše minulost, naše přítomnost a…,“ – patetická odmlka – „naše budoucnost.“ Byl ale také konkrétnější: „Naši rybáři vám tu dnes prezentují pouze malý výběr z ryb, které se dnes a denně vozí do našeho přístavu. Momentálně se v něm distribuuje sedmdesát druhů ryb. To z nás dělá devátý největší rybářský přístav ve Francii a v aukčních halách se ročně prodá osm tisíc tun ryb, máme zde registrovaných přibližně sto rybářských lodí a kolem osmi set rybářů. Tomu říkám slušná flotila.“ Zamlčel ovšem, že kdysi byl počet lodí a rybářů mnohem vyšší. „Od devítimetrového pobřežního rybářského člunu se sítěmi až po osmdesátimetrovou loď na lov tuňáků,“ pokračoval pateticky. „Všechny lodě mají pro naše město zvláštní význam, jak jistě víte, z historického hlediska měli tuňáci a sardinky samozřejmě obrovský význam! A tak vám kladu obzvláště na srdce, abyste si pochutnali. Tuňák, fleur de sel, pepř, citron a olivový olej. A grilované sardinky s piment du léon. Bretaň má totiž také vlastní piment d’espelette.“ Jedno ze základních francouzských koření, značkou chráněné chilli papričky z jihu Francie, přirozeně existovalo rovněž v bretaňské variantě. Kireg si vedl dobře také jako prodejce, Dupinovi se sbíhaly sliny v ústech. „Samozřejmě neopomenu vás upozornit na stánky šesti concarneauských konzerváren, naší největší Courtin sídlící v působivé novostavbě, pak Gonidec a Goullien, jakož i Délices de la Mer.“ Pokračoval Chaboseauovou investicí, „Fête de la Mer a JB Ocèan Jeana Burela. Ten právě staví novou továrnu, kterou byste si měli jednou bezpodmínečně prohlédnout!“

Dupin znal Jeana Burela a jeho báječné recepty, především bisque de homard, skvělou humrovou polévku se zeleninou, bramborami, exotickými kořeními a kapkou koňaku; ředitel conserverie byl vyučený kuchař a více než dvacet let brázdil světová moře, aby se nakonec udělal pro sebe v Concarneau.

Následoval historický exkurz o rybích konzervárnách. Bylo jasné, že projev se poněkud protáhne, Dupin nevěřil ani náhodou, že potrvá deset minut.

„Asi se s Kiregem uchýlíme rovnou nahoru do Le Chantier, jeden z tamních salonků je ještě úplně prázdný,“ navrhla Le Mennová.

Hned vedle dnešní aukční haly vznikla – uprostřed rybářského přístavu – moderní přístavba ke starým budovám, architektonicky velmi zdařilá. Sídlil v ní excelentní obchod s rybami a nový restaurant s famózním výhledem na přístavní bazén a Ville Close. Otevřeli ho teprve před několika týdny, Claire a Dupin ho už jednou „otestovali“ – a připadl jim slušný. Komisař si vzpomněl na zatím prázdný přístěnek restaurantu v prvním patře, z nějž se již brzy patrně stane dějiště oslav a společenských akcí.

„V pořádku.“ Lidová slavnost vskutku nebyla to pravé místo pro takovou rozmluvu.

Dupin se znenadání obrátil na jednoho z prodavačů za grilem. Nemohl si pomoci. „Dám si jeden, prosím.“

Le Mennová se na něj tázavě podívala.

„Chcete taky?“

Přikývla.

„Tak dva, prosím!“

Vzápětí se ocitli u jednoho z vysokých stolků, před sebou papírové tácky s impozantními kousky tuňáka. Dupin si ukousl první sousto. Ryba chutnala stejně fantasticky, jako voněla. Zvenčí prudce ogrilovaná, uvnitř červená a syrová, pevná a vláčná zároveň, chutnala mořem, fleur de sel, a citronem.

Le Mennová ho šťouchla do boku, právě když se chystal dopřát si další sousto. „Koukněte se tamhle! Šikmo napravo.“

Dupin viděl hned, co má na mysli. Koho má na mysli.

V davu posluchačů stála Evette Derrienová. Komisař odložil talířek a vmžiku byl u ní.

„Paní doktorko, jaké to překvapení. Jste starostova fanynka?“

Usmála se na něj stejně bezprostředně jako předešlý den. Měla na sobě volné modré šaty s bílým límečkem, k nim modré plátěnky, elegantní a ležérní současně.

„Monsieur le commissaire – bonjour."

Bylo jasné, že jeho otázku přejde mlčením.

„Zdá se, že máte s Klerem Kiregem leccos společného, zálibu v městských slavnostech, surfování a teď ještě spolupředsedáte surfovému spolku. Což, jak předpokládám, vyžaduje velmi pravidelný styk.“

„Bretaň by mohla dělat ještě mnohem víc, pokud jde o surfing, když jsou zde tak báječné vlny. Vyplatí se angažovat.“

„Věděla jste něco o závažných sporech mezi starostou a Chaboseauem?“

„Kvůli pivovaru?“

„Přesně tak.“

Dupin zaslechl jedním uchem, že starosta ve své řeči mezitím dospěl k malířství – prohlásil, že rybářství je velký námět pro malíře.

„Slyšela jsem o tom. Ale jak jsem už řekla, my jsme se s doktorem Chaboseauem,“ mluvila vlídně a vstřícně, „soukromě nestýkali. – A abych se vrátila k vaší otázce: Zatím nás s monsieur Kiregem nepřimělo k osobnímu styku ani ono spolupředsednictví. Dohodli jsme se, že se sejdeme příští nebo přespříští týden, abychom prodebatovali nejdůležitější záležitosti spolku, ale doteď se nám to nepodařilo.“ Říkala to všechno s odzbrojující otevřeností.

Dupina zajímalo ještě jedno: „Slyšel jsem, že madame Chaboseauová byla rozhodně proti tomu, aby vám byla předčasně předána celá praxe.“

Tohle byla jedna z komisařových nejmilejších metod: Vyslat do prostoru jen tak určité věty a nechat je působit samy od sebe. Stěží něco jiného znervózňovalo lidi víc.

„O tom nic nevím. Ani jedenkrát jsem se s ní osobně nesetkala.“

Usmála se stejně otevřeně a uvolněně jako předtím.

Náhle se ozval mdlý potlesk, nadšeně se snažili působit pouze dva mladíci, jistě nižší úředníci. Vzápětí starosta sestoupil z pódia.

Bylo načase ho odchytit.

„Musím už bohužel jít, madame Derrienová. Přeju hezký den.“

Mladou lékařku nerozhodilo ani nenadálé ukončení rozhovoru – zareagovala pouze tak, že se znovu usmála.

V Le Chantier se odebrali do prázdného salonku. Le Mennová se majitele předtím zeptala, zda by si ho mohli na chvíli vypůjčit. Melírovaná kobercovina v antracitových odstínech, zdi natřené bíle a modře, hodně vyčnívající balkon nasměrovaný na přístavní bazén. Postavili se k velkým oknům.

Dupin šel rovnou k věci. „Konflikt mezi vámi a majiteli Roi Gradlonu byl mnohem ostřejší, než jste nám sdělil, monsieur Kiregu. Dokonce jste se proto s Pierrem Chaboseauem extra sešel. – Ani s tím jste se nám nesvěřil. Chaboseau vám na té schůzce vyhrožoval, že odstěhuje pivovar z města. A nejen pivovar.“

Kiregův obličej se bezděčně zkřivil a ztratil barvu. Bázlivý úžas se objevil v očích muže, který tak rád vystupoval dynamicky a suverénně. O důvod víc pro Dupina, aby přitopil pod kotlem.

„Což vás samo sebou vystavuje závažnému podezření. Dosud máme dva mrtvé. Oba byli majiteli pivovaru Roi Gradlon.“ Takto formulováno to znělo skutečně závažně.

Kireg polkl naprázdno. Jeho nonšalantní vystupování bylo totam. Dupin nepočítal s tím, že ho tak rychle vyláká z doupěte.

„Raději nám povězte pravdu,“ vmísila se do hovoru Le Mennová.

Kireg se díval střídavě z jednoho na druhého.

„Tak ven s tím!“

Starosta pořád ještě váhal. Naposledy ještě pohlédl na Dupina a řekl: „Setkal jsem se s Pierrem Chaboseauem ještě podruhé, o dva dny později. Nakonec…,“ zajíkl se, a pak pokračoval: „jsem se s ním dohodl.“

Při poslední větě se Kireg pokusil opět zpevnit hlas a postoj.

„A to znamená co?“ zeptal se ho Dupin zostra.

„Že příští týden na městské radě navrhnu, abychom nějakou dobu neudíleli další pivovarské licence. A myslím si, že už disponuju potřebnou většinou.“

Dupin očekával něco jiného, sice ne nutně přiznání, ale přece jen něco jiného. Přinejmenším informaci, že se konflikt dále vyhrotil, nikoli utlumil.

„A proč je vám to tak nepříjemné?“ zeptala se Le Menová. „Přece jste se dohodli, nemám pravdu?“

„Já… Jde o – jde o bezpodmínečně nutné práce na zadních hradbách a baštách pevnosti na Ville Close. Město nemůže nést náklady v takové výši samo, existuje jeden spolek a Pierre Chaboseau slíbil, že mu věnuje štědrý dar.“

„To je uplácení,“ namítla Le Mennová chladně.

Kireg po ní šlehl zlostným pohledem.

„To je politika. Všude na světě. A naprosto legální, já…“

„Díky, monsieur Kiregu, to nám stačí.“

Pokud byla pravda, k čemu se starosta právě přiznal, neposkytne jim žádné motivy ani hovor na pivovarské téma.

„Jaký máte vztah k doktorce Derrienové?“

„Jaký mám vztah k doktorce Derrienové?“

„Jak hluboký je tento vztah?“ Dupin byl rád, že se Le Mennová zeptala za něj.

„Myslíte jako, jestli – spolu máme poměr?“ vyhrkl starosta očividně v šoku.

„Přesně tak,“ potvrdila mu policistka.

„Ne!“ Starosta vypadal nelíčeně zoufale. „Jak jste na to přišla? Soukromě se spolu vůbec nestýkáme.“

Dupin musel uznat, že momentálně tomu nic nenasvědčuje. A i kdyby? Byli by to dva lidi, kteří se oba dostali do konfliktu s Chaboseauem, to ano, ale vyplynula by z toho dramatická historie vedoucí k dvěma vraždám?

„Fajn. Teď vás tedy propustíme, abyste mohl plnit další svoje povinnosti.“

Le Mennová – která bezpochyby očekávala, že Dupin bude Kirega vyslýchat dál – se na komisaře zaraženě podívala.

„Jdeme.“

Vzápětí už byl Dupin na schodech a vracel se do víru poissonnade.

„Co máte v úmyslu?“ zeptala se ho Le Mennová, když ho dohonila.

„Chci si jenom něco prověřit.“

Předtím objevil stánek Fête de la mer.

A také Sieren Cléacovou.

Le Mennová si všimla Dupinova pátravého pohledu. Zakrátko došli ke stánku madame Cléacové. Chaboseauova firma Délices de la mer měla stánek hned vedle. Komisař však neznal ani jednoho z prodávajících.

Sieren Cléacová stála po straně a očividně soustředěně rovnala stoh větších sklenic se sardinkami.

„Zpracovali jste všechny sardinky?“

Prudce se otočila. Měla na sobě džínsy a vzdušnou černou košilovou halenku, tmavě blond vlasy měla vyčesané do drdolu.

„Och, monsieur le commissaire – tak se zase potkáváme. Právě jsem dorazila. Sardinky jsme ještě zdaleka nezpracovali všechny, to ne. Ale slavnost je pro nás taky důležitá, dobře se tu prodává.“ Zasmála se, a pak náhle zvážněla. „Je hrozné, že došlo krátce po našem setkání k další vraždě. Musím na to celý den myslet.“

„Vzpomněla jste si ještě na něco, co by nám pomohlo, madame Cléacová – ode dnešního rána, myslím?“

Pohlédla na komisaře stejně udiveně jako mladá policistka.

„Já?“ Zdálo se, že neví, co na to má říct. „Ne.“ Energicky zavrtěla hlavou.

„Tak vám přeju hodně úspěchů. V dnešním prodeji, myslím. A se zbylými sardinkami.“

„Já… já vám taky – taky vám přeju hodně úspěchů, monsieur le commissaire.“

Dupin odcházel od stánku. Le Mennová mu kráčela v patách. Komisaře se zmocnil už při prvních slovech rozhovoru stejný zdrcující pocit, jako když předtím mluvil s Derrienovou a se starostou. Mohl by mluvit se všemi snad tucetkrát a nedozvěděl by se nic, co by ho dovedlo dál. Dospěli ve vyšetřování do mrtvého bodu.

„Zatraceně.“

Vložil do tohoto slova veškerou svou mrzutost. Le Mennová na něj znepokojeně pohlédla.

Dupin se prodíral davem, v uších mu duněly basy; zastavil se až těsně před hranou přístavního bazénu.

„Musím…,“ odmlčel se. A znovu spustil: „Musím si vyřídit ještě pár věcí. Hovorů a tak.“

„Jasně.“ Le Mennová pochopila. „Já zatím zaběhnu na komisařství za Nolwennovou.“

„Výborný nápad.“

Třeba Nolwennová už něco vypátrala. Než se něco dozví od Riwala ohledně Dauphina, ještě chvíli to potrvá. Dupin dostal nápad, jak překlenout vyšetřený čas.

„Tak zatím, commissaire.“

„Tak zatím.“

Velmi dobře si uvědomoval, že to musí vypadat kuriózně. Byl zkušený komisař, zabýval se neodkladným objasňováním dvou brutálních vražd a atentátu, při němž byli zraněni čtyři lidé, a ocitl se tudíž uprostřed nanejvýš zamotaného vyšetřování. Celé město, patrně už dokonce celá Bretaň, se dívá na concarneauskou policii. A co dělá velící komisař?

Sedí na lavičce a čte si.

Dupinovi bylo obvykle lhostejné, co si ostatní myslí o jeho občas podivných, neortodoxních akcích během vyšetřování. Jen nebylo lehké najít vždy to správné místo. Místo bez lidí, ležící někde v centru, aby byl rychle dosažitelný pro případ, že by došlo k novému vývoji.

Komisař nakonec došel do parčíku za kostelem na Ville Close, skrytého klenotu se zcela zvláštní atmosférou. Dokonalé místo pro jeho záměr. Jestliže v Rue Vauban, hlavní třídě Ville Close, vládlo peklo, a to až tam, kde ústila na Place Saint-Guénolé – když jste šli směrem ke kostelu a parku, byla zcela pustá. A hrstka lidí, kteří přece jen dorazili až do této části pevnosti, se obvykle procházela po mohutné pevnostní zdi a vychutnávala si senzační výhled na město a záliv.

Dupin ihned vyhledal pohledem docela určitou lavičku pod elegantními košatými kaštany, na níž s oblibou sedával. Naposledy byla natřená před mnoha lety, bílá barva oprýskala a lavička získala zvláštní patinu, historii a duši. Skoro ji zakrývaly spodní větve a listy stromů. Vedle lavičky se rozrůstal nádherný rododendron, zjevně nepotrvá dlouho a lavička nebude vidět vůbec. Byl z ní výhled na Parc du Petit Château a starobylé zdi za ním.

Nutno přiznat, že bylo absurdní, když si komisař v kritické fázi vyšetřování četl detektivku v naději, že ho něco napadne, ale nějak mu nedaly spát paralely s jeho případem.

Dupin brzo zjistil, že bude muset použít rychlé čtení, jinak by seděl v parku hluboko do noci. Vlastní problém při četbě však spočíval v tom, že ani nevěděl, co přesně ho zajímá, co přesně hledá. Některé paralely byly vskutku ohromující. Mnohé detaily toho, co se stalo tehdy a co dnes, si byly úžasně podobné. Jiné méně a nemálo se jich také zcela lišilo. Podstata, jak Dupin věděl, tkvěla v tom, že když se člověk upnul k určitému závěru, všude spatřoval jeho potvrzení. Nebezpečně chybná myšlenková konstrukce. Past.

V jednom místě románu se málem nahlas rozesmál: „Rozumná je jediná hypotéza,“ soudil kdosi, „a to ta, že mám co dělat s nějakým šílencem… Ovšem my, kteří známe celé město, nevíme, kdo by asi tak mohl zešílet.“ Při jiných pasážích mu naskakovala husí kůže. Už na samém začátku, kdy je přesně popisována brasserie Amiralu. A pak ty bohaté mocné rodiny, jež po generace až nemravně řídily osudy města.

Ale pokaždé – a to bylo na tom hloupé – když se komisař domníval, že objevil další paralelu, končilo to otázkou, do jaké míry mu to má pomoct. Co to má znamenat? Inscenuje někdo ve městě perfidní hru kopírující kriminální případ? „Velký neznámý“? Bylo to naprosto absurdní. Přesto se Dupin přistihl, jak chvíli zvažuje, zda nemá přece jen co dělat se skutečným šílencem. A nedalo se popřít, že psychopati existují. Pravděpodobnost však byla extrémně nízká. Možná to prostě bylo jen tak, že se v přítomnosti odehrával podobný příběh jako v knize napsané před mnoha lety. – Někdo se stal kdysi obětí nemilosrdné bezohlednosti, a nyní se mstil. A jen proto se Dupin domníval, že vidí paralely.

Mobilní telefon ho vyrušil ze znepokojivých myšlenek.

Nolwennová. Dupin byl rád, že slyší její hlas.

„Kde jste, monsieur le commissaire?“

Dupin si povzdechl.

„V parku na Ville Close.“

„Sedíte na své oblíbené lavičce?“

„Přesně tak.“

„Už máme seznam všech relevantních firem, které nabízejí na evropském trhu individualizované luxusní motorové jachty. Je jich poměrně dost, sedmadvacet, devět z nich jenom ve Francii. Hledáme vysloveně brutálního, agresivního konkurenta, kterému musel naprosto speciálně vadit vstup Rêves Maritimes na trh. Zatím se v tomhle směru nemáme čeho chytit. Je to celé sisyfovská práce.“

Přesně tak to bylo.

„Ostatně Priziac se pořád ještě neobjevil. Nevouová se marně pokoušela mu dovolat. Taky jeho advokát věrohodně ujišťuje, že neví, kde se zdržuje. – Jak se zdá, náš lékárník se vypařil.“

„Jako v knížce,“ uklouzlo Dupinovi. Vzápětí mu to bylo nepříjemné. Ale byla to pravda: Rovněž v detektivním románu zrovna zmizela jedna osoba. Novinář. Mělo to vypadat, jako že ho někdo zavraždil. Což se posléze, jak Dupin už věděl, mělo ukázat jako klam.

„Pořád ještě se zabýváte Žlutým psem?“

Nebylo jasné, zda ho má otázka pobídnout, nebo pokárat. Nebude se po tom pídit. Kaštanové listí zašustilo, když se zvedla příjemná bríza.

Nolwennová se sama od sebe vrátila k Priziakovi: „Jsou tři možnosti: Priziac je vinen a vypařil se. Nebo není vinen a chce mít prostě chvíli klid, aby oplakal smrt svých přátel. Třetí možnost: Stane se příští obětí, protože pachatel si vyhlídl celou trojici. Pak by bylo hodně špatné znamení, že není k nalezení.“

Měla pravdu. Dupin se upnul k první možnosti, také na základě svého silného odporu vůči Priziakovi, natolik, že tu třetí trestuhodně zanedbal. Na druhé straně, kdyby ho nechal zavřít, byl by teď lékárník v bezpečí.

„Měli bychom po něm pátrat, monsieur le commissaire. Hned to zařídím.“

„Fajn.“

„Ještě něco, už jsme obdrželi povolení nahlídnout do Luzelových bankovních účtů. Nevouová je prochází. Má na to čich.“ V hlase Nolwennové se chvěla neskrývaná hrdost.

„V pořádku.“

„Tak zatím, monsieur le commissaire.“

Dupin pohlédl na hodinky, tři čtvrtě na pět. Znovu se pohroužil do čtení.

Koutkem oka zaznamenal, že se blíží skupinka lidí. Zřejmě sem zabloudilo pár chodců. Aniž vzhlédl, přitiskl si Dupin – do jisté míry demonstrativně – knížku ke kolenům, aby nebylo možné v žádném případě rozpoznat autora ani název knihy. Chodci naštěstí brzy přejdou a zmizí z dohledu. Právě se rozhodl posléze pokračovat ve čtení, když vtom strnul. To není pravda, to nemůže být pravda.

Už přicházeli – Claire a její rodiče.

Panicky uvažoval. Potom se posunul na druhou stranu lavičky a napůl se ukryl v rododendronu. A tam znehybněl.

„Georgesi!“

Objevili ho. Claiřina matka zněla poněkud nechápavě a stejně tak nechápal i on.

„Claire nám zrovna líčila, jak tohle místo miluješ. A jak rád tady trávíš přestávky. – Jaká krása! Další z vašich místeček.“

Dupin zvedl demonstrativně překvapeně hlavu, vylezl z rododendronu a vstal. Claire a její otec stáli krok za Hélène. Jestliže ho při předešlém setkání ještě hájili, nyní se zdálo, že je to ani nenapadne.

Mohlo to vypadat velmi podivně, to musel uznat. Dupin se sendvičem u moře, při procházce po pláži v úchvatné krajině, začtený do knihy v idylickém parku na Ville Close. Znali však pouze tyhle tři momenty, nic z toho, co se dělo mezitím.

Zdálo se, že dost fantazie na to, aby pochopila jeho vysvětlení, nemá dokonce ani Claire, která věděla, jak důležité jsou pro něj chvíle klidu a soustředění.

„No, tohle je tedy onen překrásný parčík,“ řekla a obrátila se na rodiče. „A teď – teď musíme dál, máme toho na seznamu ještě hodně.“

„A já,“ vyhrkl Dupin, „budu zase telefonovat.“ Ukázal na svůj mobil ležící na lavičce. „Budou to delší hovory. – Ta knížka tady,“ dodal pro jistotu a držel brožuru tak, aby byla vidět, „v tom případu pravděpodobně hraje určitou roli.“

Z tváře Claiřiny matky se dalo vyčíst, že si chystá jedovatý komentář, ale Claire ji předešla.

„Tak, a teď městské hradby,“ zvolala a popadla matku energicky za paži. „Je z nich senzační výhled.“

Claiřin otec vrhl na Dupina vlídný pohled a pospíšil si za oběma ženami.

„Uvidíme se u večeře, Georgesi,“ křikla Claire ještě přes rameno. Znělo to jako hrozba.

Dupin si sedl na lavičku, zhluboka se nadechl a vydechl – a začal znovu číst. Chtěl se dozvědět, jak případ dopadne.

Rázně zaklapl knihu. Podařilo se mu dočíst ji nerušeně do konce. Jeho vnitřní nepokoj ovšem vzrostl. Stále znovu zalétaly jeho myšlenky k Priziakovi. Co mohli ještě podniknout kromě toho, že po něm vyhlásí pátrání?

Nyní měl v každém případě přesnější informace o zločinech, kterých se dopustili tři mocní muži v kriminálním románu. Byl to tragický příběh, ne nepodobný pověsti o zoufalých milencích z Ville Close. Mladý muž Léon Le Glérec, Emmin přítel, si koupil loď a pojmenoval ji La Belle Emma, vozil v ní ovoce a zeleninu do studené Anglie. Výnosný obchod, což zcela odpovídalo historické pravdě, jak Dupin věděl. Nemálo bretaňských rybářů na něj přesedlalo poté, co vymizela hejna sardinek. Jednoho dne se Léona tři muži zeptali, zda by měl zájem o dobrý obchod, dvacet tisíc franků za jeden dva měsíce práce. Plavba přes Atlantik do malého přístavu nedaleko New Yorku. O nákladu pomlčeli. Léon se chtěl oženit s Emmou, zabezpečit ji, a tak zariskoval. Ti tři muži mu podstrčili velkou zásilku kokainu, šlo o několikamilionový zisk. Později vyšlo najevo, že Léon nebyl jediný, koho zneužili. Zničili takhle celou řadu mladých mužů. Léon byl zadržen, a ještě podlejší bylo, že ti tři ho během vyšetřování navíc udali, což jim – díky novému zákonu na potírání pašeráctví – vyneslo třetinu odhadované hodnoty kontrabandu. Milionový kšeft. Léon skončil v americkém vězení, kde ho mučili a nechali hladovět. Taktak přežil a vrátil se po letech jako zlomený muž zpátky do Concarneau. Spolu s Emmou se rozhodli, že se pomstí.

Třebaže komisař četl závěr jako očarovaný, jako vždy se mu na mysl vkrádaly stejné otázky: Co si s tím počít? Jde v jejich případu snad také o pašování, drogy nebo jiné nelegální zboží? A pokud ano, kdo je poškozený?

Dupin se zvedl a současně hmátl po telefonu. Probere to s Nolwennovou.

„Monsieur le commissaire?"

„Je něco nového ohledně Priziaka?“

„Zatím se neví, jestli už není pod drnem.“

Neformální formulace přesně vystihla Dupinovy obavy. Neměl z toho dobrý pocit. Možná v téhle chvíli přišel o život třetí člověk. A co dělal on? Četl si. Řídil se pocitem, tušením, které ho nakonec dovede opět k oné pitomé, neudržitelné teorii o nápodobě.

„Všichni policajti a četníci v celém Finistère jsou informováni, veřejnost, my…“

„Výborně,“ Dupin zaváhal a pak dodal: „Zajedu k lékárníkovu domu.“

„Už tam stojí jeden náš vůz. Zcela jistě by si Priziaka všimli.“

Samozřejmě.

„Přesto se tam chci trošku porozhlídnout.“

„Fajn. Když nedáte jinak, zajeďte tam. Ostatně Riwal uvízl v příšerné zácpě, teprve dorazil do La Rochelle. Ohlásí se, hned jak dokončí pohovor. My s Le Mennovou budeme pátrat dál. Jsou taky nové tipy od místních lidí. Kdoví, třeba se přece jen vynoří něco zajímavého.“

Dupin zaparkoval svůj vůz hned vedle služebního auta s dvěma četníky z Fouesnantu. Po Priziakovi nadále ani památky. Neobjevil se ani u lékárny, ani u svého domu.

Dupin vešel do zahrady nad pláží, tam, kde byla tři lehátka a kde předešlého dne s Priziakem hovořil. Jako by to bylo před mnohem delší dobou. Dupin se opřel o kamennou zeď. Putoval pohledem po majestátním zálivu. Také sem vítr přinášel z otevřeného moře vůni soli a jódu. Obloha byla pořád ještě bezvadně modrá.

Komisař měl na chvíli pocit, jako by se ocitl u domu nebožtíka. Vzápětí sebou trhl a přešel k domovním dveřím. Byly zamčené.

Jistě tu bude, jak tomu většinou bývá v domech takové úrovně a velikosti, vchodů několik. Třeba na druhé straně. Nebo vzadu.

Ani ne minutu nato objevil Dupin nenápadné dveře na straně přivrácené k parkovišti, zakryté kaméliovými keři. Také ty byly zamčené.

Na své průzkumné výpravě si všiml, že jedno okno ve zvýšeném přízemí je otevřené. Donesl si z verandy židli. Ovšemže neměl povolení k domovní prohlídce. Neobvyklé okolnosti však vyžadovaly neobvyklá opatření.

Jen o chvíli později se Dupin ocitl uvnitř vily. Stál v obrovské místnosti s panoramatickým výhledem na moře. Obývací pokoj a jídelna zároveň. Napůl oddělená kuchyně, jež musela být renovována teprve před několika lety. Velmi moderní a elegantní. Zdálo se, že není příliš používaná. V lednici kus sýra, pár tvrdých klobás, máslo, mléko. Na lince drahý espresomat.

Dupin vyšel na chodbu. Žádné dveře do sklepa, dům byl postavený přímo na skále. Do horních pater vedlo prostorné dřevěné schodiště.

V prvním poschodí se nacházely tři velké pokoje. Pracovna se starým sekretářem, designérskou židlí před ním, počítačem v pohotovostním režimu, ale chráněným heslem. Dupin to okamžitě zkusil. Potom televizní pokoj: pohovka, velká moderní obrazovka. Nakonec prostě zařízený hostinský pokoj.

O patro výš prostorná ložnice nasměrovaná k Atlantiku. Naproti velká koupelna obložená tyrkysovými kachlíčky, spojená s šatnou. Jestliže na bíle natřených zdech viselo jen několik olejomaleb, stěny v ložnici byly plné zarámovaných starých fotografií. Byly jich určitě tucty. Dupinovi to připomnělo matčin salon v Paříži. Možná ty fotky vyvěsila ještě madame Priziaková. Dupin si uvědomil, že ani neví, jak dlouho je po smrti. Zdálo se, že hodně fotek je z minulého století. Na některých byly vidět starobylé lékárny. Vedle byl zarámovaný výstřižek novinového článku se snímkem z roku 1924: elegantní nový dům a na něm nápis Pharmacie, před vchodem tři muži, rozesmátí. Pod nimi neznámá jména. Možná rodina madame Priziakové, zřejmě to byli také lékárníci. Různé portréty z třicátých let, patrně příbuzní. Také jedno svatební foto. Vedle něj novinový článek o svatbě. Bylo jisté, že šlo o významné lidi. Na dalším obrázku stáli lidé před nějakým restaurantem. Dupin se zarazil: Nebyl si jistý, ale mohl to být Amiral. Dům na snímku však ležel mnohem blíž k vodě.

Dupin pohlédl na hodinky. Bylo 18.30. Za půl hodiny začnou Claire a její rodiče večeřet v Amiralu. A budou počítat s tím, že se dostaví.

Tady už beztak nemohl nic pořídit.

Mohl bych, napadlo ho, spojit dvě věci. Zaprvé si ještě jednou promluvím s madame Chaboseauovou. Co když právě ona je utajený středobod případu? Sám nevěděl přesně, jak na to tak najednou přišel. Možná jen proto, že měl celou dobu pocit, že jim něco zatajuje. Zadruhé by se mohl alespoň na chvilku přidat ke Claire a jejím rodičům. Přirozeně by nemohl zůstat na večeři až do konce, ale třeba na předkrm. Aby rodinný letnicový víkend přece jen dopadl smírněji.

Dupin seběhl rychle po schodech dolů.

„Tady jsi, Georgesi! Jdeš právě včas, zrovna diskutujeme o předkrmech! A taky o tom, kam půjdeme zítra večer. Já jsem pro Chez Émile, když o něm tak básníte,“ řekla Claiřina matka, když Dupin pozdravil Claire polibkem a sedl si vedle ní. „Claire se domnívala, že to nezvládneš, ale já si byla jistá, že si to nějak zařídíš.“ Malá dramatická odmlka a pak: „Byl čas na další pauzu, je to tak?“

Zachichotala se.

Claire vrhla na Dupina mnohomluvný pohled.

„Je fajn, že jsi tady!“ řekla mu celá rozzářená.

Seděli u oblíbeného stolu úplně vzadu vpravo. Pod velkým obrazem elegantně livrejovaného číšníka ze starých časů, který stál vedle prázdné židle a ztělesňoval hrdost a styl svého povolání. V obličeji a postoji se mu zračila jistá melancholie, možná proto, že v té době spěla ke konci velká elegantní epocha jeho kdysi tak vážené profese.

„Nezůstanu tu až do konce večeře. Chtěl jsem vás ale aspoň na chvilku vidět.“

„Nedělej si starosti,“ uklidňoval ho Claiřin otec a mile se usmál. „Je hezké, že jsi to vůbec zvládl.“

Už když jel Dupin předtím k madame Chaboseauové, snažil se jí telefonovat, ale nedovolal se jí. Zvonil u jejích dveří. Marně. Viděl, že ve dvou místnostech se svítí, v knihovně a v salonu. Buď zapomněla zhasnout, nebo byla doma a záměrně neotevřela. Dupin z toho neměl dobrý pocit. Nebylo zcela jasné, jak se bude případ vyvíjet. Neměl nechat sledovat také ji?

Předtím opět mluvil po telefonu s Nolwennovou. Riwal pořád ještě hovořil – zřejmě to bylo komplikované – s majitelem jachetní firmy a jeho advokátem; schůzka se konala v obchodních prostorách Dauphinu.

„Tak co myslíš, Georgesi,“ zeptala se Hélène komisaře, „co si mám dát? Zcela klasickou terrine de Foie gras? Nebo raději humrový koktejl s pomelem?“

„Ani u jednoho neuděláš chybu, Hélène. – Já si dám palourdes farcies des Glénan. A ještě předtím jedno café.“

Růžové tapesky z Glénanských ostrovů byly nejlepší. Zapečené s bylinkovým máslem a červeným pepřem. Nádhera, už jen samotná představa onoho pokrmu naplňovala Dupina blahem.

„A co takhle lososí tataráček a salát s artyčoky a mušlemi? Pošírované ústřice se zázvorovým máslem a sušeným tuňákem kacuobuši, to zní taky skvěle.“

Tohle měla Hélène na mysli, když mluvila o „diskusi“. Jistí lidé měli potřebu detailně a důkladně probrat jídelní lístek, aby si nakonec objednali přesně to, co si v duchu vybrali hned na začátku.

„Všechno je stejně skvostné.“ Byla to pravda. Ale komisař už si vybral. Dá si palourdes. A to rychle.

„Já nevím. Pošírované ústřice, to zní vskutku rafinovaně. Možná mají taky ještě předkrm z denní nabídky. A ty si skutečně dáš palourdes, Georgesi?“

„Hélène, nech Georgese, ať si dá, na co má chuť,“ zakročil Claiřin otec.

„Takže – co Chez Émile, Georgesi? Ještě dnes večer si uděláme rezervaci na zítřek, platí?“

Malý restaurant s mimořádně útulnou atmosférou v pitoreskním Pont-Avenu, který vedli přátelé Marie a Lionel. Dupin a Claire ho přímo zbožňovali. „Já…“

„Ale teď nám musíš konečně něco povědět o vašem velkém případu. Zrovna jsme o něm mluvili s Bernardem.“ Bernard byl skvělý vrchní z Amiralu. „Prý tak trochu připomíná to, co se odehrává v tom kriminálním románu z třicátých let,“ Claiřina matka zavrtěla nevěřícně hlavou, „Jako bychom se sami ocitli v té době.“

Dupinovi se v tu chvíli rozsvítilo.

Prudce vstal a s obrovským rámusem překotil židli.

To je ono!

„No jasně!“ Nechtěl to říct nahlas, zkrátka to z něj vyklouzlo. Pokud je to pravda, bylo by to naprosto neuvěřitelné.

Otočili se k němu všichni hosté. Komisař to ale vůbec nevnímal.

Určitě to tak bylo. I když se to všechno zdálo být dosti fantastické. Tak dlouho o tom přemýšlel. Tak dlouho se točil v kruhu – a všechno bylo úplně jinak! V jejich případě nešlo ani v nejmenším o přítomnost.

„Georgesi,“ vyhrkla Claire znepokojeně, „co se děje?“

„Musím jít, Claire.“

Vzápětí už se hrnul k východu.

„Ozvu se,“ křikl ještě přes rameno, když rozrazil dveře.

Přeběhl přes ulici a parkoviště až na okraj nábřeží. Zastavil se přímo u vody, co by kamenem dohodil od Ville Close.

Myšlenka stíhala myšlenku, horečně uvažoval. Potřeboval pomoct. Vzápětí už držel v ruce telefon.

„Monsieur le comm…"

„Uvažujte se mnou, Nolwennová,“ vyhrkl. Podrobně jí to vysvětlí později. „Žlutý pes od Simenona byl vydán v roce 1931, jestli si dobře vzpomínám. Napsal ho v zimě rok předtím. Když pobýval tady v Concarneau, je to tak?“

Nolwennová zareagovala okamžitě. „Počkejte chviličku, jen to ověřím.“

Slyšel ji, jak ťuká do klávesnice.

„Tady, už to mám. Přesně tak to bylo. V dubnu.“

Možná existovalo víc možností, ale tahle byla první, která Dupina napadla. „Musím na radnici, Nolwennová. Teď hned.“

„Rozumím, nechte mě přemýšlet.“ Sobota večer. Letnicový víkend.

„Starosta! Musí mít přece klíč!“ vykřikl Dupin.

„Fajn, tak…“

„Zavolám mu sám, Nolwennová. A pošlete Le Mennovou. Sejdeme se tam za tři minuty. – Ach ano a Nevouová ať zajede k Priziakovu domu do Beg Meilu. Je zamčený, ale jedno okno do zahrady je otevřené, ve zvýšeném přízemí. Když si stoupne na židli, dostane se dovnitř.“

„Jasně.“

„Ať jde do druhého patra, do ložnice.“

„Do ložnice?“

„Visí tam staré fotografie a novinové výstřižky. Ať to všechno vyfotí a pošle vám i mně. A to tak, aby se dala přečíst jména v popiskách těch obrázků.“

„Fajn. – A co uděláme s Riwalem? On zrovna…“

„Později. Zase se ozvu.“

Dupin zavěsil.

Hned se zase dal do pohybu. Našel si v seznamu mobilu Kiregovo číslo. Když přecházel ulici, málem vběhl pod auto. Řidič dupl na brzdu a zatroubil. Dupin zvedl omluvně ruku.

Na druhém konci se ozvalo hodně nevrle: „Haló?“

„Tady komisař Dupin. Máte u sebe klíč od mairie, monsieur Kiregu?“

„Proč…?“

„Tak máte klíč od radnice u sebe, nebo ne?“

„Ano.“

„Kde jste?“

„Na velké ochutnávce palačinek pořádané Association…“

„Za pět minut se sejdeme u radnice.“

Žádná odpověď.

„Jinak vás nechám přivést.“

„Fajn. Budu tam.“

Dupin dorazil k radnici jako první. Mocné poryvy větru zametaly ulice a lomcovaly vším, co nebylo řádně připevněné. Všude to bouchalo a řinčelo. Modro-bílé slavnostní praporky, jimiž bylo město vyzdobené, se divoce třepetaly. V záři nízko postaveného slunce získávaly barvy na obzvláštní intenzitě. Svět byl zahalený do kouzelně sytého zlatého lesku.

Radnice byla funkcionalistická budova, nad vchodem bylo velkými písmeny napsáno HÔTEL DE VILLE. V betonovém oblouku visely těsně vedle sebe vlajky Bretaně, města a regionu, a o kus dál vlajky Francie a EU. Nad nimi pak další francouzská. O něco větší než ostatní.

Le Mennová dorazila krátce po Dupinovi. Komisař přecházel nervózně sem tam. Když se ho policistka zeptala, co že tak spěchá, dostalo se jí místo odpovědi jen nesrozumitelného zamručení.

„O co jde, commissaire?“ zeptal se starosta, když se u nich o něco později objevil. Klíč už držel v ruce.

„Odemkněte.“

„Rád bych nejdříve…“

„Odemknout!“

Starosta se podvolil.

Dupin zamířil k recepci, kde visel podrobný plán budovy. Vzápětí našel, co hledal.

„Děkujeme vám, monsieur Kiregu,“ řekla Le Mennová, která vešla dovnitř spolu se starostou. „Kdybyste nám teď laskavě přenechal klíč. Vrátíme vám ho, hned jak tady skončíme.“

Starosta váhal. Bylo na něm vidět, jak bojuje sám se sebou. Nakonec podal klíč Dupinovi.

„Tak zatím, monsieur Kiregu.“

Dupin zamířil ke schodišti a naznačil Le Mennové, aby ho následovala. Minuli zasedací síň městské rady, v níž se debatovalo mimo jiné o pivovarských licencích. V prvním poschodí procházeli nekonečně dlouhými chodbami a pak vyšli po schodech do druhého patra. Tam znovu prošli několika chodbami, až se Dupin zastavil před jedněmi dveřmi tak prudce, že do něj Le Mennová málem vrazila.

Na štítku vedle čísla místnosti bylo napsáno Archiv. Dupin otevřel dveře.

Vzduch v archivu byl k zalknutí, páchlo to tam starými spisy a prachem. Vlevo byly dřevěné regály sahající až ke stropu a v nich černé pořadače s bílými štítky. Funkční psací stůl, za ním jedna židle, dvě před ním.

„Můžu vám nějak pomoct?“ Le Mennová si stoupla vedle komisaře a prohlížela si regály.

„Potřebuju šanony z…,“ Dupin uvažoval, „let 1928 až 1930.“ Opravil se: „Možná taky ještě z předchozích let. Tak od začátku nebo od poloviny dvacátých let.“

Fotografie v lékárníkově ložnici – bylo možné na nich přečíst několik jmen, jen jedno chybělo: Priziac.

Zdálo se, že šanony městského archivu jsou uspořádané podle témat a oblastí. Jeden regál nesl nápis „Série J policie, veřejná hygiena a justice“. Druhý pak „Série 1J obecní policie“. V regálech byly šanony uspořádány chronologicky. Nejstarší se nacházely úplně dole. Dupin si sedl na bobek, Le Mennová ho napodobila. Dupin vytáhl z nejspodnější přihrádky první pořadač. Po stranách byl pokrytý vrstvami prachu, zjevně v něm nikdo nelistoval mnoho let.

Z popisků na šanonech nebyl komisař moudrý.

„1J1 obecní policie 1800-1900“

„1J2 obecní policie 1800-1900“

To bylo příliš staré. Potřebovali pořadač s dokumenty z pozdější doby. Dupin zasunul šanon zpátky a sáhl po dalším. „1J3 Beuzec Conq 1875-1955“. To už bylo lepší.

Dupin položil šanon na psací stůl. Běžný úřední pořadač. Vzápětí nalistoval první stránku. Na ní obsah fasciklu v pořadí, jež bylo pro nezasvěceného stěží srozumitelné. Týkalo se to ale správného období. Zdálo se, že jde o jednotlivé oblasti.

Daň ze zábavních podniků: 1877

Lov: 1884-1933

Různé události: 1871-1931

Delikventi: 1934

Městská policie – územní pravomoci: 1881-1929

Některá označení bylo těžké si vyložit. Dupin listoval spisem. Byla v něm spousta dokumentů. Nejvíc jich obsahovala kategorie „Různé události“.

„Co hledáme?“ zeptala se Le Mennová nedočkavě.

„To zjistím, až to najdu.“

„My ale…“

Komisaři zazvonil mobilní telefon.

Nolwennová.

Okamžitě to zvedl.

„Nevouová všechno zařídila. Momentálně je pořád nahoře v Priziakově ložnici a ptá se, jestli má zdokumentovat ještě něco.“

„Poslala mi všechno?“

„Poslala.“

„Fajn. To by zatím stačilo.“

„Musíte mi vysvětlit…“

„Později, Nolwennová, později.“

„V pořádku.“

Bez dalších slov ukončila hovor.

Dupin si sedl a pustil se do čtení. Minuty plynuly, když si listoval ve spise. Jeden dokument následoval po druhém. S každým postupně klesal na mysli.

Po dvaceti minutách se dopracoval k poslednímu dokumentu v pořadači. Nic nenašel.

„Je to nanic.“

Vstal.

„Tady – ještě jeden šanon z konce devatenáctého a začátku dvacátého století.“ Zatímco Dupin prohlížel poslední podklady, Le Mennová ještě jednou přešla k regálu a nyní položila na psací stůl další pořadač.

Nalistovala stránku s obsahem. Opět kryptické odkazy, materiály sahaly ještě hlouběji do historie. Ale také se týkaly doby, která Dupina zajímala. A dokonce ji i přesahovaly.

Všeobecné policejní záležitosti: 1807-1929

Rybářská policie: 1921

Anglický korzár: 1812

Buřičské spisky: 1818-1853

Různé události: 1807-1924

Demonstrace, vzpoury: 1849-1922

A dále:

Uprchlíci, španělská občanská válka: 1937-1956

Různé události: 1900-1941

Dohled nad cizinci: 1851-1931

Dohled nad nebezpečnými individui: 1851-1852 a 1911-1937

Odborářská sdružení: 1897-1962

Dupin listoval dál.

Opět plynuly minuty. Le Mennová ho napjatě sledovala.

Pak najednou – komisař se už vzdával naděje – jeho zraky na něčem ulpěly.

Na jednom ze čtyř případů uvedených pod názvem „Dohled nad nebezpečnými individui 1851 – 1852 a 1911 – 1937“. Týkal se „příšerného pobudy, který soužil město a děsil lidi“. Vládla „veřejná panika“. Šlo o dva strojopisné záznamy, jeden z února a druhý z dubna 1927. Pak ještě další dokument. Ten byl věnován zatčení „nebezpečného subjektu“ 29. května 1927. Michel Penhut se jmenoval. Poslední dokument pocházel z konce července, byla to rukou psaná poznámka uzavírající spis o tomto „individuu“.

Dupin si ji přečetl.

Náhle jako by ho zasáhl blesk. Na pažích mu naskočila husí kůže a udělalo se mu mdlo.

Rychle si něco poznamenal: „Hned se vrátím,“ oznámil Le Mennové, když na něj tázavě pohlédla. Než stačila říct jediné slovo, vyběhl z místnosti.

Dupin přecházel před radnicí sem tam. Byl to tak neuvěřitelný příběh, že ho uvedl do stavu jakéhosi mentálního opojení. Tak intenzivního, že se mu něco podobného zřejmě nepřihodilo u žádného z předešlých případů. Celou dobu klouzali pouze po povrchu obrovského dramatu. Bylo to přesně tak, jak to temnými slovy předpověděla Françoise v galerii: „Budeš se muset ponořit hluboko do dějin tohohle města.“ A jak si právě znovu uvědomil, bylo příšerné, že už tehdy to souviselo se Žlutým psem.

Existovalo několik indicií. Měl je vidět mnohem dřív. Šlo skutečně o minulost, o příběh, který se zřejmě odehrál víceméně podobně jako ten ze Simenonova detektivního románu. Legendární dílko totiž nebylo vůbec smyšlené. Zakládalo se na pravdivé události. Na něčem, co se v Concarneau doopravdy odehrálo předtím, než Simenon město navštívil. Tato událost rozhodla o všem. Stejně jako v pověsti, kterou vyprávěl Riwal.

Došlo – Dupin to musel nejprve pochopit v celém rozsahu – k reálnému zločinu, který se jistě neodehrál přesně tak, jak byl popsán v románu – ale skutečně se stal. Shrnula to – se vší byrokratickou stručností – rukou psaná poznámka z roku 1927, založená ve spise. „Nebezpečné individuum“, bývalý rybář, o němž byla řeč již v obou předešlých dokumentech, bylo po zatčení vyslechnuto ve zrychleném řízení. A prozradilo strašlivý příběh. Příběh o „třech zámožných obchodnících z vážených rodin“, přesněji o lékaři a lékárníkovi – i zde se při čtení Dupinovi udělalo nevolno – a třetí nespecifikované osobě; ti tři si s bývalým rybářem ošklivě zahráli a uvrhli ho do hrozného neštěstí. Konkrétně se stalo, že tři zámožní obchodníci si najali mladého muže „Michela Penhuta, zasnoubeného s jistou Emmou Matautovou“, aby přeplul do Anglie s velkou lodí, a sice pod „nepravděpodobnou záminkou“, že poveze důležitou dodávku zeleniny. Ve skutečnosti ovšem šlo o značné množství alkoholu a drog. Onen muž posléze živořil celá léta v bídných podmínkách ve vězení a ochořel životu nebezpečnou nemocí. Onen muž „tvrdil“ – toto slovo bylo z jakéhosi důvodu podtržené –, že stejných dodávek bylo dokonce několik. Poslední věta zněla: „Prve obžalovaný muž vystoupí u soudu jako svědek. – Výrok soudu v době zápisu ještě nepadl.“

Dupin si musel nyní zachovat chladnou hlavu. Ještě zdaleka nebyli u cíle. Do jisté míry mohli být tak někde v polovině vyšetřování.

Jestliže totiž tento reálný zločin z minulosti, do nějž byli zapleteni tři muži ze zámožných starousedlických rodin v Concarneau, jestliže tento dávný skutečný zločin opravdu tvořil pozadí k tomu, co se odehrálo v posledních dnech, kdo tedy nyní vraždil? A proč? Koho dodnes trápí skutečná historie z roku 1927, která se o tři roky později dostala do detektivky?

Dupin se zastavil. Něco ho napadlo. Něco, co by mu mohlo za určitých okolností hodně pomoct.

Proto si musel ověřit dvě věci.

Krátce nato dorazil zpátky do archivu. Le Mennová stála u okna. Otočila se a pozorně se na komisaře zahleděla.

„Musím si něco porovnat.“

Dupin vytáhl mobil a otevřel si e-mail od Nevouové. Spěšně začal procházet jednu fotku po druhé. Bylo jich celkem čtrnáct.

Hledal něco zcela určitého.

Bylo to v sedmé příloze. V novinovém článku z roku 1924 s historickou fotkou Pharmacie, na níž byli tři muži. Ten uprostřed, který vypadal jako šéf, byl jistý Fabien Dupois.

Dupin se vrhl k šanonu, ležel stále ještě na stole rozevřený na stránce s poznámkou o „nebezpečném individuu“. Zdálo se, že Le Mennová se v jeho nepřítomnosti ničeho nedotkla.

Podíval se na jména, předtím je prostě přehlédl. Paul Viché se jmenoval jeden ze skutečných obchodníků, lékař. Lékárník se jmenoval Fabien Dupois. – Dupois! Bylo to stejné jméno, které se skvělo na popisku pod historickým snímkem u novinového článku, jenž visel zarámovaný v Priziakově ložnici!

Byl to důkaz? Byla to přinejmenším pádná indicie svědčící o správnosti jeho úvah. Do skládanky přibyl další dílek. Jakákoli náhoda byla vyloučená. Priziac nebo jeho zesnulá manželka pocházeli z rodiny Dupoisových, ze staré lékárnické rodiny. Právě z oné lékárnické rodiny, jež se podílela na tehdejším zločinu.

Po Dupinově obličeji přelétl vítězoslavný úsměv.

Komisař šel po Quai Peneroff. Nalevo se rozprostíral rekreační přístav. Tucty člunů se kymácely ve větru, divoce cinkající zvonky na stěžních zněly jako výstraha.

Dupin se zhluboka nadechl a vydechl. Mírně se ochladilo, svěží vzduch a vítr mu dělaly dobře.

Stručně se pokusil vysvětlit Le Mennové alespoň něco. Posléze se rychle rozloučil. Le Mennová se vydala na zpáteční cestu na komisařství.

Myšlenky byly zatím ještě příliš zmatené, přesněji řečeno se bezustání větvily dál a dál. A to kupodivu dvojím směrem. To, co se stalo, se zdálo být s každou novou myšlenkou jasnější a zmatenější současně.

Vyzvánějící mobil nebyl v bimbání stěžňových zvonků skoro slyšet.

„Nolwennová, já…“

„Tak mluvte konečně, monsiuer le commissaire!“

Musel Nolwennovou přirozeně zasvětit. Třebaže se mu v zásadě příčilo nechat si předčasně koukat do karet.

„Došlo – řekněme – k překvapivému obratu.“ Rozhodl se začít jednoduše spisem.

Během čtyř následujících minut shrnul to nejdůležitější, přinejmenším měl ten dojem. Povedlo se mu to mnohem lépe než u Le Mennové. Nolwennová nezvykle dlouho mlčela a pak řekla: „To není špatné. Zase jednou jste překonal sám sebe.“

Nebylo jasné, zda měla na mysli jeho kombinační nadání, nebo v tom zaznívala jakási výčitka ve smyslu: „Co jste si to zase vymyslel?“

„Máme tu tedy co dělat s jedním z nejstarších příběhů lidstva: s příběhem msty. Jde o odvetu.“ Nyní na ní bylo přece jen znát hluboké pohnutí. „Někdo si tu vyřizuje účty!“

Vyjádřila se zkratkovitě a přímočaře – ale bylo to tak. Šlo o podobný scénář, jako byl ten, o kterém se dnes ráno zmínil Riwal, i když v souvislosti s bájí o zločinu spáchaném na ženě z mořského národa. Někdo si nedá pokoj, dokud nebude zločin „odčiněn“.

Dupin došel na konec nábřeží a zahnul doprava na pobřežní promenádu. Tím směrem ležela také ordinace doktora Chaboseaua.

„Někdo…,“ Nolwennová jako by chvíli přemýšlela, „někdo se tedy mstí za tehdejší odpornou historii. Na rodinách,“ znovu se odmlčela, „na potomcích tehdejších rodin,“ následovala další odmlka, „které mají pořád ještě hodně peněz, moci a vlivu. Které se cítí být nadřazené a obchodují na úkor druhých. Jako rodina Dupoisů například. Lékárnické impérium staré už sto let. Její dnešní bohatství a postavení je založené na tehdejších poměrech.“ V hlase se jí mísil odpor se smutkem. „A co když je to u Chaboseauových stejné? Pierre Chaboseau pochází ze staré doktorské rodiny. Byli to sběratelé umění a protřelí obchodníci. – Jediný, kdo nepocházel z takové rodiny, byl Jodoc Luzel,“ krátká odmlka, „což mu bylo očividně taky málo platné.“

Něco podobného Dupinovi také už táhlo hlavou od chvíle, kdy se svým objevem opustil archiv. Byl to ale skutečně nejlogičtější závěr? Neexistovaly ještě jiné varianty? Jiné možnosti, jak propojit minulost s přítomností? Jedna teoretická ano, a to, že trojice ze současnosti byla sama součástí podsvětí, sama se dopouštěla zločinů – nebo se možná ještě dopouští. Případně páchá podobné zločiny. Jenže pro to zatím neměli žádné důkazy.

„Tak to je: An arc’hant danzeet fall a ya da fall – ,Špinavé peníze přinášejí jenom další špinavosti‘,“ prohodila Nolwennová a povzdechla si.

Dupin slyšel toto přísloví poprvé, ale bylo pravdivé.

„To by pak taky znamenalo, že by za jistých okolností měl žít jeden nebo více potomků tehdejší oběti. Dodnes… Tady v našem městě,“ prohlásila temně. „Možná někdo, kdo už dávno odložil rodinné příjmení.“

Mohlo to tak být, přesně takhle, a bylo by to logické.

„Pokud je to tak, měla by to být generace vnoučat.“

„Já myslím…“

Nolwennová skočila komisaři do řeči. „Zapátrám po možných potomcích Michela Penhuta. A jeho snoubenky Emmy Matautové. – Je tam někde zmínka, že měli děti?“

„Ne, nic takového.“

„I to je šílený detail, že Emma skutečně existovala. V reálném příběhu, nikoli jen v Simenonově románu.“

„Ano, je to hrůza.“

Zaměstnávalo to i Dupina. Možná chtěl autor postavit vzdorovitý pomník reálné osobě. S žádnou jinou postavou románu nesoucítil a nesympatizoval čtenář tak jako se servírkou Emmou.

„Neexistuje žádná pozdější poznámka, monsieur le commissaire? Myslím v archivním šanonu. Nepíše se tam, jak to pokračovalo?“

„Ne. Nic.“

„Je taky otázka, proč to všechno vyvřelo na povrch zrovna teď. Proč v téhle době?“

„Naprosto správně.“

K tomu Dupina zatím nic nenapadlo.

„A co starosta, monsieur le commissaire?“

„Myslíte, že by to mohl být Penhutův potomek?“

„Přesně tak. Nebo – Emmin, kdoví. Kireg je adoptovaný. Měli bychom rozhodně zjistit něco víc o jeho původu. O jeho biologických rodičích.“

„Udělejte to.“

Nolwennová měla – jako vždycky – pravdu. Beztak bylo nyní vhodné postupovat systematicky.

„To platí rovněž pro původ Evette Derrienové. A Sieren Cléacové.“

„Jasně.“

„Všechno to ale taky znamená, že je tím naléhavější domněnka, že je náš lékárník v ohrožení života. Myslíte, že ho pachatel už má? Nikde po něm není sebemenší stopa.“

„Mohlo by to být taky obráceně, Nolwennová. Třeba se Priziac,“ Dupinova intonace potemněla, „vydal na lov.“

Komisař mezitím došel až k promenádě u moře. K domovu mu zbývalo jen několik set metrů.

Nolwennová chvíli mlčela, a pak rázně prohlásila: „V každém případě Riwala stáhnu zpátky. Pohovor s tím Malrauxem z Dauphinu mu očividně pocuchal nervy a nepřinesl zajímavý výsledek.“

Dupin na inspektora úplně zapomněl.

„To rozhodně. – A musíme zjistit, kde se právě zdržují Cléacová a Derrienová.“

„Hned se do toho pustíme.“

„Fajn.“

Dupin dorazil ke Quai Nul, přímo před sandwicherii.

„Dobře, commissaire, postarám se teď o minulost.“

A položila telefon.

Dupin došel až na konec nábřeží. Tam, kde byl ve zdi výklenek, jímž vedl dolů k moři povážlivě rezavý žebřík. Bylo to oblíbené místo dětí, skákaly odtud do vody a po žebříku zase vylézaly zpátky. Podle stavu vody to někdy byly krkolomné skoky do jistě osmimetrové devítimetrové hloubky.

Pohlédl na druhou stranu zálivu. Glénanovy ostrovy byly nasvícené nízko stojícím sluncem. Ostře zářily především světlejší odstíny, hlavně bílá barva. Třeba maják na Penfretu. Nebo pláže připomínající Karibik.

Dupin strnul. Opět mu cosi blesklo hlavou.

Samozřejmě, tak to mohlo být!

„Zatraceně.“

Byla by to nejhanebnější ze všech variant. A proto v tomto ohavném příběhu možná nejlogičtější. Vždyť mu sama řekla: „Moje matka je Bretonka.“ I to by perfektně sedělo. V tom případě – po zádech mu přeběhl mráz – zřejmě nepřišla do Concarneau vůbec „náhodou“. Všechno plánovala. Pečlivě, chladnokrevně a dlouhodobě. Možná spoustu let. Jen proto nastoupila do ordinace. Aby se k němu dostala co možná nejblíž. Aby jednoho dne odkryla karty. A udeřila.

Dupin okamžitě vyhledal číslo a zvolil ho.

Naskočil záznamník.

„Tady je schránka doktorky Evette Derrienové. Momentálně nejsem bohužel k zastižení. Můžete mi ale…“

Dupin zavěsil.

A zvolil číslo Nolwennové.

„Mons…“

„Evette Derrienová. Pošlete ihned jeden vůz k ní domů. A další do ordinace a…“ Dupin přemýšlel. Kam ještě? Kde by mohla ještě být? „A další na dolní pláž v La Torche.“ Milovala surfování při západu slunce.

„Rozumím.“ Nolwennová zachovávala naprostý klid. „Hned ty vozy pošlu. Ostatně jsem mluvila s Kiregem ohledně té adopce. Tvrdí, že své biologické rodiče nezná. Přesto budu pátrat dál.“

„Rozhodně.“

„Tak zatím.“

Dupin nyní stál přímo nad žebříkem. Stále ještě panoval odliv, ale hladina moře už zase pomalu stoupala. Na podrážky bot se mu lepil písek. Na nábřeží ho vynesly obrovské vlny.

Byla to Evette Derrienová, v níž se svérázně mísila jemnost s rigorózní rozhodností? Zdržovala se snad právě na stejném místě jako Priziac? Došlo k další tragédii? Sledovala ho někam? Nebo naopak sledoval on ji? Aby jí ublížil? Aby ji zlikvidoval a s ní jedinou osobu, která o všem věděla?

Byla odtamtud vidět část domu, v níž se nacházely ordinace Derrienové a Chaboseaua. Byla sobota, praxe byla zavřená. Tam by je nikdo nerušil.

Dupin se vzápětí rozběhl. Bude tam asi dříve než vůz z komisařství.

Fasády budovy byly nově natřené zářivou bílou barvou, dům zdobila přírodním kamenem obložená okna, vše pokrývala špičatá břidlicová střecha. Brána do zahrady byla zamčená, ale nízká. Dupin ji rychle přelezl.

Přeběhl po vybetonované cestě vedoucí k postrannímu vchodu. Elegantní staré žulové schodiště. Hliníková tabulka s oběma jmény: Docteur Pierre Chaboseau, Médecin généraliste a vespod Docteur Evette Derrien, Médecin généraliste. Na opačné straně dveří byl zvonek.

Bylo zamčeno. Dupin zašel za roh domu. Široká dřevěná veranda se schody byla obrácená do zahrady s bujnou vegetací. Skleněné dveře, kterými byla vidět elegantní čekárna, tucet drahých židlí, ocelové sedací konstrukce, černá kůže.

Dupin šel dál k druhé straně domu. Velké světle fialové rododendrony, ale nikde další vchod. Nedalo se odtamtud nahlédnout do ostatních místností, okna byla příliš vysoko.

Dupin se vrátil ke vchodu. Zazvonil. Původně by byl raději zůstal nenápadný. Zazvonil podruhé. Žádná reakce. Za zády uslyšel kvílení pneumatik prudce brzdícího auta. Pravděpodobně kolegové, které poslala Nolwennová.

Co teď?

Rozběhl se zpátky ke zvýšené verandě.

„Paní doktorko Derrienová?“ vykřikl co nejhlasitěji. Pak podruhé a potřetí.

Zazvonil mu mobil.

Byla to Le Mennová.

„Ano?“

„Našli Priziakův vůz. Na okraji parkoviště L’Atlantide.“

Velké Thalassocentrum – nazývané Aquapark – nedaleko Plage Porzou. Leželo u moře vedle lesíka, poklidný odlehlý koutek.

Dupin se rozběhl k bráně. „Hned tam jedu. – Pošlete tam všechny vozy, které máte po ruce.“

Vzápětí se odhodlaně přenesl přes branku a zastavil se těsně před dvěma ohromenými policisty, kteří jako by právě uvažovali, jak se dostat na pozemek.

„Zásah probíhá na parkovišti L’Atlantide. Hledáme Priziaka.“

Křikl to na pořád ještě zaražené policisty, když je míjel. K autu to měl několik minut rychlého běhu.

Na rozlehlém parkovišti u plovárny naříkavě zakvílely brzdy Dupinova citroënu.

Tři policejní vozy dorazily už dříve, v jednom z nich Le Mennová. Také Nevouová se už vrátila z Beg Meilu, zdálo se, že akce se nezúčastní jen Riwal.

Priziakův vůz stál na protilehlém konci parkoviště, přímo u palouku před lesíkem, sto metrů od budovy plovárny. Za lesíkem se nacházelo moře, pobřežní skály tam byly rozeklané, vedlo jimi několik točitých cestiček.

Místo bylo liduprázdné, široko daleko nebylo živáčka, plovárna byla dávno zavřená.

Le Mennová a Nevouová se rozběhly Dupinovi vstříc.

„Kolegové už začali prohledávat les a břeh. Zatím nikoho neobjevili.“ Nevouová ukázala na vysílačku ve své ruce. „Priziakův vůz byl zamčený. Násilím jsme otevřeli dveře a kufr. V autě nebylo nic významného, nic, co by stálo za řeč.“

Dupin se dal do pohybu, chtěl si vůz prohlédnout sám. Ještě než k němu došel, zazvonil mu telefon.

Nolwennová.

„Jsme…“

„Je to trošku komplikované,“ přerušila Nolwennová komisaře. „Je sobota, sobota večer!“ Jak to vypadalo, myslela tuto skutečnost jako výtku. „Všechny neseženu. Ale na tom nesejde. U doktorky se ztrácí stopa v době, než začala studovat, dál se nedostanu. Studovala na UFR de médecine v Paříži, na nejlepší fakultě. Absolvovala s červeným diplomem. Dizertace na téma Nové terapeutické postupy při poruchách srdečního rytmu. – V Chaboseauových spisech by o ní mělo být taky pár materiálů. Jenže pokud je to ta, kterou hledáme, přesně si naplánovala, které informace mu zatají.“

Nolwennová zněla čím dál nespokojeněji.

„Jediné, co by všechno opravdu objasnilo, by byl rodný list. K tomu bych ale musela vědět, kde se narodila. Momentálně máme, jestli tomu dobře rozumím, pouze její tvrzení, že její matka pochází z Bretaně, víc nic. To nestačí. Ostatně adoptivní rodiče Klera Kirega potvrdili, že nezná identitu svých biologických rodičů. Jak se zdá, řekl nám v tomhle ohledu pravdu.“

„Rozumím.“ Bylo ohromující, co Nolwennová všechno vypátrala.

„O tom Michelovi Penhutovi jsem se, přinejmenším při první řešerši, nedozvěděla vůbec nic. Stejně jako o Emmě Matautové. – To platí rovněž o informacích ohledně soudního procesu proti lékárníkovi Dupoisovi – nic! O celé záležitosti nevím nic!“ Znělo to opravdu rozhořčeně.

K té „záležitosti“ došlo před desítkami let. A patrně se tehdy někdo všemožně snažil zamést pokud možno veškeré stopy.

„Na jméno Dupois lze naproti tomu narazit několikrát. Byla to tady v Concarneau ve dvacátých a třicátých letech významná lékárnická rodina. – Ach, a ještě něco.“

„Ano?“

„Nejmocnější doktorskou rodinou byli před válkou ve skutečnosti Vichésovi. Bohužel se mi zatím nepodařilo o nich něco vypátrat. – U Sieren Cléacové je to trošku jednodušší, alespoň pokud jde o původ. Narodila se v Audierne. Někdo mi tam obstarává rodný list.“

Dupin mezitím došel k Priziakovu vozu. Stříbrný SUV vypadal po vypáčení dveří u řidiče a kufru dosti poničeně. „Problém je v tom,“ Nolwennová ještě neskončila, „že i kdybychom vycházeli z toho, že si zúčastnění změnili jména, pořád se přirozeně nemáme čeho chytit, nevíme, kdy k tomu asi tak došlo. Pokud se v rodném listě našich podezřelých nevyskytuje jméno Penhut, je možné, že ke změně jména mohlo dojít už předtím.“

Bylo to řečeno poněkud kostrbatě, ale Dupin přesně věděl, co tím Nolwennová myslela. Bylo to tak u každého případu. Krátce před vyřešením se většinou ještě něco zkomplikovalo.

„Přesto to musíme zkusit. Tak zatím, Nolwennová.“

Během telefonátu obešel dvakrát vůz, a nic nápadného neobjevil. Nic nenašel ani uvnitř.

Nechal auto autem a rozhlédl se.

Vzápětí zamířil k lesíku. Kde jen Priziac je? Musí tu být přece někde poblíž. Ledaže předtím přestoupil do jiného vozu. Dobrovolně, nebo pod pohrůžkou násilí.

Museli být ve střehu, všechno prověřit, promyslet všechny možnosti a pokud možno předvídat.

Dupin zrychlil krok a prodíral se houštinou podivně pokroucených stromů, prorostlých bodláčím a břečťanem. Sem uprchl další velký milenecký pár v dějinách Concarneau, Riwal mu několikrát uchváceně vyprávěl jeho příběh: Fanch a překrásná Gaëlle, jejíž otec, tyranský král s ledovým srdcem, byl proti jejich lásce. Tady v porzouském lese potkali přátelského skřeta Cleta, jemuž pomohli v jedné jeskyni znovu nalézt ztracenou lahvičku s kouzelným nápojem. Odvděčil se jim několika kapkami kouzelného nápoje, které přidali králi do vína. Byl to čarovný truňk, který dokázal převrátit charakter člověka v pravý opak. A tak se z krále stal lidumil, velkorysý a obětavý. A hned povolil oběma svatbu. Jeden z mála milostných příběhů se šťastným koncem.

Dupin zašel za poslední ohyb a dorazil k moři na konec skalního výstupku. Vpravo přístav, naproti poloostrov Le Cabellou, dosahující až k přístavu. Na západní straně byl výhled až ke slavné pevnosti. Ve večerním světle tam lze obdivovat ruiny staré pevnostní bašty.

Dupin se nakrátko zastavil. Rozhlédl se. Vlevo vedla cesta podél pobřeží a asi po třech stech metrech následovala malá zátoka. Také tam odliv obnažil mořské dno. Tucty pestrobarevných člunů ležely na boku, jako by odpočívaly a čekaly na příští příliv.

Že by si Priziac vzal nějaký člun? Pak by ho mohli tady na souši hledat hodně dlouho…

Dupin vytáhl z kapsy kalhot mobilní telefon. Ten vzápětí zazvonil.

Nolwennová. Byla rozčilená: „Kireg! Před šesti lety si na příslušný úřad v Quimperu podal žádost, aby mu byla sdělena totožnost jeho biologických rodičů. Byla vyřízena kladně. Kireg tedy lhal – ví, kdo jsou jeho praví rodiče! Vypátrala jsem ředitele, bydlí nedaleko úřadu a podíval se jen kvůli nám do systému.“

Dupin strnul.

„To – to by mohlo být ono.“

Možná to bylo skutečně řešení.

„Proč by Kireg jinak lhal? V téhle vyhrocené situaci?“ prohlásila vítězoslavně. „Je to starosta, koho hledáme!“

„Musíme ho ihned…“

„Poslala jsem poslední dva kolegy, které máme k dispozici. Měli by být zakrátko u něj.“

„Výborně.“

„Odvezou ho potom na komisařství.“

Starosta nepatřil k Dupinovým favoritům, ale to bylo jedno. Okamžitě se dal do pohybu.

„Ostatně jsem vyvinula všechen potřebný tlak, abych se dozvěděla jména biologických rodičů, ale nebude to snadné. Je to přísně upraveno zákonem. – Nejdřív ale přijeďte na komisařství.“

„Přijedu. Tak zatím, Nolwennová.“

Stávalo se málokdy, že by komisař Dupin v průběhu vyšetřování nějakého případu prošel dveřmi komisařství.

Vmžiku se ocitl v prvním patře, kde ho už očekávala Nolwennová.

„Zatím jsme Kiregovi nic neřekli. Kupodivu byl ochotný spolupracovat a po krátké diskusi sem s kolegy přijel.“ Nolwennová kráčela před Dupinem směrem k výslechové místnosti. Uhýbala před kyblíky s barvami a štaflemi. V tomto křídle budovy to pořád ještě silně čpělo.

„Fajn.“

„Poprosila jsem ředitele adopčního úřadu, aby mi naskenoval a poslal dokument o řízení, měl by tu být co nevidět.“

Došli k výslechové místnosti. Dupin nešetrně rozrazil dveře a vešel. Nolwennová se vrátila k sobě do kanceláře.

„Vy jste nám lhal, monsieur le maire,“ Dupin přistoupil ke Kiregovi a ten vyděšeně vyskočil ze židle. Tvářil se nejistě, ale to znal komisař velmi dobře.

„Vy víte, kdo jsou vaši biologičtí rodiče. Sešel jste se s nimi. A oni vám o všem pověděli. – O tom, jak bylo ublíženo vaší rodině.“

Dupin se zarazil. Nebylo by moudré mluvit konkrétně. Navíc toho věděl málo, netušil ani, zda jsou Kiregovi biologičtí rodiče ještě vůbec naživu, zda v minulých letech nezemřeli.

Starosta vypadal nesmírně zmateně.

„O čem to mluvíte?“

Dupin si zachoval chladnou hlavu.

„O tom, že velmi dobře znáte totožnost svých pravých rodičů a že jste nám lhal.“

„Já…,“ vykoktal starosta, „od svých osmnáctých narozenin, kdy jsem se dozvěděl, že jsem adoptovaný, jsem přemýšlel o tom, zda chci vědět, kdo jsou moji ,praví rodiče‘. K žádnému závěru jsem nedošel. Já… A pak jednoho dne…,“ tvářil se jako hromádka neštěstí. „jsem se rozhodl, že to chci vědět. A podal jsem si tu žádost. Adoptivním rodičům jsem o tom nic neřekl. Nikomu jsem to neřekl! A pak mi byla sdělena ta dvě jména. Naprosto cizí jména. Najednou jsem cítil, že je to špatně. – Když jsem znal ta jména, už jsem nechtěl…,“ zhluboka vydechl, „nikdy jsem je nekontaktoval. I když o tom pořád ještě uvažuju. Mám jednu adresu v Dinardu. Já…“

Kireg nedokončil větu a vysíleně se zhroutil na židli.

Dupin okamžitě rezignoval. Na tuhle možnost nepomysleli. Bohužel to znělo velmi věrohodně. A zdálo se, že to vyvrátí celou hypotézu. Možná byl ale Kireg prostě jen dobrý herec.

„Sdělte nám neprodleně ta jména, musíme to prověřit.“

„Nesdělím,“ odsekl náhle Kireg bojovně.

„Ale ano, sdělíte.“

Drsný tón – Dupin už věděl, jak se na starostu musí.

„Napište nám je, ihned.“

Dupin vytrhl z notesu list a podal ho Kiregovi i s tužkou.

Starosta na chvilku zaváhal, a pak poslechl.

Rozletěly se dveře.

Nolwennová držela v ruce list formátu A4.

„Monsieur le commissaire," spustila rozechvěle, „tohle právě přišlo. Musíte se na to podívat.“

To už stála před ním a podávala mu papír.

Dupin přelétl pohledem dokument. Byl to rodný list. Z Audierne.

„Tady.“

Nolwennová ukázala na místo – Dupin už to taky spatřil.

Stálo tam jméno Emma.

Čtyři písmena byla v kolonce, do níž bylo možné zapsat druhé křestní jméno.

Emma. Servírka ze Žlutého psa. A především skutečná snoubenka skutečného rybáře z dvacátých let minulého století. Kterého tři muži přivedli do neštěstí. Michel Penhut.

Sieren Emma Cléacová, tak znělo celé její jméno.

Dupin tam stál jako přikovaný. Čas jako by zvláštně zpomalil.

Kireg na něj zmateně hleděl.

Dupin nebyl schopen dalších slov – a v příští vteřině zamířil k východu.

Nolwennová běžela vedle něj.

„Kam chcete jet? Teda, kde ji chcete hledat? Kam mám poslat zásahové vozy?“

To byla rozhodující otázka.

„Conserverie leží nepříliš daleko od plovárny. Teď za odlivu se tam dá snadno projít zátokou.“

Přirozeně! Nolwennová měla pravdu. Touhle dobou tam už jistě není nikdo z personálu a jde o odlehlé místo.

Dupin přeběhl ulici k vozu, který měl zaparkovaný na chodníku. Nolwennová s ním držela krok.

„Zkusím to tam.“

Dupin otevřel dveře auta, klíček od zapalování už držel v ruce.

„Pošlu jeden vůz k ní domů,“ řekla Nolwennová celá zadýchaná. „A pátrací akci na parkovišti u plovárny taky necháme běžet dál. Pro jistotu.“

„Nasaďte i čluny vodní policie. Ať pátrají po menších loďkách, které se mohou dostat skoro až ke břehu.“

„Předám to dál.“

Dvakrát na kruhovém objezdu málem ztratil kontrolu nad autem, tak rychle do něj vjel. Zpomalil teprve po druhém smyku.

Zabralo mu to devět minut.

Mezitím už zašlo slunce. Dnes večer v divukrásné hře odstínů rudé.

Dupin před sebou uviděl starou stodolu přestavěnou na conserverii. Má snad všechno skončit tady?

Zdálo se, že svět je zde nekonečně tichý. Prostý jakýchkoli zvuků. Nebyly slyšet dokonce ani cikády.

Dupin zaparkoval na krajnici před poslední zatáčkou. Zbytek cesty došel po svých.

Opatrně se blížil k budově. Široko daleko nebyl vidět žádný vůz. Nikde se nesvítilo. Zdálo se, že v conserverii nikdo není. Velkým obloukem se přikradl k přístavbě. Sierenina kancelář.

Také v ní byla tma. Nakoukl dovnitř oknem. Nic, co by bylo nějak neobvyklé. Dupin přešel zpátky k průčelí.

Naslouchal. Zevnitř se neozvala ani hláska.

Nikdo tam nebyl.

„Ta…“

Vtom se zarazil. Něco ho napadlo. Místo, které by se z logiky věci hodilo stejně. Možná ještě lépe. Jistým způsobem bylo dokonce ideální.

Dupin se vrátil co nejrychleji k autu. Předtím hodil Simenonovu detektivku na zadní sedadlo. Nyní otevřel dveře a našel knížku na podlaze za sedadlem spolujezdce. Určitě tam sjela při jednom z prudkých zabrzdění. Komisař chvatně zapnul svítilnu v mobilu a otevřel knížku na posledních stránkách. Někde tam to přece bylo.

Tady! Tady je to! Tady je zmínka o tom místě.

Ve stručné zprávě v archivním šanonu o Michelu Penhutovi se o tom nedalo nic dočíst, jestliže však Simenon očividně převzal tak věrně jednotlivé detaily toho, co se doopravdy stalo, bylo možné, že to – jako mnoho jiného – znal.

Nebylo to lehké, četl Dupin, odnést ty tři pytle odpadků do kuchyně. Já na tom ale trval. Bydlel jsem se svým psem na palubě ztroskotaného člunu a pak dlouho v bývalé strážnici pevnosti na Pointe du Cabellou.

Mluvit o bydlení bylo přehnané – Léon Le Glérec tam spíše uboze živořil. Románová postava. Stejně tak možná Michel Penhut, skutečná osoba. Navíc z parkoviště, kde stál lékárníkův vůz, to nebylo – za odlivu – k Pointe du Cabellou daleko.

Jako už několikrát v posledních dvou hodinách skočil Dupin do auta a vyrazil, až zakvílely pneumatiky.

Komisař si najel ostře doprava, a pak odbočil na poloostrově z větší Avenue des Glénan do Allée du Fort, slepé ulice, na jejímž konci se nacházelo malé parkoviště, z něhož se dalo dojít k pevnosti. A k bývalé strážnici.

Přiblíží se k ní po skalách. I když nadcházel příliv, mohl ještě projít bez problémů. Sice takhle neviděl, zda je na parkovišti nějaký vůz, měl však na své straně moment překvapení.

Setmělo se, jen na západě bylo ještě vidět sférické záření, poslední modré tóny se vzpíraly svému zániku. Náhle nastalo úplné bezvětří. Dupin si vyndal z kufru kapesní svítilnu, sáhl po zbrani a ztlumil mobil na vibrace.

Vyrazil. Baterkou mířil na zem, světlo nechal pronikat jen úzkou štěrbinou, aby na sebe upozorňoval co nejméně.

Zakrátko došel k písčině. Pak přišly ploché balvany. Musel se držet vlevo, k pevnosti už to měl pouhých dvě stě metrů. Poměrně rychle, ale obezřetně se pohyboval po kamenité půdě. Kdyby bylo světlo, spatřil by zakrátko mezi stromy půlkruhový pevnostní areál. Zanedlouho dojde na pěšinu vedoucí až k pevnosti.

Z kdysi masivního obranného zařízení z 18. století bylo možné obdivovat už jen jednotlivé části, ty však byly nákladně zrekonstruované. Než v Bretani začaly sloužit majáky, zapalovaly se zde ohně, jež naváděly lodě do přístavu.

Dupin se blížil od severozápadu, bývalá strážnice se nacházela na jihovýchodním okraji půlkruhu. Také tam vše tonulo ve tmě a tichu. Dnešní noc nebylo možné zaznamenat víc než tiché šplouchání počínajícího přílivu. Po velkých vlnách, po příboji ani památky. Citelně se ochladilo, bylo znát, že je teprve květen.

Komisař došel k pěšině. Zamířil k obrannému zařízení umístěnému na výběžku pevniny a obklopenému skálami a mořem. Uniknout nemohl nikdo. Pokud tam někdo vůbec byl.

Dupin se opatrně blížil ke kamenné zdi zabezpečující pevnost před výpadem z vnitrozemí. Vypnul svítilnu a zamířil k úzkému průchodu, „oficiálnímu“ vchodu, proběhl jím, drže se těsně u zdi. Počkal chvilku, než jeho oči přivyknou tmě.

Objevily se obrysy strážnice – odhadem měřila pět krát tři metry.

Areál, v němž se nacházela, byl pustý. Dupin zamířil co nejnehlučněji ke strážnímu domku. Na této straně byly dvoje dveře.

Pomalu, velmi pomalu vzal komisař za studenou kliku prvních dveří. Pravou ruku měl položenou na pistoli.

Chvíli počkal, a pak se pokusil prudce zmáčknout kliku. Ozvalo se podivné hlasité zaharašení. Skoro zasténal bolestí. Klika se pohnula o dva tři centimetry, a pak se zarazila. Dveře byly zamčené. Zkusil to s druhými – se stejným výsledkem.

Chvíli se nic nedělo. Zvuky pohlcovala noc.

Pak náhle cosi zaslechl. Ne ve strážním domku, přicházelo to od moře. Zpod pevnosti.

„H-o-o-ho…“ Slabě, dutě, nezřetelně. Znělo to stísněně. Přesněji řečeno přidušeně.

Někdo tam byl.

Znovu se ozvalo stísněné volání. Znělo zoufale.

Dupin vyběhl z areálu, co nejrychleji mohl, a zamířil ke skaliskům.

Znovu zaslechl tlumené zvuky. Slova, jimž nebylo rozumět. Tentokrát to znělo, jako by někdo něco volal přes šálu uvázanou kolem úst.

Komisař se neslyšně blížil.

Pokud to správně odhadl, nacházela se ona osoba asi dvacet metrů od něj. Dupin si vybavil – byl tu už několikrát předtím – jednotlivé trosky staré bašty, jen pár kamenů přibližně v místě, odkud se ozývalo volání. Když vrcholil příliv, ocitaly se zdejší skály pod vodou. Což se mělo stát zanedlouho.

Najednou je spatřil: poslední kameny věžní ruiny. A vzápětí uviděl také obrysy muže, který ležel na vedlejších skalách. Byl to těžký statný chlap. Ležel na boku. Paže a nohy pokrčené a spoutané lanem. Lano bylo přivázáno ke kovovému kruhu, kterých byla na pobřeží spousta a sloužily k uvazování člunů. Postava na skále se nehýbala.

Brecan Priziac. Jednoznačně. Byl to on.

Zdálo se, že lékárník Dupina nevnímá. Komisaři přeběhl mráz po zádech. Voda už málem dosahovala k okraji útesu, bylo zřejmé, že maximálně za půl hodiny bude lékárníkovi sahat po krk. A potom se bídně utopí.

Dupin se zastavil.

„Nebojte se, commissaire. – To se týká jenom jeho.“

Dupin sebou trhl. Jasný, zvučný hlas. Instinktivně sáhl znovu po zbrani, zatímco se pomalu otáčel směrem, odkud se ozvaly ony zvláštní věty.

„Tu nebudete potřebovat.“

Pak ji spatřil.

Ženskou postavu sedící na vyvýšeném útesu. Vzdálenou od něj pět šest metrů.

Seděla, jak se zdálo, klidně, jednu nohu pokrčenou, druhou nataženou. Trup vzpřímený. Jednou rukou se opírala o kámen, druhá jí spočívala na stehně. Byl jasně vidět koňský ohon.

Sieren Cléacová. Sieren Emma Cléacová.

Dupin ještě chvíli držel zbraň rovně, a pak ji mírně sklonil.

„Je raněný? Těžce raněný?“

Zeptal se ještě, zda by neměl ihned zavolat záchranku. Ležící zbídačená lidská masa se pohnula, lékárník nadzvedl hlavu a pokusil se něco říct.

„Ne. Je v pořádku. My jsme si s panem Dupoisem jenom povídali,“ pronesla Cléacová klidně, skoro rozverně. Bylo to strašidelné.

„Monsieur Priziac,“ opravil ji Dupin jakoby mimochodem.

„Tak si začal vlastně říkat později, až po válce. – Víte všechno, předpokládám.“

„To hlavní ano.“

Dupin k ní rozvážně přešel. Dával si načas, hodně načas. A mluvil naprosto nevzrušeně.

„Smyšlený případ ve Žlutém psu, v tom románu – nebyl vůbec smyšlený.“ Dupin krátce zaváhal. „Skrývá se za ním pravdivý příběh. O němž se autor zřejmě doslechl při jednom ze svých pobytů zde.“ Dupin stál nyní přímo před ní, seděla o něco výš a pořád ještě byla vidět pouze její silueta, obličej měla ve tmě. „A není to ledajaký příběh, to ne. Je to váš příběh. Je to příběh vaší rodiny, vaší babičky a vašeho dědečka.“

Bylo to přesně tak, jak si to v duchu vykonstruoval, tedy vlastně ne on, ale Nolwennová. Ano, to byla jediná správná formulace: Jak si to Nolwennová v duchu vykonstruovala.

Sieren Cléacová byla chvíli zticha. V tom mlčení nebylo nic tísnivého.

„Nemusel se vůbec bránit. Ani omlouvat. Ne přímo. Monsieur Chaboseau měl jen vědět, že to vím. Jeho otec byl tehdy vůdce těch tří. Nežádala jsem moc. Ani soucit, nebo dokonce lítost. Jen jsem nechtěla, aby to zůstalo i nadále skryté, jakoby vymazané. Jako by se to nikdy nestalo. Neboť takhle to překroutili.“

Odmlčela se. Dupin rovněž mlčel.

„Moje matka,“ spustila a mluvilo se jí čím dál hůř, „zemřela před třemi týdny. Krátce před svou smrtí mi všechno pověděla.“ Sieren Cléacové nebylo v té chvíli už skoro rozumět. „Ona – věděla to celý život. Nosila to v sobě. Svěřila se jí s tím babička, když bylo mámě čtrnáct. Babička, skutečná Emma, se dožila velmi vysokého věku, zemřela až v roce 1998, bylo jí jednadevadesát. Když se to tenkrát stalo, bylo jí právě dvacet. Michel Penhut byl její velká láska. Jediná opravdová láska. Babička byla nejbáječnější osoba, jakou si umíte představit, commissaire. Moc jsem si jí vážila.“

Sieren Cléacová se na chvilku zahleděla do nebe. Na východ. Do úplné černoty.

„Emma Matautová, potom Emma Penhutová, žena Michela Penhuta. – Babička se mi o tom nikdy nezmínila jediným slovem. Přesto…,“ Sieren Cléacová náhle hovořila vřele a jemně, „chtěla milovat život, snažila se o to usilovně, ale až do konce jejích dní ji provázel hluboký žal. Žal, který ji rozkládal čím dál víc, třebaže se tomu bránila. Dokonce i mně…,“ soukala ze sebe těžce, „už jako malé naočkovala tenhle žal, aniž jsem ho kdy pochopila.“

Dostali se při svém vyšetřování hodně blízko skutečnému příběhu.

„Víte,“ obrátila se na Dupina, „co mému dědečkovi nalhali? Co měl ve své lodi údajně převézt a co přepravoval ve skutečnosti?“

„Tak přibližně,“ odpověděl Dupin.

„Dědeček onemocněl ve vězení malárií, příšerně tou nemocí trpěl, soužila ho hodně. Rozežírala ho. I potom, když se vrátil. Po roce na ni zemřel, ještě během procesu, který se neustále protahoval. Stále znovu se měnili advokáti. To oni přivedli dědečka do záhuby, z čisté hamižnosti, doktor, lékárník a advokát.“ Zvýšila hlas. „A mají na svědomí nejen dědečka. Stejným způsobem už předtím přivedli do neštěstí dva mladíky. Oba zahynuli, nemohli vylíčit, co se jim stalo. Ti tři obchodníci na tom profitovali, veškerý zisk se stal součástí jejich jmění, které mají jejich potomci dodnes, a nikdo to nikdy nezpochybnil.“

Nakrátko se zarazila. Priziac ani nehlesl.

„Dědečkovi se podařilo uniknout z pekla. Po třech letech se mu povedlo utéct. Vrátil se z Anglie na začátku roku 1927. Chtěl ty tři pohnat před soud. Ale šéf policie byl jejich kamarád, nechal toho ,vagabunda‘ prostě zavřít. Tvrdil, že děda je ,kriminálník‘. Babička, která dělala v konzervárně, se pak svěřila s celou historií jednomu reportérovi. Ten začal pátrat, nejprve v tichosti. Doktora odsoudili, to už byl dědeček po smrti. Vlastně k sedmi letům vězení, ale po roce ho za dobré chování propustili, jeho rodina se přátelila se soudcovou rodinou. Lékárník měl jít za mříže na tři roky a vyšel ven po sedmi měsících, advokát dostal jenom pokutu.“ Sieren Cléacová vyslovila poslední věty zcela bez emocí. „Přesto z toho byl skandál. Všichni tři pocházeli ze starých ctihodných rodin, Vichéovi byli lékaři už po tři generace, Dupoisovi byli lékárníci už dvě generace, právě zakládali impérium, které monsieur Priziac vlastní dodnes.“

Vše, o čem mluvila, se odehrálo před mnoha desetiletími – a přece jako by to bylo v té chvíli teprve nedávno.

„Museli si něco vymyslet, aby ochránili pověst a postavení svých rodin. A svůj majetek přirozeně. Dupoisovi a Vichéovi se rozhodli odejít načas z města a zamířili na sever. Do Roscoffu, ten je odsud jen sto dvacet kilometrů, ale tehdy byl sever mnohem dál než dneska Paříž. Tady nechali ,správce‘, kteří se jim starali o obchody. Potom někteří členové rodin využili druhé světové války, okupace a poválečných zmatků a vrátili se zpátky do Concarneau. Lidi ve městě měli v té době jiné starosti než soudit ,chyby‘ několika starců z konce dvacátých let. Starý Viché byl už po smrti, ale jeho synek se vrátil s matkou, a sice už jako Pierre Chaboseau. Stejně jako lékárníkův syn, který také přijal jiné jméno: Rodina se už nejmenovala Dupoisova, nýbrž Priziakova. V Roscoffu zůstala jen advokátova rodina. Ta zchudla a ztratila vliv. – Babička byla v šestém měsíci, když Michel zemřel. Odešla do Audierne, úplně sama, ještě před porodem. Aby tam začala nový život. Znovu tam pracovala v jedné conserverii.“

To vše – a ještě mnohem víc, celý ten velký příběh – by mělo být objasněno v příštích týdnech a měsících, do všech podrobností. Včera bylo pozdě. Na světlo denní se musel vynořit každý detail. Konečně. Bylo to to nejmenší. Nic se tím nemělo zlepšit, pro nikoho, ani pro Sieren Cléacovou, ani pro živé, ani pro zesnulé. Přesto bylo bezpodmínečně nutné to udělat.

„Nevěděla jsem, co se sebou, když jsem se to všechno doslechla. Věděla jsem jenom, že to musím říct doktoru Chaboseauovi. Že vím, co provedl jeho otec. Že znám pravdu. Proto jsem u něj v úterý byla.“ Zaváhala, a pak pokračovala: „Řekl, že už se nedá správně posoudit, co se tenkrát stalo, že byly ,jiné časy‘, ,jiné okolnosti‘. Zlehčoval to. Nejprve jsem to nechápala, byla jsem jako ochromená.“

Zmlkla. Dupin k ní opatrně postoupil o další krok.

„Já – už poprvé jsem se s ním sešla nahoře v jeho pracovně, přesně jako včera… Po první schůzce jsem prostě beze slova odešla. Nedalo mi to ale spát, a tak jsem za ním tedy včera zašla znovu. Tentokrát jsem skutečně nevěděla, co chci.“ Zhluboka se nadechla a vydechla. „Vyhrožoval mi, hodně. Chladně, aniž hnul brvou. Řekl, že mě budou žalovat, Priziac a on. Že udělá všechno pro to, aby ochránil svou reputaci, jakož i pověst své rodiny. Všechno. – Že mě zlikvidují, když to bude nutné. Stejně tak že sprovodí ze světa příběh o tom, jak jeho otec ublížil mé rodině.“

Cosi zachrastilo, jako by sebou Priziac prudce škubl. Dupin se na něj podíval skoro proti své vůli. Voda vůčihledně stoupala. V téhle fázi vzestupu mořské hladiny to šlo rychle.

Sieren Cléacová nadále setrvávala ve stejné pozici jako na začátku.

„Neměla jsem v úmyslu mu ublížit, když jsem k němu přišla. Jenže potom…,“ znovu se zhluboka nadechla a vydechla, „jsem to prostě udělala. Když začal takhle mluvit. Vyhrožovat. Stála jsem u okna,“ Dupin si uměl tu scénu velmi dobře představit, „hrozivě ke mně přistupoval, byl ke mně čím dál blíž. Všechno se to v té chvíli vyhrotilo. Strčila jsem do něj. Vší silou. Nečekal to. – No a… Bylo mi jasné, že dopadne na okenní tabuli a ta se rozbije.“ Zmlkla.

Dupin opět pohlédl na Priziaka. Zatím mohl bezpečně dýchat, moc času mu ale nezbývalo.

„S vraždou toho vinaře. – S tou nemám nic společného, commissaire.“

Dupin o jejích slovech nepochyboval.

„Udělal to Priziac. Všechno mi pověděl.“ Obrátila se směrem k lékárníkovi. „Sedíme tu už hezkou chvíli.“ Nebyla na ní znát sebemenší emoce. „V jedné chvíli začal fňukat, uvědomil si, že voda brzy stoupne až k němu.“ Hlas měla naprosto nevzrušený. „Věděl, že dřív nebo později prostě vstanu a odejdu.“ Musela si uvědomovat, že si těmito větami strašlivě přitěžuje, ale bylo jí to lhostejné.

Chvíli mlčela.

„Monsieur Priziac mi to všechno řekl naprosto přesně. Až jsem už nedokázala déle snášet ten jeho ukňouraný hlas.“

Priziac si zoufale povzdechl.

„To s atentátem a výhrůžným mailem byl jeho nápad. Jako zastírací manévr. Aby po smrti doktora Chaboseaua…,“ lehce zaváhala, „svedl vaši pozornost na něco jiného. Abyste se na to zaměřili a všechno nakonec vedlo do ztracena.“ Přesně tak to také mohlo dopadnout. „Priziac přesně věděl, co ten atentát způsobí, zná loděnici jako svoje boty. Bylo mu zcela lhostejné, že by mohl někdo přijít k úhoně. – Vlastně ještě jinak: Vůbec prý mu to nedošlo, takhle se vyjádřil. A údajně ,z toho byl sám v šoku‘. Musela jsem se smát, commissaire.“

Dupin cítil, jak jeho odpor vůči Priziakovi vzrostl ještě víc.

„Monsieur Luzel zřejmě minulost neznal, nevěděl nic o nečistých rodinných tajemstvích. Jenže včera začal mít podezření, že se děje něco divného. Nejpozději po tom útoku. Především ale po výhrůžném e-mailu, který mu připadl zcela nevěrohodný.“

Jodoc Luzel tedy onen e-mail přece jen viděl.

„Luzel monsieur Priziakovi napsal. Ještě včera v noci. Že by si měli naléhavě promluvit.“

To mohl být důvod pro Priziakův výlet do Luzelova domu. To on patrně odcizil notebook a mobil.

„Beztak se pohádali už předtím, kvůli nějaké obchodní záležitosti. Možná, já jsem monsieur Luzela neznala, možná v tom spatřoval svou šanci. Pro případ, že Priziakovi vybouchne nějaká levota nebo tak. Já nevím. Možná to byl taky jenom neškodný strejda, kterého ti dva zneužili, a dostal strach. Nebo ho začalo hryzat svědomí. V každém případě přesně to řekl monsieur Priziakovi dneska ráno v pivovaru – že ví, že něco nehraje, že osobně nevěří na žádný výhrůžný e-mail a půjde na policii. – A monsieur Priziac tomu zabránil.“

Ostatně dnes tuto chladnokrevnou variantu už výslovně zvažovali. Že Priziac Luzela zavraždil a pak tvrdil, že ho našel mrtvého.

Sieren Cléacová změnila pozici. Natáhla obě nohy před sebe a složila si ruce do klína.

„To je celá historie, commissaire. – Vlastně je docela obyčejná.“

Vše důležité bylo řečeno; zbytek bude objasněn později.

Dupina však zajímala ještě jedna věc.

„Váš dědeček se tehdy po návratu do Concarneau, poté co utekl z vězení, skutečně schovával tady v ruinách staré pevnosti, nemám pravdu? Jako postava v knize.“

Bylo zvláštní, jak mu byly románové postavy blízké. Jako lidé, které zná nebo znával.

„Ano. Babička si myslela, že je dávno mrtvý.“

Sieren Cléacová se na chvilku zaklonila.

„Monsieur Priziac mě hledal už včera. Všude. Dneska jsem viděla párkrát jeho vůz stát před conserverií. Věděl, že jsem uvnitř. Jenže pořád kolem mě byly moje zaměstnankyně. Taky na slavnost jsme jely v houfu, všechny společně v mém autě. Taky jste mě tam viděl.“

Ukázala na cosi vedle sebe, cosi tmavého na skále, čeho si Dupin dosud nevšiml.

„Kontaktovala jsem ho a řekla mu, že se sejdeme tady. Priziac přišel ozbrojený. Myslel si, že je chytřejší než já. Dobře jsem si promyslela, kde se schovám, kde si na něj počíhám. Přímo za vchodem u strážnice je kout, kam se nedá dohlédnout. Praštila jsem ho montážní klikou ze svého auta. Nechtěla jsem ho zabít. Když už, mělo to za mě udělat moře. Jen nakrátko ztratil vědomí. Já…“

„Šéfe? Haló, šéfe? – Jste tu někde?“

Dupin v předešlých minutách zapomněl na vše kolem sebe, úplně se pohroužil do příběhu, který mu vyprávěla Sieren Cléacová.

Skoro užasle se otočil.

Vzápětí Riwalova kapesní svítilna ozářila kuželem jasného světla zvláštní scénu. Nevouová a Le Mennová šly za inspektorem v několikametrovém odstupu.

„Všechno je v pořádku.“ Dupin odpískal poplach a rázem se vrátil zpátky do skutečnosti. „Nehrozí žádné nebezpečí. Pojďte sem.“

Vzápětí se už opět věnoval Sieren Cléacové.

„Budeme vás muset zatknout,“ řekl poklidně.

„Já vím.“

Znělo to zcela zřetelně.

„Mrzí mě to.“

Dupinovi to bezděčně přešlo přes rty. Naštěstí jen tiše.

Vstala. Obratně sešplhala z vyvýšeného útesu a vmžiku došla k Dupinovi. Dívala se na něj zpříma. Viděl její jemný protáhlý nos, mandlové oči, pronikavý pohled, hrdé držení těla. Působila skoro vesele, radostně. Dupin měl nakrátko dojem, že vidí v jejích rysech cosi jako úsměv, ale možná si to jen namlouval.

Riwal a obě policistky byli vzápětí u nich. Také Nevouová a Le Mennová byly vybavené kapesními svítilnami. Cléacová a Dupin tam stáli mlčky, necelý půlmetr od sebe.

Riwal se na oba střídavě chvilku díval. Potom zahlédl Priziaka.

„Povím vám celou historii, Riwale,“ slíbil inspektorovi komisař, „ale ne teď. – Teď ho nejdříve odsud odvezeme. Rovnou do Quimperu na prefekturu. A taky zavolejte lékaře.“

Dupin sotva znatelně pokývl hlavou směrem k Priziakovi. „Je usvědčen z vraždy. – Ach ano, a na skále leží zbraň, kterou ohrožoval madame Cléacovou.“

Le Menová a Nevouová byly vmžiku u Priziaka a vrhly se na něj. Rozvázaly mu lana a pomohly mu vstát.

Dupin vykročil. „Já dovezu madame Cléacovou na komisařství osobně.“

Lékárník vypadal zmateně, ale zdálo se, že se drží na nohou docela jistě. Oblek měl už promáčený studenou mořskou vodou. Klepal se jako osika.

Dupin odcházel ze scény, aniž se ohlédl. Sieren Cléacová šla těsně vedle něj.


Třetí den

Když jeli na komisařství, celou cestu mlčeli. Sieren Cléacová seděla na sedadle spolujezdce a vyhlížela okénkem do noci. Dupin přemýšlel, jak by měl postupovat při výslechu. Především jak by měl klást otázky. Na jaké téma by se měl zaměřit. Nebo jinak: Co a jak podrobně si nechá vyprávět. A co ne.

Jako vždy záleželo na volbě slov.

Byla Sieren Cléacová chladnokrevná popravčí, vykonávala plánovanou mstu, odplatu? Kdyby někdo chtěl, mohl by její jednání chápat jako úkladnou vraždu a pokus o vraždu. Nebo také jako pouhé jednání v afektu a nutnou obranu. Oba muži ji ohrožovali. Nešlo dokonce o pochopitelný afekt? Vše bude záležet na tom, jak se to zformuluje.

Dupin dovedl Cléacovou k policejní cele, v níž byla úzká pryčna na spaní. Otevřel dveře, Sieren Cléacová vešla dovnitř a jakoby mimochodem prohodila „Bonne nuit". Působila naprosto klidně, byla zcela při smyslech.

Dupin jí odpověděl: „Uvidíme se zítra ráno,“ a rovněž jí popřál dobrou noc, zavřel dveře a otočil klíčem v zámku.

Bude tu zítra velmi brzy. Provede oficiální výslech. A chce se ho ujmout osobně. Priziaka přenechá kolegům v Quimperu.

Několika stručnými slovy zasvětil Nolwennovou, Riwala a obě policistky.

Potom – což se stávalo zřídkakdy – zavolal ze své kanceláře prefektovi. Ten po tolika dnešních vyčerpávajících oficiálních projevech už dávno tvrdě spal, a tak se rozhovor příliš neprotáhl.

Bylo tři čtvrtě na jednu, když Dupin vyšel z komisařství na ulici. Na báječně čerstvý vzduch pozdně jarní noci. Ustal už ruch, který předtím vládl ve městě, nebo se přemístil do barů a hospod, kde bude pokračovat až do rána.

Dupin se zastavil a několikrát se zhluboka nadechl a vydechl. Zamířil k přístavu a vytáhl z kapsy kalhot mobilní telefon.

Claire to vzala ihned.

„Georgesi, kde jsi?“

„Zrovna jdu z komisařství. Jsme – jsme hotovi. Tedy s tím případem, myslím. Objasnili jsme ho. A ty?“

„V jedenáct jsem dopravila naše k nám domů.“

„A teď?“

„Teď sedím tady – a čekám na tebe.“

„Kde?“

„Docela blízko.“ Trvalo jen chviličku, než pochopil, co tím myslí. Zrychlil krok, a náhle jako by se lehce vznášel.

Ani ne za dvě minuty už otvíral dveře Amiralu.

Paul Girard jim – byl to Claiřin nápad, protože dole v restaurantu bylo pořád ještě rušno – prostřel stůl v prvním poschodí v nádherném sále, vyhrazeném vlastně pro hromadné oslavy. Nebyl to ledajaký stůl, ale ten nejkrásnější, umístěný přesně před balkonkem s výhledem na město a přístav. Na zdi visel velký úchvatný obraz, který měl Dupin velice rád. Bylo na něm moře rozbouřené poryvy vichru, hrotité zpěněné vlny vypadaly jako strmé vysoko čnějící horské masivy, některé byly dramaticky ozářené slunečními paprsky, jiné se téměř ztrácely v černé tmě. Na nábřeží, většinou zaplaveném, stál odvážný osamělý rybář. Vpravo rybářská loď se vzdutými plachtami. V pozadí pevnina a pár domů. Mezi mraky na obloze světle modré cáry. Když se člověk díval na obraz, nevěděl přesně, zda se zakrátko strhne prudká bouřka, nebo začne svítit slunce. Dalo se předpokládat to první stejně jako to druhé.

Seděli nahoře zcela nerušeně. Dupin byl rád. Pro dnešek měl po krk lidí a jejich komplikovaných historií.

„Zůstaneš u své dřívější volby?“ zeptala se ho Claire a usmála se na něj.

Dupinovi chvíli trvalo, než pochopil. Ono „dřívější“ – když seděl v Amiralu s Claire a jejími rodiči – se zdálo být nekonečně dávno. Tolik se toho od té doby přihodilo.

„Palourde farcies?"

„Rozhodně.“ Už se mu sbíhaly sliny v ústech.

Stůl byl nádherně prostřený. Claire objednala láhev jeho oblíbeného vína. Châteauneuf-du-Pape, Vieux Télégraph. Sklenky už byly plné.

„A pak budu naléhavě potřebovat velký entrecôte. A sýr. A dezert.“ Skutečně dnes skoro nic nesnědl.

„Na tebe!“

Claire pozvedla svou číši.

„Ne!“ zaprotestoval Dupin. „Na tebe – na nás!“

Dopřál si hodně velký doušek. Miloval tohle víno: těžké, silné a současně naprosto sametové.

Dupin zavřel nakrátko oči, pak je zase otevřel a přejel pohledem náměstí Jeana Jaurèse. Odsud shora bylo vidět až ke Galerii Gloux na konci překrásného prostranství. Klouzal pohledem po vodě, po rekreačním přístavu s tucty člunů až k mostu vedoucímu do Starého Města, na Ville Close. Nakonec pohlédl na mohutnou pevnostní baštu Tour du Gouverneur.

„Předtím ještě něco malého.“ Paul se zjevil vedle nich jako duch. „Určitě máš velký hlad, Georgesi. Artyčokovo-avokádový salát s krabími kousky.“

Položil na stůl dva talířky. Vypadalo to lákavě.

Dupin už měl v ruce vidličku.

Claire znovu pozvedla číši. „À la vie!"

Dupin pocítil silné vnitřní pohnutí. Claire nemohla tušit, jak moc se hodí tahle slova k dnešnímu večeru. Musel myslet na Sieren Cléacovou. Na Emmu. Na to, co bude zítra říkat. Nebo také ne. To ještě nevěděl. Ne přesně. Jedno však bylo jisté: Bude mluvit o třech mužích. O tehdejších pachatelích.

„Ano.“ Dupin pozvedl číši. „À la vie, Claire!"


Poděkování

Děkuji srdečně Johnu Simenonovi za jeho podporu.

Jean-Luc Bannalec
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